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31. The following rules apply in respect of
collective agreements that govern employees in
the Border Services Group whose employer is
Her Majesty as represented by the Treasury
Board:

(a) paragraph 23(a) does not prevent any
collective agreement that is entered into after
the day on which this Act comes into force
from restructuring, as a result of a classifica-
tion conversion, the rates of pay during the
2007–2008 or 2009–2010 fiscal year, and the
increases set out in section 16 apply in
respect of the restructured rates of pay;

(b) if a collective agreement is entered into
during the period that begins on December 8,
2008 and ends on the day on which this Act
comes into force and, as a result of a
classification conversion, it contains provi-
sions for the restructuring of rates of pay
during the 2007–2008 or 2009–2010 fiscal
year, paragraph 23(b) does not apply in
respect of those provisions, and the increases
set out in section 16 apply in respect of the
restructured rates of pay; and

(c) if a collective agreement is entered into
before December 8, 2008 and, as a result of a
classification conversion, it contains provi-
sions for the restructuring of rates of pay
during the 2009–2010 fiscal year, paragraph
23(c) does not apply in respect of those
provisions, and the increase set out in section
16 applies in respect of the restructured rates
of pay.

32. The following rules apply in respect of
collective agreements that govern employees in
the Operational Services Group whose employ-
er is Her Majesty as represented by the Treasury
Board and employees in the General Labour and
Trades Group and the General Services Group
whose employer is Her Majesty as represented
by the Parks Canada Agency or Her Majesty as
represented by the Canadian Food Inspection
Agency:

(a) paragraph 23(a) does not prevent any
collective agreement that is entered into after
the day on which this Act comes into force
from restructuring the rates of pay during the
2009–2010 fiscal year in order to create

31. Les règles ci-après s’appliquent à l’égard
de toute convention collective régissant les
employés du groupe des services frontaliers
dont l’employeur est Sa Majesté, représentée
par le Conseil du Trésor :

a) toute convention conclue après la date
d’entrée en vigueur de la présente loi peut,
malgré l’alinéa 23a), prévoir une restructura-
tion des taux de salaire au cours des exercices
2007-2008 ou 2009-2010, suivant une trans-
position de classification, et les augmenta-
tions prévues à l’article 16 s’appliquent aux
taux de salaire ainsi restructurés;

b) si une convention conclue au cours de la
période allant du 8 décembre 2008 à la date
d’entrée en vigueur de la présente loi contient
des dispositions prévoyant une restructuration
des taux de salaire au cours des exercices
2007-2008 ou 2009-2010, suivant une trans-
position de classification, l’alinéa 23b) est
sans effet à l’égard de ces dispositions et les
augmentations prévues à l’article 16 s’ap-
pliquent aux taux de salaire ainsi restructurés;

c) si une convention conclue avant le 8
décembre 2008 contient des dispositions
prévoyant une restructuration des taux de
salaire au cours de l’exercice 2009-2010,
suivant une transposition de classification,
l’alinéa 23c) est sans effet à l’égard de ces
dispositions et l’augmentation prévue à
l’article 16 s’applique aux taux de salaire
ainsi restructurés.

32. Les règles ci-après s’appliquent à l’égard
de toute convention collective régissant les
employés du groupe des services de l’exploita-
tion dont l’employeur est Sa Majesté, représen-
tée par le Conseil du Trésor, ainsi que les
employés du groupe manoeuvres et hommes de
métiers et du groupe des services divers dont
l’employeur est Sa Majesté, représentée par soit
l’Agence Parcs Canada, soit l’Agence cana-
dienne d’inspection des aliments :

a) toute convention conclue après la date
d’entrée en vigueur de la présente loi peut,
malgré l’alinéa 23a), prévoir une restructura-
tion des taux de salaire au cours de l’exercice
2009-2010 en vue d’établir des taux natio-

Groupe des
services
frontaliers

Groupes visés
par des taux de
salaire nationaux
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Ships’ Officers
Group
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national rates of pay, and the increase set out
in section 16 applies in respect of the
restructured rates of pay;

(b) if a collective agreement is entered into
during the period that begins on December 8,
2008 and ends on the day on which this Act
comes into force and, in order to create
national rates of pay, it contains provisions
for the restructuring of rates of pay during the
2009–2010 fiscal year, paragraph 23(b) does
not apply in respect of those provisions, and
the increase set out in section 16 applies in
respect of the restructured rates of pay; and

(c) if a collective agreement is entered into
before December 8, 2008 and, in order to
create national rates of pay, it contains
provisions for the restructuring of rates of
pay during the 2009–2010 fiscal year, para-
graph 23(c) does not apply in respect of those
provisions, and the increase set out in section
16 applies in respect of the restructured rates
of pay.

33. The following rules apply in respect of
any arbitral award that is made before Decem-
ber 8, 2008 and that governs employees in the
Ships’ Officers Group whose employer is Her
Majesty as represented by the Treasury Board:

(a) paragraph 23(c) does not apply in respect
of the provisions of any arbitral award that
provide for the restructuring of rates of pay
during the 2010–2011 fiscal year, and the
increase set out in section 16 applies in
respect of the restructured rates of pay; and

(b) section 29 does not apply in respect of
the provisions of any arbitral award that
provide for the payment, during the 2010–
2011 fiscal year, of a sum in lieu of vacation
leave factors.

34. (1) The following rules apply in respect
of any collective agreement or arbitral award
that governs employees in the Law Group
whose employer is Her Majesty as represented
by the Treasury Board, and in respect of any
period that begins during the restraint period:

naux, et l’augmentation prévue à l’article 16
s’applique aux taux de salaire ainsi restructu-
rés;

b) si une convention conclue au cours de la
période allant du 8 décembre 2008 à la date
d’entrée en vigueur de la présente loi contient
des dispositions prévoyant une restructuration
des taux de salaire au cours de l’exercice
2009-2010 en vue d’établir des taux natio-
naux, l’alinéa 23b) est sans effet à l’égard de
ces dispositions et l’augmentation prévue à
l’article 16 s’applique aux taux de salaire
ainsi restructurés;

c) si une convention conclue avant le 8
décembre 2008 contient des dispositions
prévoyant une restructuration des taux de
salaire au cours de l’exercice 2009-2010 en
vue d’établir des taux nationaux, l’alinéa 23c)
est sans effet à l’égard de ces dispositions et
l’augmentation prévue à l’article 16 s’ap-
plique aux taux de salaire ainsi restructurés.

33. Les règles ci-après s’appliquent à l’égard
de toute décision arbitrale rendue avant le 8
décembre 2008 et régissant les employés du
groupe des officiers de navire dont l’employeur
est Sa Majesté, représentée par le Conseil du
Trésor :

a) l’alinéa 23c) est sans effet à l’égard des
dispositions d’une telle décision prévoyant
une restructuration des taux de salaire au
cours de l’exercice 2010-2011 et l’augmenta-
tion prévue à l’article 16 s’applique aux taux
de salaire ainsi restructurés;

b) l’article 29 est sans effet à l’égard des
dispositions d’une telle décision prévoyant le
versement, au cours de l’exercice 2010-2011,
d’une somme pour compenser l’élimination
du facteur de congés annuels.

34. (1) Les règles ci-après s’appliquent à
l’égard de toute convention collective ou
décision arbitrale régissant les employés du
groupe du droit dont l’employeur est Sa
Majesté, représentée par le Conseil du Trésor,
et de toute période commençant au cours de la
période de contrôle :

Groupe des
officiers de
navire

Groupe du droit
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(a) in the case of a collective agreement
entered into — or an arbitral award made —
after the day on which this Act comes into
force,

(i) it may not have retroactive effect in
respect of a day that is earlier than May 10,
2006,

(ii) any increase to rates of pay that it
provides for in respect of any period that
begins during the 2006–2007 fiscal year
must be based on the rates of pay set out in
Schedule 2,

(iii) it must provide, for all employees in
the Law Group, for the same performance
pay plans that were in effect on May 9,
2006 for any employees in the Law Group
and, in relation to any particular position
level, those plans must be at the same
amounts or rates that were in effect for that
position level on that date, but those plans
may not have retroactive effect,

(iv) it may provide for any additional
remuneration — other than a performance
bonus — that applied to any position level
in the Law Group on May 9, 2006, but the
amount or rate of that additional remunera-
tion for a particular position level may not
be greater than the highest amount or rate
that applied to employees of that position
level on that date, and

(v) it may not provide for additional
remuneration if that additional remunera-
tion applied to no employee in the Law
Group on May 9, 2006; and

(b) in the case of a collective agreement
entered into — or an arbitral award made —
on or before the day on which this Act comes
into force,

(i) if any of its provisions has retroactive
effect in respect of a day that is earlier than
May 10, 2006, that retroactive effect is
deemed never to have had effect, the
provision is deemed to have had retroactive
effect as of May 10, 2006 and the first day
of every other period that is related to that
provision is deemed to be moved forward
by the number of days that is equal to the

a) dans le cas d’une convention conclue —

ou d’une décision rendue — après la date
d’entrée en vigueur de la présente loi :

(i) elle ne peut avoir un effet rétroactif au-
delà du 10 mai 2006,

(ii) toute augmentation des taux de salaire
qu’elle prévoit à l’égard de toute période
commençant au cours de l’exercice 2006-
2007 doit être fondée sur les taux de salaire
figurant à l’annexe 2,

(iii) elle doit prévoir pour tous les em-
ployés du groupe les mêmes régimes de
rémunération au rendement — et les
mêmes montants ou taux pour un niveau
de poste donné— que ceux en vigueur le 9
mai 2006 pour des employés de ce groupe,
mais ces régimes ne peuvent avoir d’effet
rétroactif,

(iv) elle peut prévoir toute rémunération
additionnelle — autre qu’une prime de
rendement — s’appliquant à tout niveau de
poste de ce groupe le 9 mai 2006, mais le
montant ou le taux de celle-ci ne peut, pour
un niveau donné, être supérieur au plus
élevé des montants ou taux de la rémuné-
ration additionnelle applicable à tout em-
ployé occupant un poste de ce niveau à
cette date,

(v) elle ne peut prévoir de rémunération
additionnelle dont aucun employé de ce
groupe ne bénéficiait le 9 mai 2006;

b) dans le cas d’une convention conclue —

ou d’une décision rendue— à la date d’entrée
en vigueur de la présente loi ou avant cette
date :

(i) si telle de ses dispositions a un effet
rétroactif au-delà du 10 mai 2006, cette
rétroactivité est réputée n’avoir jamais eu
d’effet, la disposition est réputée avoir un
effet rétroactif au 10 mai 2006 et le premier
jour de toutes les autres périodes prévues
dans celle-ci est reporté d’un nombre de
jours égal au nombre de jours écoulés entre
la date originale de sa prise d’effet et le 10
mai 2006,
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number of days between the first day the
provision was expressed to have retro-
active effect and May 10, 2006,

(ii) if the increase provided to rates of pay
for any period that begins during the 2006–
2007 fiscal year is based on rates of pay
that are greater than those set out in
Schedule 2, those greater rates of pay are
of no effect or are deemed never to have
had effect, as the case may be, and the
increase is deemed to be based on the rates
of pay set out in Schedule 2,

(iii) if subparagraph (ii) applies, its provi-
sion that provides for the rates of pay for
any other period that begins on or before
March 31, 2011 is of no effect or is deemed
never to have had effect, as the case may
be, and the rates of pay in that provision
are deemed to be the rates of pay that
applied immediately before the beginning
of that period as a result of this Act,

(iv) if it provides for performance pay
plans and those plans are not the same as
those that were in effect on May 9, 2006
for any employees in the Law Group or the
amounts or rates provided for in those
plans in relation to any particular position
level are not the same as those of the
performance pay plans that were in effect
on that date — or the plans were expressed
to be retroactive — the provisions that
provide for those plans are of no effect or
are deemed never to have had effect, as the
case may be, and are deemed to be
provisions that provide, for all employees
in the Law Group, as of the day that the
agreement was entered into or the award
was made, for the same performance pay
plans that were in effect on May 9, 2006
for any employees in the Law Group at the
same amounts or rates, in relation to any
particular position level, that were in effect
on that date,

(v) if it does not provide for performance
pay plans, it is deemed to provide, for all
employees in the Law Group, as of the day
that the agreement was entered into or the
award was made, for the same performance

(ii) si les augmentations prévues à la
convention ou à la décision pour toute
période commençant au cours de l’exercice
2006-2007 sont fondées sur des taux de
salaire supérieurs à ceux figurant à l’anne-
xe 2, ces taux de salaire supérieurs sont
inopérants ou réputés n’être jamais entrés
en vigueur et les augmentations sont
réputées être fondées sur les taux de salaire
figurant à cette annexe,

(iii) si le sous-alinéa (ii) s’applique, les
dispositions prévoyant les taux de salaire
pour toute autre période commençant le 31
mars 2011 ou avant cette date sont
inopérantes ou réputées n’être jamais
entrées en vigueur et les taux de salaire
qui y sont prévus sont réputés être les taux
de salaire en vigueur avant cette période en
application de la présente loi,

(iv) si elle prévoit un régime de rémuné-
ration au rendement différent — ou si les
montants ou les taux pour un niveau de
poste donné sont différents — de tout
régime en vigueur le 9 mai 2006 pour des
employés de ce groupe, ou si elle prévoit
que le régime a un effet rétroactif, les
dispositions qui le prévoient sont inopé-
rantes ou réputées n’être jamais entrées en
vigueur et sont réputées prévoir, à compter
de la date de la convention ou de la
décision, les mêmes régimes de rémunéra-
tion au rendement — et les mêmes
montants ou taux pour un niveau de poste
donné — que ceux en vigueur le 9 mai
2006 pour des employés de ce groupe,

(v) si elle ne prévoit pas de régime de
rémunération au rendement, elle est répu-
tée prévoir, à compter de la date de la
convention ou de la décision, pour tous les
employés du groupe, les mêmes régimes de
rémunération au rendement — et les
mêmes montants ou taux pour un niveau
de poste donné— que ceux en vigueur le 9
mai 2006 pour des employés de ce groupe,

(vi) si elle prévoit une rémunération addi-
tionnelle — autre qu’une prime de rende-
ment — applicable aux employés de ce
groupe le 9 mai 2006 et que le montant ou
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Other provisions
apply

Definitions

“employee”
« employé »

“terms and
conditions of
employment”
« condition
d’emploi »

pay plans that were in effect on May 9,
2006 for any employees in the Law Group
at the same amounts or rates, in relation to
any particular position level, that were in
effect on that date,

(vi) if it provides for any additional
remuneration — other than a performance
bonus — that applied to any position level
in the Law Group on May 9, 2006, and the
amount or rate of that additional remunera-
tion for a particular position level is greater
than the highest amount or rate that applied
to any employees of that position level on
that date, the provision that provides for
that payment is deemed to be of no effect
or is deemed never to have had effect, as
the case may be, and is deemed to provide
for the highest amount or rate, as the case
may be, that applied in respect of any of
those employees on that date, and

(vii) if it provides for any additional
remuneration, and that additional remu-
neration applied to no employee in the Law
Group on May 9, 2006, the provision that
provides for that payment is of no effect or
is deemed never to have had effect, as the
case may be.

(2) For greater certainty, the provisions of
this Act that are not inconsistent with subsection
(1) apply to collective agreements and arbitral
awards that govern employees in the Law
Group.

NON-REPRESENTED AND EXCLUDED
EMPLOYEES

35. (1) The following definitions apply in
sections 36 to 54.

“employee” means an employee who is not
represented by a bargaining agent or who is
excluded from a bargaining unit.

“terms and conditions of employment” means
terms and conditions of employment that apply
to employees.

le taux de celle-ci est, à l’égard des
employés d’un niveau de poste donné,
supérieur au plus élevé des montants ou
taux applicables aux employés de ce
niveau à cette date, les dispositions qui la
prévoient sont inopérantes ou réputées
n’être jamais entrées en vigueur et sont
réputées prévoir une rémunération addi-
tionnelle dont le montant ou le taux est
équivalent au plus élevé des montants ou
taux applicables à ces employés à cette
date,

(vii) si elle prévoit une rémunération
additionnelle dont aucun employé de ce
groupe ne bénéficiait le 9 mai 2006, les
dispositions qui la prévoient sont inopé-
rantes ou réputées n’être jamais entrées en
vigueur.

(2) Il est entendu que les autres dispositions
de la présente loi qui ne sont pas incompatibles
avec les règles prévues au paragraphe (1)
s’appliquent à la convention collective ou à la
décision arbitrale régissant les employés du
groupe du droit.

EMPLOYÉS NON REPRÉSENTÉS OU EXCLUS

35. (1) Les définitions qui suivent s’appli-
quent aux articles 36 à 54.

« condition d’emploi » Toute condition d’emploi
s’appliquant aux employés.

« employé » Tout employé non représenté par
un agent négociateur ou exclu d’une unité de
négociation.

Précision

Définitions

« condition
d’emploi »
“terms and
conditions of
employment”

« employé »
“employee”
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When terms and
conditions of
employment are
considered to be
established

Increases to rates
of pay— terms
and conditions
established after
coming into
force

12-month
periods

Increases to rates
of pay— terms
and conditions
of
employment—
December 8,
2008 until
coming into
force

Increases to rates
of pay— terms
and conditions
of
employment—
before December
8, 2008

(2) For the purposes of sections 36 to 54,
terms and conditions of employment are
considered to be established if they are
established by an employer acting alone or
agreed to by an employer and employees.

36. (1) Terms and conditions of employment
established after the day on which this Act
comes into force may not provide for increases
to rates of pay that are greater than those set out
in section 16, but they may provide for increases
that are lower.

(2) For greater certainty, terms and condi-
tions of employment established after the day on
which this Act comes into force that provide for
increases to rates of pay for any period that
begins during the restraint period must do so on
the basis of a 12-month period.

37. The provisions of any terms and condi-
tions of employment established during the
period that begins on December 8, 2008 and
ends on the day on which this Act comes into
force that provide, for any particular period, for
an increase to rates of pay that are greater than
those referred to in section 16 for that particular
period are of no effect or are deemed never to
have had effect, as the case may be, and are
deemed to be provisions that provide for the
increases referred to in section 16.

38. With respect to any terms and conditions
of employment established before December 8,
2008 that provide for increases to rates of pay

(a) section 16 does not apply in respect of
any period that began during the 2006–2007
or 2007–2008 fiscal year; and

(b) for any 12-month period that begins
during any of the 2008–2009, 2009–2010
and 2010–2011 fiscal years, section 16
applies only in respect of periods that begin
on or after December 8, 2008 and any
provisions of those terms and conditions of
employment that provide, for any particular
period, for increases to rates of pay that are
greater than those referred to in section 16 for
that particular period are of no effect or are
deemed never to have had effect, as the case

(2) Pour l’application des articles 36 à 54,
sont des conditions d’emploi établies celles qui
émanent unilatéralement de l’employeur ou
celles convenues par celui-ci et les employés.

36. (1) Les conditions d’emploi établies
après l’entrée en vigueur de la présente loi ne
peuvent prévoir des augmentations des taux de
salaire à des taux supérieurs à ceux prévus à
l’article 16, mais elles peuvent en prévoir à des
taux inférieurs.

(2) Il est entendu que les conditions d’emploi
visées au paragraphe (1) applicables à l’égard de
toute période commençant au cours de la
période de contrôle doivent être fondées sur
une période de douze mois.

37. Toute disposition de conditions d’emploi
établies au cours de la période allant du 8
décembre 2008 à la date d’entrée en vigueur de
la présente loi prévoyant, pour une période
donnée, une augmentation des taux de salaire
supérieure à celle qui est prévue à l’article 16
pour cette période est inopérante ou réputée
n’être jamais entrée en vigueur et est réputée
prévoir l’augmentation prévue à cet article pour
cette période.

38. S’agissant de conditions d’emploi éta-
blies avant le 8 décembre 2008, les règles
suivantes s’appliquent :

a) l’article 16 ne s’applique pas à l’égard de
toute période commençant au cours des
exercices 2006-2007 ou 2007-2008;

b) en ce qui concerne toute période de douze
mois commençant au cours de l’un ou l’autre
des exercices 2008-2009, 2009-2010 et 2010-
2011, l’article 16 s’applique uniquement à
l’égard de toute période commençant le 8
décembre 2008 ou après cette date, et toute
disposition des conditions d’emploi pré-
voyant, pour une période donnée, une
augmentation des taux de salaire supérieure
à celle qui est prévue à cet article pour cette
période est inopérante ou réputée n’être

Établissement
des conditions
d’emploi

Augmentations
établies après
l’entrée en
vigueur

Précision

Conditions
d’emploi— du 8
décembre 2008 à
l’entrée en
vigueur

Conditions
d’emploi
antérieures au 8
décembre 2008

350 C. 2 Budget Implementation, 2009 57-58 ELIZ. II



Other than 12-
month
periods—
section 37

Other than 12-
month
periods—
section 38

Lower
percentages not
affected

Section 16 does
not create
authority to
increase

Restructuring
prohibited

may be, and are deemed to be provisions that
provide for the increases referred to in section
16.

39. If any terms and conditions of employ-
ment to which section 37 applies provide for an
increase to rates of pay for a period of other than
12 months that begins during any particular
fiscal year in the restraint period, that increase is
of no effect or is deemed never to have had
effect, as the case may be, and the increase is
deemed to be an increase for that period of other
than 12 months, determined on an annualized
basis to the nearest 1/100%, that provides for
the increase referred to in section 16 for a period
that begins during that particular fiscal year.

40. If any terms and conditions of employ-
ment to which section 38 applies provide for an
increase to rates of pay for a period of other than
12 months that begins during any particular
fiscal year that begins during the period that
begins on December 8, 2008 and ends on March
31, 2011, that increase is of no effect or is
deemed never to have had effect, as the case
may be, and is deemed to be an increase for that
period of other than 12 months, determined on
an annualized basis to the nearest 1/100%, that
provides for the increases referred to in section
16 in respect of a period that begins during that
particular fiscal year.

41. If any terms and conditions of employ-
ment to which section 37 or 38 apply provide
for an increase to the rates of pay for any
particular period that is lower than the increase
referred to in section 16 for that period, section
16 does not apply in respect of that increase.

42. If any terms and conditions of employ-
ment established before, on or after the day on
which this Act comes into force do not provide
for an increase to the rates of pay for any
particular period that begins during the restraint
period, section 16 is not to be construed as
authorizing any increase to those rates of pay.

43. Subject to sections 51 to 54,

jamais entrée en vigueur, et est réputée
prévoir l’augmentation prévue au même
article pour cette période.

39. Dans le cas où des conditions d’emploi
visées à l’article 37 prévoient une augmentation
des taux de salaire pour toute période d’une
durée autre que de douze mois commençant au
cours d’un exercice de la période de contrôle,
cette augmentation est inopérante ou réputée
n’être jamais entrée en vigueur et est réputée
être une augmentation— applicable à la période
d’une durée autre que de douze mois — établie
sur une base annuelle et arrondie au centième
pour cent près, qui donne le taux prévu à
l’article 16 pour toute période commençant au
cours du même exercice.

40. Dans le cas où des conditions d’emploi
visées à l’article 38 prévoient une augmentation
des taux de salaire pour toute période d’une
durée autre que de douze mois commençant au
cours d’un exercice qui commence au cours de
la période allant du 8 décembre 2008 au 31 mars
2011, cette augmentation est inopérante ou
réputée n’être jamais entrée en vigueur et est
réputée être une augmentation — applicable à la
période d’une durée autre que de douze mois —
établie sur une base annuelle et arrondie au
centième pour cent près, qui donne le taux prévu
à l’article 16 pour toute période commençant au
cours du même exercice.

41. Si des conditions d’emploi visées aux
articles 37 ou 38 prévoient, pour une période
donnée, une augmentation des taux de salaire
inférieure à celle qui est prévue à l’article 16
pour cette période, cet article est sans effet à
l’égard de cette augmentation.

42. Si des conditions d’emploi — établies à
l’entrée en vigueur de la présente loi, avant ou
après cette date — ne prévoient aucune
augmentation des taux de salaire à l’égard de
toute période commençant au cours de la
période de contrôle, l’article 16 n’a pas pour
effet d’accorder une augmentation des taux de
salaire.

43. Sous réserve des articles 51 à 54 :

Périodes d’une
autre durée :
article 37

Périodes d’une
autre durée :
article 38

Taux inférieurs

Aucune
augmentation
prévue

Aucune
restructuration
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No increases to
additional
remuneration—
after coming into
force

No increases to
additional
remuneration—
December 8,
2008 until
coming into
force

(a) no provision of terms and conditions of
employment established after the day on
which this Act comes into force may provide
for the restructuring of rates of pay during
any period that begins during the restraint
period;

(b) any provision of terms and conditions of
employment established during the period
that begins on December 8, 2008 and ends on
the day on which this Act comes into force
that provides for the restructuring of rates of
pay during any period that begins during the
restraint period is of no effect or is deemed
never to have had effect, as the case may be;
and

(c) any provision of terms and conditions of
employment established before December 8,
2008 that provides for the restructuring of
rates of pay during any period that begins
during the period that begins on December 8,
2008 and ends on March 31, 2011 is of no
effect or is deemed never to have had effect,
as the case may be.

44. No terms and conditions of employment
established after the day on which this Act
comes into force may provide, for any period
that begins during the restraint period, for any
increase to the amount or rate of any additional
remuneration that applied to the employees
governed by those terms and conditions of
employment immediately before those terms
and conditions of employment become effec-
tive.

45. If any terms and conditions of employ-
ment established at any time during the period
that begins on December 8, 2008 and ends on
the day on which this Act comes into force
contain provisions that provide, for any period
that begins during the restraint period, for an
increase to the amount or rate of any additional
remuneration that applied to the employees
governed by those terms and conditions of
employment immediately before those provi-
sions became effective, those provisions are of
no effect or are deemed never to have had effect,
as the case may be.

a) aucune condition d’emploi établie après la
date d’entrée en vigueur de la présente loi ne
peut prévoir de restructuration des taux de
salaire au cours de toute période commençant
au cours de la période de contrôle;

b) toute condition d’emploi établie au cours
de la période allant du 8 décembre 2008 à la
date d’entrée en vigueur de la présente loi et
prévoyant une restructuration des taux de
salaire au cours de toute période commençant
au cours de la période de contrôle est
inopérante ou réputée n’être jamais entrée
en vigueur;

c) toute condition d’emploi établie avant le 8
décembre 2008 et prévoyant une restructura-
tion des taux de salaire au cours de toute
période commençant au cours de la période
allant du 8 décembre 2008 au 31 mars 2011
est inopérante ou réputée n’être jamais entrée
en vigueur.

44. Aucune condition d’emploi établie après
la date d’entrée en vigueur de la présente loi ne
peut, à l’égard de toute période commençant au
cours de la période de contrôle, prévoir une
augmentation des montants ou des taux de toute
rémunération additionnelle applicable, avant la
prise d’effet de la condition d’emploi, aux
employés régis par celle-ci.

45. Est inopérante ou réputée n’être jamais
entrée en vigueur toute disposition de conditions
d’emploi établies au cours de la période allant
du 8 décembre 2008 à la date d’entrée en
vigueur de la présente loi prévoyant, à l’égard
de toute période commençant au cours de la
période de contrôle, une augmentation des
montants ou des taux de toute rémunération
additionnelle applicable, avant la prise d’effet
des conditions d’emploi, aux employés régis par
celles-ci.

Après l’entrée en
vigueur—
aucune
augmentation de
la rémunération
additionnelle

Du 8 décembre
2008 à l’entrée
en vigueur—
aucune
augmentation de
la rémunération
additionnelle

352 C. 2 Budget Implementation, 2009 57-58 ELIZ. II



No increases to
additional
remuneration—
before December
8, 2008

No new
additional
remuneration—
after coming into
force

No new
additional
remuneration—
December 8,
2008 until
coming into
force

No new
additional
remuneration—
before December
8, 2008

46. If any terms and conditions of employ-
ment established before December 8, 2008
contain provisions that, for any period that
begins in the period that begins on December 8,
2008 and ends on March 31, 2011, provide for
an increase to the amount or rate of any
additional remuneration that applied to the
employees governed by those terms and condi-
tions of employment immediately before the
first period that began on or after December, 8,
2008, those provisions are of no effect or are
deemed never to have had effect, as the case
may be.

47. No terms and conditions of employment
established after the day on which this Act
comes into force may provide, for any period
that begins during the restraint period, for any
additional remuneration that is new in relation
to the additional remuneration that applied to
the employees governed by those terms and
conditions of employment immediately before
the terms and conditions of employment
become effective.

48. If any terms and conditions of employ-
ment established at any time during the period
that begins on December 8, 2008 and ends on
the day on which this Act comes into force
contain, in relation to any employees, a
provision that provides, for any period that
begins during the restraint period, for any
additional remuneration that is new in relation
to the additional remuneration that applied to
the employees governed by those terms and
conditions of employment immediately before
the effective date of the provisions, that
provision is of no effect or is deemed never to
have had effect, as the case may be.

49. If any terms and conditions of employ-
ment established before December 8, 2008
contain, in relation to any employees, a
provision that provides, for any period that
begins in the period that begins on December 8,
2008 and ends on March 31, 2011, for any
additional remuneration that is new in relation
to the additional remuneration that applied to
the employees governed by those terms and
conditions of employment immediately before
the first period that began on or after December

46. Est inopérante ou réputée n’être jamais
entrée en vigueur toute disposition de conditions
d’emploi établies avant le 8 décembre 2008
prévoyant, à l’égard de toute période commen-
çant au cours de la période allant du 8 décembre
2008 au 31 mars 2011, une augmentation des
montants ou des taux de toute rémunération
additionnelle applicable, avant la première
période qui commence le 8 décembre 2008 ou
après cette date, aux employés régis par ces
conditions d’emploi.

47. Aucune condition d’emploi établie après
la date d’entrée en vigueur de la présente loi ne
peut, à l’égard de toute période commençant au
cours de la période de contrôle, prévoir de
rémunération additionnelle qui est nouvelle par
rapport à celle applicable, avant la prise d’effet
de la condition d’emploi, aux employés régis
par celle-ci.

48. Est inopérante ou réputée n’être jamais
entrée en vigueur toute disposition de conditions
d’emploi établies au cours de la période allant
du 8 décembre 2008 à la date d’entrée en
vigueur de la présente loi prévoyant, à l’égard
de toute période commençant au cours de la
période de contrôle, une rémunération addition-
nelle qui est nouvelle par rapport à celle
applicable, avant la prise d’effet des conditions
d’emploi, aux employés régis par celles-ci.

49. Est inopérante ou réputée n’être jamais
entrée en vigueur toute disposition de conditions
d’emploi établies avant le 8 décembre 2008
prévoyant, à l’égard de toute période commen-
çant au cours de la période allant du 8 décembre
2008 au 31 mars 2011, une rémunération
additionnelle qui est nouvelle par rapport à
celle applicable, avant la première période qui
commence le 8 décembre 2008 ou après cette
date, aux employés régis par ces conditions
d’emploi.

Avant le 8
décembre
2008— aucune
augmentation de
la rémunération
additionnelle

Après l’entrée en
vigueur—
aucune nouvelle
rémunération
additionnelle

Du 8 décembre
2008 à l’entrée
en vigueur—
aucune nouvelle
rémunération
additionnelle

Avant le 8
décembre
2008— aucune
nouvelle
rémunération
additionnelle
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Canada Border
Services Agency

Border Services
Group

8, 2008, that provision is of no effect or is
deemed never to have had effect, as the case
may be.

50. Sections 44 to 46 do not apply in respect
of pay notes applicable only to employees in the
Canada Border Services Agency who were
transferred to the Agency on its creation, but
the rates of those pay notes may not be
increased during any period that begins in any
of the fiscal years referred to in section 16 by a
percentage that is higher than the percentage set
out in that section for that fiscal year.

51. The following rules apply in respect of
terms and conditions of employment governing
employees in the Border Services Group whose
employer is Her Majesty as represented by the
Treasury Board:

(a) if the restructuring permitted by para-
graph 31(a) occurs, paragraph 43(a) does not
prevent terms and conditions of employment
established after the day on which this Act
comes into force from restructuring, as a
result of a classification conversion, the rates
of pay during the 2007–2008 or 2009–2010
fiscal year, and the increases set out in section
16 apply in respect of the restructured rates of
pay;

(b) if any terms and conditions of employ-
ment were established during the period that
begins on December 8, 2008 and ends on the
day on which this Act comes into force and,
as a result of a classification conversion, they
contain provisions for the restructuring of
rates of pay during the 2007–2008 or 2009–
2010 fiscal year and the restructuring per-
mitted by paragraph 31(b) occurs, paragraph
43(b) does not apply in respect of those
provisions, and the increases set out in
section 16 apply in respect of the restructured
rates of pay; and

(c) if any terms and conditions of employ-
ment were established before December 8,
2008 and, as a result of a classification
conversion, they contain provisions for the
restructuring of rates of pay during the 2009–
2010 fiscal year and the restructuring per-
mitted by paragraph 31(c) occurs, paragraph

50. Les articles 44 à 46 sont sans effet à
l’égard des notes sur la rémunération visant
uniquement les employés de l’Agence des
services frontaliers du Canada qui ont été
transférés à cet organisme au moment de sa
création, mais les taux prévus à ces notes ne
peuvent, à l’égard de toute période commençant
au cours de tout exercice visé à l’article 16, être
supérieurs à ceux prévus à cet article pour cet
exercice.

51. Les règles ci-après s’appliquent à l’égard
des conditions d’emploi régissant les employés
du groupe des services frontaliers dont l’em-
ployeur est Sa Majesté, représentée par le
Conseil du Trésor :

a) si la restructuration visée à l’alinéa 31a) se
produit, les conditions d’emploi établies après
la date d’entrée en vigueur de la présente loi
peuvent, malgré l’alinéa 43a), prévoir une
restructuration des taux de salaire au cours
des exercices 2007-2008 ou 2009-2010,
suivant une transposition de classification, et
les augmentations prévues à l’article 16
s’appliquent aux taux de salaire ainsi res-
tructurés;

b) si des conditions d’emploi établies au
cours de la période allant du 8 décembre 2008
à la date d’entrée en vigueur de la présente loi
contiennent une disposition prévoyant une
restructuration des taux de salaire au cours
des exercices 2007-2008 ou 2009-2010,
suivant une transposition de classification, et
si la restructuration visée à l’alinéa 31b) se
produit, l’alinéa 43b) est sans effet à l’égard
de cette disposition et les augmentations
prévues à l’article 16 s’appliquent aux taux
de salaire ainsi restructurés;

c) si des conditions d’emploi établies avant
le 8 décembre 2008 contiennent une dispo-
sition prévoyant une restructuration des taux
de salaire au cours de l’exercice 2009-2010,
suivant une transposition de classification, et
si la restructuration visée à l’alinéa 31c) se
produit, l’alinéa 43c) est sans effet à l’égard

Agence des
services
frontaliers du
Canada

Groupe des
services
frontaliers
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Groups subject
to national rates
of pay

Ships’ Officers
Group

43(c) does not apply in respect of those
provisions, and the increase set out in section
16 applies in respect of the restructured rates
of pay.

52. The following rules apply in respect of
terms and conditions of employment governing
employees in the Operational Services Group
whose employer is Her Majesty as represented
by the Treasury Board and employees in the
General Labour and Trades Group and the
General Services Group whose employer is Her
Majesty as represented by the Parks Canada
Agency or Her Majesty as represented by the
Canadian Food Inspection Agency:

(a) if the restructuring permitted by para-
graph 32(a) occurs, paragraph 43(a) does not
prevent terms and conditions of employment
established after the day on which this Act
comes into force from restructuring rates of
pay during the 2009–2010 fiscal year in order
to create national rates of pay, and the
increase set out in section 16 applies in
respect of the restructured rates of pay;

(b) if any terms and conditions of employ-
ment were established during the period that
begins on December 8, 2008 and ends on the
day on which this Act comes into force and,
in order to create national rates of pay, they
contain provisions for the restructuring of
rates of pay during the 2009–2010 fiscal year
and the restructuring permitted by paragraph
32(b) occurs, paragraph 43(b) does not apply
in respect of those provisions, and the
increase set out in section 16 applies in
respect of the restructured rates of pay; and

(c) if any terms and conditions of employ-
ment were established before December 8,
2008 and, in order to create national rates of
pay, they contains provisions for the restruc-
turing of rates of pay during the 2009–2010
fiscal year and the restructuring permitted by
paragraph 32(c) occurs, paragraph 43(c) does
not apply in respect of those provisions, and
the increase set out in section 16 applies in
respect of the restructured rates of pay.

53. The following rules apply in respect of
terms and conditions of employment established
before December 8, 2008 that govern employ-

de cette disposition et l’augmentation prévue
à l’article 16 s’applique aux taux de salaire
ainsi restructurés.

52. Les règles ci-après s’appliquent à l’égard
des conditions d’emploi régissant les employés
du groupe des services de l’exploitation dont
l’employeur est Sa Majesté, représentée par le
Conseil du Trésor, ainsi que les employés du
groupe manoeuvres et hommes de métiers et du
groupe des services divers dont l’employeur est
Sa Majesté, représentée par soit l’Agence Parcs
Canada, soit l’Agence canadienne d’inspection
des aliments :

a) si la restructuration visée à l’alinéa 32a) se
produit, les conditions d’emploi établies après
la date d’entrée en vigueur de la présente loi
peuvent, malgré l’alinéa 43a), prévoir une
restructuration des taux de salaire au cours de
l’exercice 2009-2010 en vue d’établir des
taux nationaux, et l’augmentation prévue à
l’article 16 s’applique aux taux de salaire
ainsi restructurés;

b) si des conditions d’emploi établies au
cours de la période allant du 8 décembre 2008
à la date d’entrée en vigueur de la présente loi
contiennent une disposition prévoyant une
restructuration des taux de salaire au cours de
l’exercice 2009-2010 en vue d’établir des
taux nationaux, et si la restructuration visée à
l’alinéa 32b) se produit, l’alinéa 43b) est sans
effet à l’égard de cette disposition et
l’augmentation prévue à l’article 16 s’ap-
plique aux taux de salaire ainsi restructurés;

c) si des conditions d’emploi établies avant
le 8 décembre 2008 contiennent une dispo-
sition prévoyant une restructuration des taux
de salaire au cours de l’exercice 2009-2010
en vue d’établir des taux nationaux, et si la
restructuration visée à l’alinéa 32c) se
produit, l’alinéa 43c) est sans effet à l’égard
de cette disposition et l’augmentation prévue
à l’article 16 s’applique aux taux de salaire
ainsi restructurés.

53. Les règles ci-après s’appliquent à l’égard
de conditions d’emploi établies avant le 8
décembre 2008 et régissant les employés du

Groupes visés
par des taux de
salaire nationaux

Groupe des
officiers de
navire
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Law Group

ees in the Ships’ Officers Group whose employ-
er is Her Majesty as represented by the Treasury
Board:

(a) paragraph 43(c) does not apply in respect
of the provisions of those terms and condi-
tions of employment that provide for the
restructuring of rates of pay during the 2010–
2011 fiscal year, and the increase set out in
section 16 applies in respect of the restruc-
tured rates of pay; and

(b) section 49 does not apply in respect of
the provisions of those terms and conditions
of employment that provide for the payment,
during the 2010–2011 fiscal year, of a sum in
lieu of vacation leave factors.

54. (1) The following rules apply in respect
of terms and conditions of employment govern-
ing employees in the Law Group whose
employer is Her Majesty as represented by the
Treasury Board, and in respect of any period
that begins during the restraint period:

(a) in the case where the terms and condi-
tions of employment are established after the
day on which this Act comes into force,

(i) the provisions of those terms and
conditions of employment that provide
for increases to rates of pay may not have
retroactive effect in respect of a day that is
earlier than May 10, 2006,

(ii) any increase to rates of pay that the
terms and conditions of employment
provide for in respect of any period that
begins during the 2006–2007 fiscal year
must be based on the rates of pay set out in
Schedule 2,

(iii) the provisions of those terms and
conditions of employment must provide,
for all employees of the Law Group, for the
same performance pay plans that were in
effect on May 9, 2006 for any employees
in the Law Group and, in relation to any
particular position level, those plans must
be at the same amounts or rates that were
in effect for that position level on that date
but those plans may not have retroactive
effect, and

groupe des officiers de navire dont l’employeur
est Sa Majesté, représentée par le Conseil du
Trésor :

a) l’alinéa 43c) est sans effet à l’égard de
toute disposition de ces conditions d’emploi
prévoyant une restructuration des taux de
salaire au cours de l’exercice 2010-2011 et
l’augmentation prévue à l’article 16 s’ap-
plique aux taux de salaire ainsi restructurés;

b) l’article 49 est sans effet à l’égard de toute
disposition de ces conditions d’emploi pré-
voyant le versement, au cours de l’exercice
2010-2011, d’une somme pour compenser
l’élimination du facteur de congés annuels.

54. (1) Les règles ci-après s’appliquent à
l’égard des conditions d’emploi régissant les
employés du groupe du droit dont l’employeur
est Sa Majesté, représentée par le Conseil du
Trésor, et de toute période commençant au cours
de la période de contrôle :

a) dans le cas de conditions d’emploi établies
après la date d’entrée en vigueur de la
présente loi :

(i) leurs dispositions qui prévoient des
augmentations des taux de salaire ne
peuvent avoir un effet rétroactif au-delà
du 10 mai 2006,

(ii) toute augmentation des taux de salaire
qu’elles prévoient à l’égard de toute
période commençant au cours de l’exercice
2006-2007 doit être fondée sur les taux de
salaire figurant à l’annexe 2,

(iii) elles doivent prévoir pour tous les
employés du groupe les mêmes régimes de
rémunération au rendement — et les
mêmes montants ou taux pour un niveau
de poste donné— que ceux en vigueur le 9
mai 2006 pour des employés de ce groupe,
mais ces régimes ne peuvent avoir d’effet
rétroactif,

(iv) elles peuvent prévoir toute rémunéra-
tion additionnelle— autre qu’une prime de
rendement — s’appliquant à tout niveau de
poste de ce groupe le 9 mai 2006, mais le
montant ou le taux de celle-ci ne peut, pour
un niveau donné, être supérieur au plus

Groupe du droit
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(iv) the provisions of those terms and
conditions of employment may provide
for any additional remuneration — other
than a performance bonus — that applied
to any position level in the Law Group on
May 9, 2006, but the amount or rate of that
additional remuneration for a particular
position level may not be greater than the
highest amount or rate that applied to
employees of that position level on that
date, and

(v) those terms and conditions of employ-
ment may not provide for additional
remuneration if that additional remunera-
tion applied to no employee in the Law
Group on May 9, 2006; and

(b) in the case where the terms and condi-
tions of employment were established on or
before the day on which this Act comes into
force,

(i) if any of their provisions have retro-
active effect in respect of a day that is
earlier than May 10, 2006, that retroactive
effect is deemed never to have had effect,
the provision is deemed to have had
retroactive effect as of May 10, 2006 and
the first day of every other period referred
to in that provision is deemed to be moved
forward by the number of days that is equal
to the number of days between the first day
the provision was expressed to have retro-
active effect and May 10, 2006,

(ii) if the increase provided to rates of pay
for any period that begins during the 2006–
2007 fiscal year is based on rates of pay
that are greater than those set out in
Schedule 2, those greater rates of pay are
of no effect or are deemed never to have
had effect, as the case may be, and the
increase is deemed to be based on the rates
of pay set out in Schedule 2,

(iii) if subparagraph (ii) applies, the provi-
sions of the terms and conditions of
employment that provide for rates of pay
for every other period that begins on or
before March 31, 2011 are of no effect or
are deemed never to have had effect, as the
case may be, and the rates of pay in those

élevé des montants ou taux de la rémuné-
ration additionnelle applicable à tout em-
ployé occupant un poste de ce niveau à
cette date,

(v) elles ne peuvent prévoir de rémunéra-
tion additionnelle dont aucun employé de
ce groupe ne bénéficiait le 9 mai 2006;

b) dans le cas de conditions d’emploi établies
à la date d’entrée en vigueur de la présente loi
ou avant cette date :

(i) si telle de leurs dispositions a un effet
rétroactif au-delà du 10 mai 2006, cette
rétroactivité est réputée n’avoir jamais eu
d’effet, la disposition est réputée avoir un
effet rétroactif au 10 mai 2006 et le premier
jour de toutes les autres périodes prévues
dans celle-ci est reporté d’un nombre de
jours égal au nombre de jours écoulés entre
la date originale de sa prise d’effet et le 10
mai 2006,

(ii) si les augmentations prévues par les
conditions d’emploi pour toute période
commençant au cours de l’exercice 2006-
2007 sont fondées sur des taux de salaire
supérieurs à ceux figurant à l’annexe 2, ces
taux de salaire supérieurs sont inopérants
ou réputés n’être jamais entrés en vigueur
et les augmentations sont réputées être
fondées sur les taux de salaire figurant à
cette annexe,

(iii) si le sous-alinéa (ii) s’applique, les
dispositions prévoyant les taux de salaire
pour toutes les autres périodes commen-
çant le 31 mars 2011 ou avant cette date
sont inopérantes ou réputées n’être jamais
entrées en vigueur et les taux de salaire qui
y sont prévus sont réputés être les taux de
salaire en vigueur avant chaque période en
application de la présente loi,

(iv) si elles prévoient un régime de
rémunération au rendement différent —

ou si les montants ou les taux pour un
niveau de poste donné sont différents — de
tout régime en vigueur le 9 mai 2006 pour
des employés de ce groupe, ou si elles
prévoient que le régime a un effet rétroac-
tif, les dispositions qui le prévoient sont
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provisions are deemed to be the rates of
pay that applied immediately before the
beginning of that period as a result of this
Act,

(iv) if those terms and conditions of
employment provide for performance pay
plans and those plans are not the same as
those that were in effect on May 9, 2006
for any employees in the Law Group or the
amounts or rates provided for in those
plans in relation to any particular position
level are not the same as those of the
performance pay plans that were in effect
on that date — or the plans were expressed
to be retroactive — the provisions that
provide for those plans are of no effect or
are deemed never to have had effect, as the
case may be, and are deemed to be
provisions that provide, for all employees
in the Law Group, as of the day that the
terms and conditions of employment were
established, for the same performance pay
plans that were in effect on May 9, 2006
for any employees in the Law Group at the
same amounts or rates, in relation to any
particular position level, that were in effect
on that date,

(v) if those terms and conditions of
employment do not provide for perfor-
mance pay plans, they are deemed to
provide, for all employees in the Law
Group, as of the day that they were
established, for the same performance pay
plans that were in effect on May 9, 2006
for any employees in the Law Group at the
same amounts or rates, in relation to any
particular position level, that were in effect
on that date,

(vi) if those terms and conditions of
employment provide for any additional
remuneration — other than a performance
bonus — that applied to any position level
in the Law Group on May 9, 2006, and the
amount or rate of that additional remunera-
tion for a particular position level is greater
than the highest amount or rate that applied
to any employees of that position level on
that date, the provisions that provide for
that payment are deemed to be of no effect

inopérantes ou réputées n’être jamais
entrées en vigueur et sont réputées prévoir,
à compter de l’établissement des condi-
tions d’emploi, pour tous les employés du
groupe, les mêmes régimes de rémunéra-
tion au rendement — et les mêmes
montants ou taux pour un niveau de poste
donné — que ceux en vigueur le 9 mai
2006 pour des employés de ce groupe,

(v) si elles ne prévoient pas de régime de
rémunération au rendement, elles sont
réputées prévoir, à compter de l’établisse-
ment des conditions d’emploi, pour tous
les employés du groupe, les mêmes
régimes de rémunération au rendement —
et les mêmes montants et taux pour un
niveau de poste donné — que ceux en
vigueur le 9 mai 2006 pour des employés
de ce groupe,

(vi) si elles prévoient une rémunération
additionnelle — autre qu’une prime de
rendement — applicable aux employés de
ce groupe le 9 mai 2006 et que le montant
ou le taux de celle-ci est, à l’égard des
employés d’un niveau de poste donné,
supérieur au plus élevé des montants ou
taux applicables aux employés de ce
niveau à cette date, les dispositions qui la
prévoient sont inopérantes ou réputées
n’être jamais entrées en vigueur et sont
réputées prévoir une rémunération addi-
tionnelle dont le montant ou le taux est
équivalent au plus élevé des montants ou
taux applicables à ces employés à cette
date,

(vii) si elles prévoient une rémunération
additionnelle dont aucun employé de ce
groupe ne bénéficiait le 9 mai 2006, les
dispositions qui la prévoient sont inopé-
rantes ou réputées n’être jamais entrées en
vigueur.
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or are deemed never to have had effect, as
the case may be, and are deemed to
provide for the highest amount or rate, as
the case may be, that applied in respect of
any of those employees on that date, and

(vii) if those terms and conditions of
employment provide for any additional
remuneration, and that additional remu-
neration applied to no employee in the Law
Group on May 9, 2006, the provision that
provides for that payment is of no effect or
is deemed never to have had effect, as the
case may be.

(2) For greater certainty, the provisions of
this Act that are not inconsistent with subsection
(1) apply to terms and conditions of employ-
ment governing employees in the Law Group.

MEMBERS OF PARLIAMENT

55. (1) Despite subsections 55.1(2), 62.1(2),
62.2(2) and 62.3(2) of the Parliament of
Canada Act and subsections 4.1(2), (4) and
(6) of the Salaries Act, the increases in respect
of allowances and salaries to be paid to
members of the Senate and the House of
Commons for the 2009–2010 and 2010–2011
fiscal years are to be 1.5% for each of those
fiscal years.

(2) The indexing referred to in the provisions
referred to in subsection (1) with respect to the
2011–2012 fiscal year is to be applied to the
allowances and salaries determined under sub-
section (1) in respect of the 2010–2011 fiscal
year.

GENERAL

56. Any provision of any collective agree-
ment that is entered into — or of any arbitral
award that is made, or of any terms and
conditions of employment that are established
— after the day on which this Act comes into
force that is inconsistent with this Act is of no
effect.

57. No provision of any collective agreement
that is entered into — or of any arbitral award
that is made, or of any terms and conditions of
employment that are established— after the day

(2) Il est entendu que les autres dispositions
de la présente loi qui ne sont pas incompatibles
avec les règles prévues au paragraphe (1)
s’appliquent aux conditions d’emploi régissant
les employés du groupe du droit.

PARLEMENTAIRES

55. (1) Malgré les paragraphes 55.1(2),
62.1(2), 62.2(2) et 62.3(2) de la Loi sur le
Parlement du Canada et les paragraphes 4.1(2),
(4) et (6) de la Loi sur les traitements, les
indemnités et traitements des sénateurs et
députés sont, pour chacun des exercices 2009-
2010 et 2010-2011, augmentés selon un taux de
un et demi pour cent.

(2) L’indice visé aux dispositions mention-
nées au paragraphe (1) s’applique, à l’égard de
l’exercice 2011-2012, aux indemnités et traite-
ments résultant de l’application de ce para-
graphe à l’égard de l’exercice 2010-2011.

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

56. Est inopérante toute disposition d’une
convention collective conclue — ou d’une
décision arbitrale rendue ou de conditions
d’emploi établies — après l’entrée en vigueur
de la présente loi et incompatible avec celle-ci.

57. Aucune disposition d’une convention
collective conclue— ou d’une décision arbitrale
rendue ou de conditions d’emploi établies —

après la date d’entrée en vigueur de la présente

Précision

Augmentations

Exercice 2011-
2012

Dispositions
inopérantes

Indemnisation
interdite
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on which this Act comes into force may provide
for compensation for amounts that employees
did not receive as a result of the restraint
measures in this Act.

58. If a provision of a collective agreement
that is entered into — or of an arbitral award
that is made, or of terms and conditions of
employment that are established — on or before
the day on which this Act comes into force
provides for compensation for amounts that
employees did not receive as a result of the
restraint measures in this Act, that provision is
of no effect or is deemed never to have had
effect, as the case may be.

59. No provision of any collective agreement
that is entered into — or of any arbitral award
that is made, or of any terms and conditions of
employment that are established— after the day
on which this Act comes into force may, for any
period that begins during the restraint period,
change the performance pay plans, including the
amounts or rates, that apply to any employees
governed by the agreement, award or terms and
conditions of employment.

60. If a provision of a collective agreement
that is entered into — or of an arbitral award
that is made, or of terms and conditions of
employment that are established — during the
period that begins on December 8, 2008 and
ends on the day on which this Act comes into
force changes, for any period that begins during
the restraint period, the performance pay plans,
including the amounts or rates, that apply to any
employees governed by the agreement, award or
terms and conditions of employment, the
change is of no effect or is deemed never to
have had effect, as the case may be.

61. If a provision of a collective agreement
that is entered into — or of an arbitral award
that is made, or of terms and conditions of
employment that are established — before
December 8, 2008 changes, for any period that
begins in the period that begins on December 8,
2008 and ends on March 31, 2011, the
performance pay plans, including the amounts
or rates, that apply to any employees governed
by the agreement, award or terms and condi-

loi ne peut prévoir une indemnisation des
employés pour les sommes qu’ils n’ont pas
reçues en raison des mesures de contrôle
prévues à la présente loi.

58. Les dispositions d’une convention col-
lective conclue — ou d’une décision arbitrale
rendue ou de conditions d’emploi établies — à
la date d’entrée en vigueur de la présente loi ou
avant cette date prévoyant une indemnisation
des employés pour les sommes qu’ils n’ont pas
reçues en raison des mesures de contrôle
prévues à la présente loi sont inopérantes ou
réputées n’être jamais entrées en vigueur.

59. Aucune disposition d’une convention
collective conclue— ou d’une décision arbitrale
rendue ou de conditions d’emploi établies —

après la date d’entrée en vigueur de la présente
loi ne peut, à l’égard de toute période
commençant au cours de la période de contrôle,
modifier les régimes de rémunération au
rendement — y compris les montants ou les
taux—, qui s’appliquent aux employés régis par
la convention, la décision ou les conditions
d’emploi.

60. Si une disposition d’une convention
collective conclue— ou d’une décision arbitrale
rendue ou de conditions d’emploi établies — au
cours de la période allant du 8 décembre 2008 à
la date d’entrée en vigueur de la présente loi
modifie, à l’égard de toute période commençant
au cours de la période de contrôle, les régimes
de rémunération au rendement — y compris les
montants ou les taux — qui s’appliquent aux
employés régis par la convention, la décision ou
les conditions d’emploi, les modifications sont
inopérantes ou réputées n’être jamais entrées en
vigueur.

61. Si une disposition d’une convention
collective conclue— ou d’une décision arbitrale
rendue ou de conditions d’emploi établies —

avant le 8 décembre 2008 modifie, à l’égard de
toute période commençant au cours de la
période allant du 8 décembre 2008 au 31 mars
2011, les régimes de rémunération au rendement
— y compris les montants ou les taux — qui
s’appliquent aux employés régis par la conven-

Invalidité de
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tions of employment, the change is of no effect
or is deemed never to have had effect, as the
case may be.

62. Despite sections 44 to 49, the Treasury
Board may change the amount or rate of any
allowance, or make any new allowance, applic-
able to members of the Royal Canadian
Mounted Police if the Treasury Board is of the
opinion that the change or the new allowance, as
the case may be, is critical to support transfor-
mation initiatives relating to the Royal Canadian
Mounted Police.

ADMINISTRATION

63. (1) The Treasury Board may exercise the
powers and shall perform the duties in relation
to this Act that are necessary to enable it to
determine whether an employer of employees,
other than employees referred to in paragraph
13(1)(c) or (3)(a), is complying with this Act.

(2) The Treasury Board may require from the
employer any information and documentation
that it considers necessary to enable it to
determine whether the employer is complying
with this Act.

(3) If the Treasury Board determines under
this section that the employer is not complying
with this Act, it may issue any directives that it
considers appropriate to ensure the compliance.

64. (1) Every amount paid — including
amounts paid before the day on which this
Act comes into force — to any person in excess
of the amount that should have been paid as a
result of this Act is a debt due to Her Majesty
and may be recovered as such.

(2) Any amount that is a debt due to Her
Majesty as a result of subsection (1) is deemed
to be an overpayment to which subsection
155(3) of the Financial Administration Act
applies.

(3) For greater certainty, subsection (1)
applies to, but is not limited to, the following
amounts:

(a) amounts paid under a provision that by
the operation of this Act is of no effect or is
deemed never to have had effect; and

tion, la décision ou les conditions d’emploi, les
modifications sont inopérantes ou réputées
n’être jamais entrées en vigueur.

62. Malgré les articles 44 à 49, le Conseil du
Trésor peut créer une nouvelle allocation
applicable aux membres de la Gendarmerie
royale du Canada ou modifier le montant ou le
taux d’une allocation qu’ils reçoivent s’il estime
qu’une telle mesure est indispensable à la mise
en oeuvre de toute initiative de transformation
relative à cet organisme.

EXÉCUTION

63. (1) Le Conseil du Trésor a les attribu-
tions nécessaires pour lui permettre d’établir si
l’employeur d’employés visés par la présente loi
— sauf ceux visés aux alinéas 13(1)c) et (3)a)
— s’y conforme.

(2) Dans l’exercice de ces attributions, le
Conseil du Trésor peut exiger de l’employeur
les renseignements et les documents qu’il
estime nécessaires.

(3) Le Conseil du Trésor peut donner les
directives qu’il juge indiquées pour remédier à
la situation dans les cas où il constate
l’inobservation de la présente loi par l’em-
ployeur.

64. (1) Toute somme supérieure à celle qui
aurait dû être versée à une personne — y
compris avant la date d’entrée en vigueur de la
présente loi — en application de la présente loi
peut être recouvrée à titre de créance de Sa
Majesté.

(2) Toute somme constituant une créance de
Sa Majesté au titre du paragraphe (1) est réputée
être un paiement en trop visé au paragraphe
155(3) de la Loi sur la gestion des finances
publiques.

(3) Il est entendu que le paragraphe (1)
s’applique notamment à l’égard des sommes
suivantes :

a) toute somme versée au titre d’une dispo-
sition que la présente loi répute inopérante ou
n’être jamais entrée en vigueur;

Pouvoir du
Conseil du
Trésor

Attributions du
Conseil du
Trésor

Renseignements
et documents

Directives du
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(b) amounts paid as a result of the payment
of any amount referred to in paragraph (a).

65. The Governor in Council may, on the
recommendation of the Treasury Board, by
order, amend Schedule 1 by adding to or
deleting from it the name of any Crown
corporation or public body.

PART 11

EQUITABLE COMPENSATION

PUBLIC SECTOR EQUITABLE
COMPENSATION ACT

394. The Public Sector Equitable Compen-
sation Act is enacted as follows:

An Act respecting the provision of equitable
compensation in the public sector of
Canada

Whereas Parliament affirms that women in
the public sector of Canada should receive equal
pay for work of equal value;

Whereas Parliament affirms that it is desir-
able to accomplish that goal through proactive
means;

And whereas employers in the public sector
of Canada operate in a market-driven economy;

Now, therefore, Her Majesty, by and with the
advice and consent of the Senate and House of
Commons of Canada, enacts as follows:

SHORT TITLE

1. This Act may be cited as the Public Sector
Equitable Compensation Act.

INTERPRETATION

2. (1) The following definitions apply in this
Act.

“bargaining agent” means an employee organi-
zation that is certified by the Board as the
bargaining agent for the employees in a
bargaining unit.

b) toute somme dont le versement est fondé
sur une somme visée à l’alinéa a).

65. Le gouverneur en conseil peut par décret,
sur recommandation du Conseil du Trésor,
ajouter à l’annexe 1 ou en retrancher le nom
de toute société d’État ou de tout organisme
public.

PARTIE 11

RÉMUNÉRATION ÉQUITABLE

LOI SUR L’ÉQUITÉ DANS LA RÉMUNÉRATION

DU SECTEUR PUBLIC

394. Est édictée la Loi sur l’équité dans la
rémunération du secteur public, dont le texte
suit :

Loi concernant l’équité dans la rémunération du
secteur public fédéral

Attendu :

que le Parlement estime que les femmes dans
le secteur public fédéral devraient recevoir un
salaire égal pour l’exécution d’un travail de
valeur égale;

que le Parlement reconnaît qu’il est souhai-
table d’atteindre cet objectif de façon proac-
tive;

que les employeurs du secteur public fédéral
opèrent dans une économie de marché,

Sa Majesté, sur l’avis et avec le consentement
du Sénat et de la Chambre des communes du
Canada, édicte :

TITRE ABRÉGÉ

1. Loi sur l’équité dans la rémunération du
secteur public.

DÉFINITIONS ET INTERPRÉTATION

2. (1) Les définitions qui suivent s’appli-
quent à la présente loi.

« agent négociateur » Organisation syndicale
accréditée par la Commission et représentant à
ce titre une unité de négociation.

Décrets

Édiction de la loi

Préambule

Titre abrégé

Définitions

« agent
négociateur »
“bargaining
agent”
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“bargaining unit” means a group of two or more
employees that is determined by the Board to
constitute a unit of employees appropriate for
collective bargaining.

“Board” means the Public Service Labour
Relations Board.

“collective agreement” means an agreement in
writing, entered into under Part 1 of the Public
Service Labour Relations Act between the
employer and a bargaining agent, containing
provisions respecting terms and conditions of
employment and related matters.

“compensation” means any form of remunera-
tion payable for work performed by an employ-
ee and includes

(a) salaries, commissions, vacation pay, sev-
erance pay and bonuses;

(b) payments in kind;

(c) employer contributions to pension funds
or plans, long-term disability plans and all
forms of health insurance plans; and

(d) any other advantage received directly or
indirectly from the employer.

“employee” means a person who is employed
by an employer, other than a person who is

(a) appointed by the Governor in Council
under an Act of Parliament to a statutory
position described in that Act; or

(b) locally engaged outside Canada.

“employer” means Her Majesty in right of
Canada as represented by

(a) the Treasury Board, in the case of a
department named in Schedule I to the
Financial Administration Act or another
portion of the federal public administration
named in Schedule IV to that Act; and

(b) the separate agency, in the case of a
portion of the federal public administration
named in Schedule V to the Financial
Administration Act.

“female predominant”, in relation to a job group
or a job class, means a job group or job class, as
the case may be, composed of at least 70%
female employees.

« à prédominance féminine » S’agissant d’un
groupe d’emplois ou d’une catégorie d’emplois,
le groupe ou la catégorie dont l’effectif
comporte soixante-dix pour cent ou plus d’em-
ployés de sexe féminin.

« catégorie d’emplois » Au sein d’un même
groupe d’emplois, ensemble de postes qui
comportent des fonctions et des responsabilités
semblables, exigent des compétences sembla-
bles, relèvent du même régime de rémunération
et offrent la même gamme de taux de salaire.

« Commission » La Commission des relations
de travail dans la fonction publique.

« convention collective » Convention écrite
renfermant des dispositions relatives aux condi-
tions d’emploi et à des questions connexes
conclue entre un employeur et un agent
négociateur sous le régime de la partie 1 de la
Loi sur les relations de travail dans la fonction
publique.

« employé » Personne employée par un em-
ployeur, à l’exclusion de toute personne :

a) nommée par le gouverneur en conseil, en
vertu d’une loi fédérale, à un poste prévu par
cette loi;

b) recrutée sur place à l’étranger.

« employé non syndiqué » Employé qui ne fait
pas partie d’une unité de négociation représen-
tée par un agent négociateur.

« employé syndiqué » Employé qui fait partie
d’une unité de négociation représentée par un
agent négociateur.

« employeur » Sa Majesté du chef du Canada,
représentée :

a) par le Conseil du Trésor, dans le cas d’un
ministère figurant à l’annexe I de la Loi sur la
gestion des finances publiques ou d’un autre
secteur de l’administration publique fédérale
figurant à l’annexe IV de cette loi;

b) par l’organisme distinct en cause, dans le
cas d’un secteur de l’administration publique
fédérale figurant à l’annexe V de la Loi sur la
gestion des finances publiques.

« à
prédominance
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« catégorie
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“job class”
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« convention
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“non-unionized
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“job class” means two or more positions in the
same job group that have similar duties and
responsibilities, require similar qualifications,
are part of the same compensation plan and are
within the same range of salary rates.

“job group” has the meaning assigned by the
regulations.

“non-unionized employee” means an employee
who is not a member of a bargaining unit that is
represented by a bargaining agent.

“prescribed” means prescribed by regulation.

“unionized employee” means an employee who
is a member of a bargaining unit that is
represented by a bargaining agent.

(2) For greater certainty, members of the
Royal Canadian Mounted Police are employees
for the purposes of this Act.

(3) For the purposes of this Act,

(a) officers and non-commissioned members
of the Canadian Forces are deemed to be
employees; and

(b) Her Majesty in right of Canada, as
represented by the Treasury Board, is deemed
to be the employer of those officers and
members.

OBLIGATION TO PROVIDE EQUITABLE
COMPENSATION

3. (1) An employer shall, in respect of its
non-unionized employees, take measures to
provide them with equitable compensation in
accordance with this Act. In the case of
unionized employees, the employer and the
bargaining agent shall take measures to provide
those employees with equitable compensation in
accordance with this Act.

(2) Every employer shall post, in the pre-
scribed manner, a notice setting out the text of
subsection (1) and describing the rights employ-
ees have under this Act.

« groupe d’emplois » S’entend au sens des
règlements.

« rémunération » Toute forme de traitement à
payer à un employé en contrepartie de son
travail et, notamment :

a) les salaires, les commissions, les indem-
nités de vacances ou de départ et les primes;

b) les rétributions en nature;

c) les cotisations de l’employeur aux caisses
ou régimes de pension, aux régimes d’assu-
rance contre l’invalidité prolongée et aux
régimes d’assurance-maladie de toute nature;

d) les autres avantages reçus directement ou
indirectement de l’employeur.

« unité de négociation » Groupe d’employés
dont la Commission a déclaré qu’il constitue
une unité habile à négocier collectivement.

(2) Il demeure entendu que les membres de
la Gendarmerie royale du Canada sont des
employés pour l’application de la présente loi.

(3) Pour l’application de la présente loi :

a) les officiers et militaires du rang des
Forces canadiennes sont réputés être des
employés;

b) Sa Majesté du chef du Canada, représen-
tée par le Conseil du Trésor, est réputée être
l’employeur des personnes visées à l’alinéa
a).

OBLIGATION D’OFFRIR UNE
RÉMUNÉRATION ÉQUITABLE

3. (1) L’employeur est tenu de prendre les
mesures nécessaires pour offrir, en conformité
avec la présente loi, une rémunération équitable
à ses employés non syndiqués. À l’égard des
employés syndiqués, cette obligation incombe à
l’employeur et à l’agent négociateur.

(2) Tout employeur affiche, selon les moda-
lités réglementaires, un avis qui reprend le
libellé du paragraphe (1) et qui les informe des
droits que la présente loi leur accorde.

« groupe
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EQUITABLE COMPENSATION
ASSESSMENT

4. (1) An equitable compensation assess-
ment under this Act assesses, without gender
bias, the value of work performed by employees
in a job group or a job class and identifies, by
taking into account the prescribed factors,
whether an equitable compensation matter
exists.

(2) The criteria to be applied in assessing the
value of the work performed by employees in a
job group or a job class are

(a) the composite of the skill, effort and
responsibility required in the performance of
the work and the conditions under which the
work is performed; and

(b) the employer’s recruitment and retention
needs in respect of employees in that job
group or job class, taking into account the
qualifications required to perform the work
and the market forces operating in respect of
employees with those qualifications.

(3) Subject to the regulations, an equitable
compensation assessment in respect of a job
group or job class is to be conducted having
regard to

(a) with the exception of a job group or job
class described in paragraph (d), in the case
of a job group or job class within a portion of
the federal public administration, including a
department, described in paragraph (a) of the
definition “employer” in subsection 2(1),
only job groups or job classes, as the case
may be, within any of those portions of the
federal public administration, other than job
groups or job classes described in paragraph
(d);

(b) in the case of a job group or job class
within a separate agency named in Schedule
V to the Financial Administration Act, only
job groups or job classes, as the case may be,
within the separate agency;

(c) in the case of a job group or job class
within the Canadian Forces, only job groups
or job classes, as the case may be, within the

ÉVALUATION EN MATIÈRE DE
RÉMUNÉRATION ÉQUITABLE

4. (1) L’évaluation en matière de rémunéra-
tion équitable prévue par la présente loi permet
d’établir, sans parti pris sexiste, la valeur du
travail accompli par les employés faisant partie
d’un groupe d’emplois ou d’une catégorie
d’emplois et de déterminer, compte tenu des
facteurs réglementaires, s’il existe une question
de rémunération équitable.

(2) Les critères applicables à l’établissement
de la valeur du travail accompli par les
employés faisant partie d’un groupe d’emplois
ou d’une catégorie d’emplois sont les suivants :

a) le dosage des qualifications, de l’effort et
des responsabilités nécessaires pour l’exécu-
tion du travail, compte tenu des conditions
dans lesquelles il est effectué;

b) les besoins de l’employeur en matière de
recrutement et de maintien de l’effectif pour
ce groupe ou cette catégorie, compte tenu des
compétences requises pour l’exécution du
travail et de la demande, sur le marché,
d’employés les possédant.

(3) Sous réserve des règlements, dans le
cadre de l’évaluation en matière de rémunéra-
tion équitable à l’égard d’un groupe d’emplois
ou d’une catégorie d’emplois, il ne peut être
tenu compte :

a) dans le cas des groupes d’emplois ou des
catégories d’emplois au sein des ministères
ou des secteurs de l’administration publique
mentionnés à l’alinéa a) de la définition de
« employeur » au paragraphe 2(1) autres que
les groupes d’emplois ou des catégories
d’emplois visés à l’alinéa d), que des groupes
d’emplois ou catégories d’emplois, selon le
cas, au sein de ces ministères et secteurs, à
l’exception des groupes d’emplois ou caté-
gories d’emplois visés à cet alinéa;

b) dans le cas des groupes d’emplois ou des
catégories d’emplois au sein d’un organisme
distinct figurant à l’annexe V de la Loi sur la
gestion des finances publiques, que des
groupes d’emplois ou catégories d’emplois,
selon le cas, au sein de cet organisme;

Évaluation en
matière de
rémunération
équitable

Détermination
de la valeur

Précision
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Canadian Forces that consist of officers and
non-commissioned members of the Canadian
Forces; and

(d) in the case of a job group or job class
within the Royal Canadian Mounted Police
that consists of members of that organization,
only job groups or job classes, as the case
may be, within that organization that consist
of such members.

(4) An equitable compensation matter exists
in respect of a job group or a job class if an
equitable compensation assessment determines,
after taking into account the prescribed factors
referred to in subsection (1), that equitable
compensation is not being provided to employ-
ees in that job group or job class.

(5) The Governor in Council may make
regulations

(a) respecting, for the purposes of subsection
(1), the conducting of an equitable compen-
sation assessment;

(b) respecting, for the purposes of paragraph
(2)(a), what constitutes the skill, effort and
responsibility required in the performance of
work and the conditions under which the
work is performed;

(c) respecting, for the purposes of paragraph
(2)(b), what constitutes qualifications, and
how an employer’s recruitment and retention
needs are to be determined; and

(d) restricting, for the purposes of subsection
(3), the job groups or job classes to which an
equitable compensation assessment is to have
regard.

EMPLOYERS WITH NON-UNIONIZED
EMPLOYEES

OBLIGATIONS

5. Within each of the periods that is
prescribed in respect of a job group, every
employer that has non-unionized employees in

c) dans le cas des groupes d’emplois ou des
catégories d’emplois au sein des Forces
canadiennes, que des groupes d’emplois ou
catégories d’emplois, selon le cas, au sein des
Forces canadiennes, formés d’officiers et de
militaires du rang;

d) dans le cas des groupes d’emplois ou des
catégories d’emplois au sein de la Gendar-
merie royale du Canada, que des groupes
d’emplois ou catégories d’emplois, selon le
cas, au sein de la Gendarmerie royale du
Canada, formés de membres de celle-ci.

(4) Il existe une question de rémunération
équitable à l’égard d’un groupe d’emplois ou
d’une catégorie d’emplois si l’évaluation établit,
après la prise en compte des facteurs réglemen-
taires visés au paragraphe (1), que la rémuné-
ration versée aux employés qui font partie du
groupe ou de la catégorie n’est pas équitable.

(5) Le gouverneur en conseil peut prendre
des règlements :

a) régissant, pour l’application du para-
graphe (1), l’exécution des évaluations en
matière de rémunération équitable;

b) régissant, pour l’application de l’alinéa
(2)a), ce qui constitue les qualifications,
l’effort et les responsabilités nécessaires pour
l’exécution d’un travail et les conditions dans
lesquelles il est effectué;

c) régissant, pour l’application de l’alinéa
(2)b), ce qui constitue les compétences ainsi
que la façon de déterminer les besoins de
l’employeur en matière de recrutement et de
maintien de l’effectif;

d) limitant, pour l’application du paragraphe
(3), les groupes d’emplois ou les catégories
d’emplois dont il doit être tenu compte dans
le cadre de l’évaluation en matière de
rémunération équitable.

EMPLOYEURS AYANT DES EMPLOYÉS
NON SYNDIQUÉS

OBLIGATIONS

5. Dans chacune des périodes fixées par
règlement à l’égard d’un groupe d’emplois, tout
employeur qui a des employés non syndiqués
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that job group shall determine whether that job
group is female predominant and, depending on
the determination, comply with section 6 or 7.

6. (1) If an employer that has non-unionized
employees determines that there are no female
predominant job groups that contain at least the
prescribed number of employees, the employer
shall post, in the prescribed manner, for at least
90 days, a notice to that effect setting out the
prescribed information.

(2) A non-unionized employee who is dis-
satisfied with his or her employer’s determina-
tion in the notice because the employee believes
that he or she is part of a job group that contains
at least the prescribed number of employees that
is female predominant may, in the prescribed
manner, so notify the employer within the
prescribed period after the day on which the
notice referred to in subsection (1) is first
posted.

(3) Within the prescribed period after the day
on which the notice under subsection (2) is
given, the employer shall consider the issues
raised in the notice and provide the employee
with a response in writing.

7. (1) If an employer that has non-unionized
employees determines that a job group that
contains at least the prescribed number of
employees is female predominant, the employer
shall

(a) determine, by conducting an equitable
compensation assessment, whether any equi-
table compensation matters exist involving
non-unionized employees in that job group
and, if there are, prepare a plan to resolve
them within a reasonable time; and

(b) provide non-unionized employees in that
job group, in the prescribed manner, with a
report that

(i) sets out a summary of the activities
conducted by the employer under para-
graph (a) and of consultations, if any,
carried out under that paragraph,

(ii) describes how the equitable compensa-
tion assessment in respect of that job group
was conducted,

faisant partie de ce groupe décide si le groupe
est à prédominance féminine et, selon la
décision, se conforme aux articles 6 ou 7.

6. (1) S’il décide qu’aucun groupe d’em-
plois comprenant au moins le nombre régle-
mentaire d’employés est à prédominance
féminine, l’employeur qui a des employés non
syndiqués affiche de la façon réglementaire,
pour une période d’au moins quatre-vingt-dix
jours, un avis de sa décision contenant les
renseignements réglementaires.

(2) L’employé non syndiqué qui n’est pas
satisfait de la décision de l’employeur parce
qu’il estime appartenir à un groupe d’emplois à
prédominance féminine comprenant au moins le
nombre réglementaire d’employés peut, selon
les modalités réglementaires et dans le délai
réglementaire suivant la date où l’avis visé au
paragraphe (1) est affiché, donner à l’employeur
un avis à cet effet.

(3) Dans le délai réglementaire suivant la
date où l’avis visé au paragraphe (2) est donné,
l’employeur examine les questions qui y sont
soulevées et fournit à l’employé une réponse
écrite.

7. (1) S’il décide qu’un groupe d’emplois
comprenant au moins le nombre réglementaire
d’employés est à prédominance féminine, l’em-
ployeur qui a des employés non syndiqués :

a) détermine s’il existe des questions de
rémunération équitable concernant les em-
ployés non syndiqués du groupe en effectuant
une évaluation en matière de rémunération
équitable et, dans l’affirmative, élabore un
plan pour les régler dans un délai raisonnable;

b) fournit aux employés non syndiqués du
groupe, selon les modalités réglementaires,
un rapport :

(i) comprenant le sommaire des activités
menées au titre de l’alinéa a) et de toute
consultation éventuellement effectuée au
titre de cet alinéa,

(ii) énonçant comment l’évaluation en
matière de rémunération équitable a été
effectuée à l’égard du groupe,
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(iii) states whether or not the employer has
determined that an equitable compensation
matter exists involving non-unionized em-
ployees in that job group and, if there is,
describing the matter, and

(iv) sets out the plan prepared under
paragraph (a), if one was prepared.

(2) A non-unionized employee of that job
group may, in the prescribed manner, within the
prescribed period after the day on which the
employer provides the employee with the
report, request that the employer take appro-
priate steps to provide him or her with equitable
compensation within a reasonable time if the
employee is of the opinion that he or she will
not receive equitable compensation because his
or her employer has not prepared a plan under
paragraph (1)(a) or, if one was prepared, the
plan, in the employee’s opinion, does not
provide for equitable compensation within a
reasonable time.

(3) Within the prescribed period after the day
on which the request is made, the employer
shall consider the matters raised in it and
respond to the employee in writing. The
employer shall indicate in the response whether
it intends to take any measure as a result of the
request and

(a) if so, the period during which that
measure is to be implemented; or

(b) if not, the reasons for not doing so.

8. (1) An employer that has non-unionized
employees and that provides a report under
paragraph 7(1)(b) or as a result of an order made
under this Act — or under a response given
under subsection 7(3) or 9(3) — that contains a
plan shall implement the plan in accordance
with its terms.

(2) Subsection (1) ceases to apply in respect
of a plan if the employer subsequently provides
another plan under this Act that deals with the
same job group or job class, as the case may be.

(iii) énonçant sa conclusion sur l’existence
ou non de questions de rémunération
équitable concernant les employés non
syndiqués du groupe et, s’il en existe, les
exposant,

(iv) comprenant le plan éventuellement
élaboré au titre de l’alinéa a).

(2) L’employé non syndiqué du groupe peut,
selon les modalités réglementaires et dans le
délai réglementaire suivant la date où le rapport
lui est fourni, demander à l’employeur de
prendre les mesures appropriées pour qu’il
reçoive une rémunération équitable dans un
délai raisonnable, s’il est d’avis qu’il ne recevra
pas une rémunération équitable parce que
l’employeur n’a pas élaboré de plan au titre de
l’alinéa (1)a) ou parce que, à son avis, le plan
élaboré ne lui permettra pas d’en recevoir une
dans un délai raisonnable.

(3) Dans le délai réglementaire suivant la
présentation de la demande, l’employeur exa-
mine les questions qui y sont soulevées et
fournit à l’employé une réponse écrite dans
laquelle il indique notamment s’il entend
prendre des mesures comme suite à la présenta-
tion de la demande et :

a) dans l’affirmative, dans quel délai elles
seront prises;

b) dans le cas contraire, les motifs de sa
décision de ne pas en prendre.

8. (1) L’employeur qui a des employés non
syndiqués et qui fournit un rapport au titre de
l’alinéa 7(1)b) ou de toute ordonnance rendue
en vertu de la présente loi ou une réponse au
titre des paragraphes 7(3) ou 9(3), lesquels
comprennent un plan, met celui-ci en oeuvre
selon les modalités qui y sont précisées.

(2) Le paragraphe (1) cesse de s’appliquer à
un plan si l’employeur est subséquemment tenu
de fournir un autre plan au titre de la présente loi
qui vise le même groupe d’emplois ou la même
catégorie d’emplois.
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9. (1) A non-unionized employee of an
employer may, in the prescribed manner, within
the prescribed period, request that the employer
take appropriate steps to provide him or her with
equitable compensation within a reasonable
time if the employee has reasonable grounds
to believe

(a) that he or she is a member of a female
predominant job class; and

(b) that an equitable compensation assess-
ment conducted in respect of that job class
would lead to the identification of an
equitable compensation matter.

(2) The employee who makes the request
shall, in the prescribed manner, provide the
employer with a statement that

(a) describes the female predominant job
class of which the employee alleges he or
she is a member; and

(b) sets out the reasonable grounds that the
employee has to believe the matters referred
to in paragraphs (1)(a) and (b).

(3) Within the prescribed period after the day
on which the request is made, the employer
shall consider the matters raised in it and
respond to the employee in writing. The
employer shall indicate in the response whether
it intends to take any measure as a result of the
request and

(a) if so, the period during which that
measure is to be implemented; or

(b) if not, the reasons for not doing so.

COMPLAINTS

10. A non-unionized employee may, in a
form acceptable to the Board, file a complaint
with the Board if the employee is of the opinion
that his or her employer has failed to comply
with section 5 or subsection 6(1) or (3), 7(1) or
(3), 8(1) or 9(3).

11. (1) A non-unionized employee who is
provided with a response under subsection 9(3)
may, in a form acceptable to the Board, within
the prescribed period after the response is
provided, file a complaint with the Board if

9. (1) L’employé non syndiqué peut, selon
les modalités réglementaires de temps ou autres,
demander à l’employeur de prendre les mesures
appropriées pour qu’il reçoive une rémunération
équitable dans un délai raisonnable, s’il a des
motifs raisonnables de croire, à la fois :

a) qu’il appartient à une catégorie d’emplois
à prédominance féminine;

b) qu’une évaluation en matière de rémuné-
ration équitable effectuée à l’égard de la
catégorie permettrait d’établir qu’il existe une
question de rémunération équitable.

(2) Le cas échéant, il fournit à l’employeur,
selon les modalités réglementaires, une décla-
ration qui, à la fois :

a) décrit la catégorie d’emplois à prédomi-
nance féminine à laquelle il croit appartenir;

b) expose les motifs raisonnables pour les-
quels il croit ce qui est énoncé aux alinéas
(1)a) et b).

(3) Dans le délai réglementaire suivant la
présentation de la demande, l’employeur exa-
mine les questions qui y sont soulevées et
fournit à l’employé une réponse écrite dans
laquelle il indique notamment s’il entend
prendre des mesures comme suite à la présenta-
tion de la demande et :

a) dans l’affirmative, dans quel délai elles
seront prises;

b) dans le cas contraire, les motifs de sa
décision de ne pas en prendre.

PLAINTES

10. L’employé non syndiqué qui est d’avis
que son employeur a omis de se conformer à
l’article 5 ou aux paragraphes 6(1) ou (3), 7(1)
ou (3), 8(1) ou 9(3) peut déposer une plainte
devant la Commission en la forme acceptable
pour cette dernière.

11. (1) L’employé non syndiqué à qui l’em-
ployeur a fourni une réponse au titre du
paragraphe 9(3) peut, dans le délai réglemen-
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(a) the employee is dissatisfied with any
matter in the response; and

(b) the employee has reasonable grounds to
believe

(i) that he or she is a member of a female
predominant job class, and

(ii) that an equitable compensation assess-
ment conducted in respect of that job class
would lead to the identification of an
equitable compensation matter.

(2) The complaint must

(a) describe the female predominant job
class of which the employee alleges he or
she is a member; and

(b) set out the reasonable grounds that the
employee has to believe the matters referred
to in subparagraphs (1)(b)(i) and (ii).

(3) The complaint must be accompanied by a
copy of

(a) the employee’s request made under sub-
section 9(1); and

(b) the employer’s response given under
subsection 9(3).

EMPLOYERS WITH UNIONIZED
EMPLOYEES

OBLIGATIONS

12. (1) Within the prescribed period before
the expiry of the term of a collective agreement
between an employer and a bargaining agent
and in the prescribed manner, the employer shall
provide the bargaining agent with a statement
that sets out, in respect of each job group that
consists in whole or in part of members of
bargaining units that are represented by the
bargaining agent, the number of employees that
form part of that job group and the number of
employees in that job group that are males and
the number that are females. If the bargaining
agent has not already made the statement

taire suivant la date où celui-ci la lui a fournie,
déposer une plainte devant la Commission en la
forme acceptable pour cette dernière si :

a) d’une part, il n’est pas satisfait de tout ou
partie de la réponse;

b) d’autre part, il a des motifs raisonnables
de croire, à la fois :

(i) qu’il appartient à une catégorie d’em-
plois à prédominance féminine,

(ii) qu’une évaluation en matière de rému-
nération équitable effectuée à l’égard de la
catégorie permettrait d’établir qu’il existe
une question de rémunération équitable à
régler.

(2) La plainte :

a) décrit la catégorie d’emplois à prédomi-
nance féminine à laquelle l’employé croit
appartenir;

b) expose les motifs raisonnables pour les-
quels l’employé croit ce qui est énoncé aux
sous-alinéas (1)b)(i) et (ii).

(3) Elle est accompagnée d’une copie des
documents suivants :

a) la demande présentée par l’employé en
vertu du paragraphe 9(1);

b) la réponse que l’employeur a fournie à
l’employé au titre du paragraphe 9(3).

EMPLOYEURS AYANT DES EMPLOYÉS
SYNDIQUÉS

OBLIGATIONS

12. (1) Dans le délai réglementaire avant
l’expiration de la convention collective qui lie
un employeur et un agent négociateur, l’em-
ployeur fournit à ce dernier, selon les modalités
réglementaires, une déclaration énonçant, à
l’égard de chaque groupe d’emplois dont
l’effectif est totalement ou partiellement formé
d’employés faisant partie des unités de négo-
ciation représentées par l’agent, le nombre de
tels employés inclus dans le groupe et leur
répartition par sexe. Sauf s’il a déjà mis la
déclaration à la disposition de l’ensemble des
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available to all those employees, the bargaining
agent shall make a copy of it available to any of
them who request it.

(2) If there is no collective agreement
between an employer and a bargaining agent
but that bargaining agent has been certified to
represent employees in a bargaining unit that
consists in whole or in part of the employer’s
employees, the employer shall, at the request of
the bargaining agent, provide the bargaining
agent with a statement that sets out, in respect of
each job group that consists in whole or in part
of employees who are members of that
bargaining unit, the number of the employees
that form part of that job group and the number
of employees in that job group that are males
and the number that are females. If the
bargaining agent has not already made available
any statement that it has received to all those
employees, the bargaining agent shall make a
copy of it available to any of them who request
it.

13. An employer and a bargaining agent
shall, before collective bargaining begins, each
conduct preparatory work to enable it, during
collective bargaining, to raise or to respond to
questions concerning the provision of equitable
compensation to employees in female predomi-
nant job groups.

14. An employer or a bargaining agent that
intends to negotiate collectively in respect of the
provision of equitable compensation to employ-
ees in a female predominant job group shall,
without delay, provide the other party with a
notice that identifies the female predominant job
group concerned.

15. An employer or a bargaining agent that
raises any equitable compensation matter in the
course of collective bargaining in respect of a
female predominant job group shall, without
delay, provide the other party with a report that

(a) identifies the female predominant job
group to which the matter relates;

(b) describes how the equitable compensa-
tion assessment was conducted in respect of
that female predominant job group; and

employés, l’agent négociateur en met un exem-
plaire à la disposition de tout employé qui le lui
demande.

(2) En l’absence de convention collective
entre un employeur et un agent négociateur
accrédité pour représenter les unités de négo-
ciation dont font partie les employés de
l’employeur, celui-ci fournit sur demande à
l’agent négociateur une déclaration énonçant, à
l’égard de chaque groupe d’emplois dont
l’effectif est totalement ou partiellement formé
d’employés faisant partie de ces unités de
négociation, le nombre de tels employés inclus
dans le groupe et leur répartition par sexe. Sauf
s’il a déjà mis la déclaration à la disposition de
l’ensemble des employés après l’avoir reçue de
l’employeur, l’agent négociateur en met un
exemplaire à la disposition de tout employé
qui le lui demande.

13. L’employeur et l’agent négociateur,
avant d’entamer des négociations collectives,
effectuent chacun des travaux préparatoires afin
d’être en mesure, au cours des négociations
collectives, de soulever toute question relative à
la rémunération équitable à verser aux employés
appartenant à une catégorie d’emplois à prédo-
minance féminine ou d’en traiter.

14. L’employeur ou l’agent négociateur qui
entend négocier collectivement une question
relative à la rémunération équitable à verser aux
employés faisant partie d’un groupe d’emplois à
prédominance féminine fournit sans délai à
l’autre partie un avis précisant le groupe en
cause.

15. L’employeur ou l’agent négociateur qui
soulève une question de rémunération équitable
à l’égard d’un groupe d’emplois à prédomi-
nance féminine dans le cadre des négociations
collectives fournit sans délai à l’autre partie un
rapport :

a) précisant le groupe visé par la question;

b) énonçant comment l’évaluation en matière
de rémunération équitable a été effectuée à
l’égard du groupe;
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(c) sets out how the equitable compensation
matter should be resolved.

16. The provisions of a collective agreement
between an employer and a bargaining agent in
relation to equitable compensation may not be
inconsistent with section 113 of the Public
Service Labour Relations Act.

ARBITRATION

17. If arbitration has been chosen under
subsection 103(1) of the Public Service Labour
Relations Act as the process for the resolution of
disputes, questions concerning the provision of
equitable compensation to employees may be
the subject of a request for arbitration under
subsection 136(1) of that Act.

18. The body seized of a request for arbitra-
tion under the Public Service Labour Relations
Act that includes questions concerning the
provision of equitable compensation to employ-
ees shall, in the absence of any agreement by the
parties, determine whether any job group is
female predominant and, if it determines that it
is, determine how the equitable compensation
assessment in respect of that job group is to be
conducted.

19. (1) The body seized of a request for
arbitration under the Public Service Labour
Relations Act that includes equitable compensa-
tion matters shall, subject to section 150 of that
Act, make an arbitral award that sets out a plan
to resolve those matters within a reasonable
time.

(2) As soon as feasible after making an
arbitral award that sets out a plan referred to in
subsection (1), the body making the award shall
prepare and make available to the Chairperson
of the Board, in the prescribed manner, a report
that

(a) sets out how the equitable compensation
assessment in respect of every female pre-
dominant job group to which the award
relates was conducted; and

c) énonçant comment la question devrait être
réglée.

16. Les dispositions portant sur la rémuné-
ration équitable comprises dans une convention
collective conclue entre l’employeur et l’agent
négociateur ne peuvent être incompatibles avec
l’article 113 de la Loi sur les relations de travail
dans la fonction publique.

ARBITRAGE

17. Si le renvoi à l’arbitrage a été choisi
comme mode de règlement du différend au titre
du paragraphe 103(1) de la Loi sur les relations
de travail dans la fonction publique, toute
question relative à la rémunération équitable à
verser aux employés peut faire l’objet de la
demande d’arbitrage présentée en vertu du
paragraphe 136(1) de cette loi.

18. L’organisme saisi en vertu de la Loi sur
les relations de travail dans la fonction publique
d’une demande d’arbitrage qui soulève toute
question relative à la rémunération équitable à
verser aux employés décide, à moins que les
parties ne concluent un accord, si tout groupe
d’emplois est à prédominance féminine et, dans
l’affirmative, détermine comment l’évaluation
en matière de rémunération équitable sera
effectuée à son égard.

19. (1) L’organisme saisi en vertu de la Loi
sur les relations de travail dans la fonction
publique d’une demande d’arbitrage qui soulève
une question de rémunération équitable rend,
sous réserve de l’article 150 de cette loi, une
décision arbitrale comportant un plan pour
régler cette question dans un délai raisonnable.

(2) Dans les meilleurs délais après avoir
rendu la décision comportant le plan visé au
paragraphe (1), il élabore et met à la disposition
du président de la Commission, selon les
modalités réglementaires, un rapport :

a) énonçant comment l’évaluation en matière
de rémunération équitable a été effectuée à
l’égard des groupes d’emplois à prédomi-
nance féminine visés par la décision;
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(b) if the body has decided that an equitable
compensation matter exists, specifies whether
or not that matter is to be resolved during the
term of the arbitral award.

(3) On receipt of the report, the Chairperson
of the Board shall, without delay, send a copy to
the employer and the bargaining agent con-
cerned and may cause the report to be published
in any manner that the Chairperson considers
appropriate.

CONCILIATION

20. If conciliation has been chosen under
subsection 103(1) of the Public Service Labour
Relations Act as the process for the resolution of
disputes, questions concerning the provision of
equitable compensation to employees may be
the subject of a request for conciliation under
subsection 161(1) of that Act.

21. A public interest commission seized of a
request for conciliation under the Public Service
Labour Relations Act that includes questions
concerning the provision of equitable compen-
sation to employees shall

(a) determine, in the absence of any agree-
ment by the parties, whether any job group is
female predominant and, if it determines that
it is, recommend how the equitable compen-
sation assessment in respect of that job group
should be conducted; and

(b) include in its report, subject to section
177 of the Public Service Labour Relations
Act, recommendations that, if accepted by the
parties, would result in the provision of
equitable compensation to the employees
concerned.

RATIFICATION

22. Before a bargaining agent submits a
proposed collective agreement to employees
for ratification, the employer and the bargaining
agent shall jointly prepare and make available,
in the prescribed manner, to the employees to
whom the proposed collective agreement re-
lates, a report that

b) précisant, s’il conclut qu’il existe une
question de rémunération équitable, si elle
sera réglée pendant la durée de validité de la
décision arbitrale.

(3) Dès la réception de sa copie du rapport, le
président de la Commission en envoie une copie
à l’employeur et à l’agent négociateur visés; il
peut ensuite la faire publier de la manière qu’il
estime indiquée.

CONCILIATION

20. Si le renvoi à la conciliation a été choisi
comme mode de règlement du différend au titre
du paragraphe 103(1) de la Loi sur les relations
de travail dans la fonction publique, toute
question relative à la rémunération équitable à
verser aux employés peut faire l’objet de la
demande de conciliation présentée en vertu du
paragraphe 161(1) de cette loi.

21. La commission de l’intérêt public saisie
en vertu de la Loi sur les relations de travail
dans la fonction publique d’une demande de
conciliation qui soulève toute question relative à
la rémunération équitable à verser aux em-
ployés :

a) décide, à moins que les parties ne
concluent un accord, si tout groupe d’emplois
est à prédominance féminine et, dans l’affir-
mative, recommande la façon dont l’évalua-
tion en matière de rémunération équitable
devrait être effectuée à son égard;

b) sous réserve de l’article 177 de cette loi,
inclut dans son rapport des recommandations
qui, si elles étaient acceptées par les parties,
permettraient aux employés de recevoir une
rémunération équitable.

RATIFICATION

22. Avant que l’agent négociateur ne sou-
mette une proposition de convention collective à
la ratification des employés, l’employeur et
l’agent négociateur élaborent conjointement et
mettent à la disposition des employés visés,
selon les modalités réglementaires, un rapport :

Copies envoyées
à l’employeur et
à l’agent
négociateur
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(a) sets out how the equitable compensation
assessment in respect of every female pre-
dominant job group was conducted; and

(b) if, in the course of the bargaining that led
to the proposed collective agreement, the
employer and the bargaining agent have
determined that an equitable compensation
matter exists, describes the matter and
specifies whether that matter is to be resolved
during the term of the proposed collective
agreement and if not, the reasonable time
within which it is to be resolved.

COMPLAINTS

23. A unionized employee may, in a form
acceptable to the Board, file a complaint with
the Board if the employee has reasonable
grounds to believe that his or her employer or
bargaining agent has failed to comply with
section 12.

24. (1) An employee who is bound by a
collective agreement entered into by an employ-
er and a bargaining agent may, in a form
acceptable to the Board, within 60 days after the
day on which the collective agreement was
entered into, file a complaint with the Board if

(a) the employee has reasonable grounds to
believe

(i) that he or she is a member of a female
predominant job class, and

(ii) that an equitable compensation assess-
ment conducted in respect of that job class
would lead to the identification of an
equitable compensation matter; and

(b) the employee is of the opinion that he or
she will not receive equitable compensation
during the term of that collective agreement
or within a reasonable period after the expiry
of that term.

(2) The complaint must

(a) describe the female predominant job
class of which the employee alleges he or
she is a member; and

a) énonçant comment l’évaluation en matière
de rémunération équitable a été effectuée à
l’égard des groupes d’emplois à prédomi-
nance féminine;

b) si, au cours des négociations collectives
ayant mené à la conclusion de la convention
collective, ils ont conclu qu’il existe une
question de rémunération équitable, exposant
la question et précisant si elle sera réglée
pendant la durée de la convention collective
proposée ou, sinon, dans quel délai raison-
nable elle le sera.

PLAINTES

23. L’employé syndiqué qui a des motifs
raisonnables de croire que son employeur ou
agent négociateur a omis de se conformer à
l’article 12 peut déposer une plainte devant la
Commission en la forme acceptable pour cette
dernière.

24. (1) L’employé lié par une convention
collective conclue entre un employeur et un
agent négociateur peut, selon les modalités
réglementaires et dans les soixante jours suivant
la date de la conclusion de la convention,
déposer une plainte devant la Commission en la
forme acceptable pour cette dernière si :

a) d’une part, il a des motifs raisonnables de
croire, à la fois :

(i) qu’il appartient à une catégorie d’em-
plois à prédominance féminine,

(ii) qu’une évaluation en matière de rému-
nération équitable effectuée à l’égard de la
catégorie permettrait d’établir qu’il existe
une question de rémunération équitable à
régler;

b) d’autre part, il est d’avis qu’il ne recevra
pas de rémunération équitable pendant la
durée de la convention collective ou dans un
délai raisonnable après l’expiration de celle-
ci.

(2) La demande :

a) décrit la catégorie d’emplois à prédomi-
nance féminine à laquelle l’employé croit
appartenir;
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(b) set out the reasonable grounds the
employee has to believe the matters referred
to in subparagraphs (1)(a)(i) and (ii).

PUBLIC SERVICE LABOUR RELATIONS
BOARD

GENERAL

25. (1) The provisions of the Public Service
Labour Relations Act apply, with any modifica-
tions that the circumstances require, in relation
to any complaint or order made under this Act
as though the complaint or order were a
complaint or order, as the case may be, made
under that Act.

(2) The Board may make regulations con-
cerning the procedure in respect of the making
or hearing of complaints under this Act and any
other matter that is incidental or conducive to
the exercise of its powers and the performance
of its functions under this Act.

26. The Board may extend the period for
filing a complaint under this Act by up to 60
days if it is satisfied that exceptional circum-
stances justify the extension.

27. The Board shall send a copy of every
complaint filed with it under this Act, together
with all of the information accompanying it, to
the employer or bargaining agent, as the case
may be — or, in the case of a complaint filed
under section 24, to the employer and the
bargaining agent — to whom the complaint
relates.

28. (1) The Board shall deal with every
complaint filed with it under this Act unless it
appears to the Board that the complaint is
trivial, frivolous or vexatious or was made in
bad faith.

(2) If the Board decides not to deal with a
complaint, it shall send a written notice of its
decision and the reasons for it to the employee
who filed the complaint and to the employer or
bargaining agent, as the case may be — or, in
the case of a complaint filed under section 24, to
the employer and the bargaining agent — to
whom the complaint relates.

b) expose les motifs raisonnables pour les-
quels l’employé croit ce qui est énoncé aux
sous-alinéas (1)a)(i) et (ii).

COMMISSION DES RELATIONS DE
TRAVAIL DANS LA FONCTION PUBLIQUE

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

25. (1) Les dispositions de la Loi sur les
relations de travail dans la fonction publique
s’appliquent, avec les adaptations nécessaires, à
toute plainte déposée ou à toute ordonnance
rendue en vertu de la présente loi comme si elle
l’avait été en vertu de la Loi sur les relations de
travail dans la fonction publique.

(2) La Commission peut prendre des règle-
ments concernant la procédure de dépôt et
d’audition des plaintes au titre de la présente loi
et les autres questions pouvant se rattacher ou
contribuer à l’exercice de ses pouvoirs et
fonctions.

26. La Commission peut proroger d’une
période d’au plus soixante jours tout délai
imparti pour déposer une plainte en vertu de la
présente loi si elle est d’avis que la prorogation
est justifiée par des circonstances exceptionnel-
les.

27. La Commission fournit une copie de
toute plainte dont elle est saisie en vertu de la
présente loi et des documents qui l’accompa-
gnent à l’employeur ou à l’agent négociateur
concerné, selon le cas, ou aux deux s’il s’agit de
la plainte visée à l’article 24.

28. (1) La Commission statue sur toute
plainte dont elle est saisie en vertu de la
présente loi à moins qu’elle estime celle-ci
irrecevable pour le motif qu’elle est futile ou
vexatoire ou entachée de mauvaise foi.

(2) Dans le cas où elle décide que la plainte
est irrecevable, la Commission motive par écrit
sa décision auprès du plaignant et auprès de
l’employeur ou de l’agent négociateur concerné,
selon le cas, ou auprès des trois s’il s’agit de la
plainte visée à l’article 24.
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COMPLAINTS FILED BY NON-UNIONIZED
EMPLOYEES

29. The Board may, in respect of a complaint
filed under section 10, dismiss the complaint or,
by order, if the Board determines that the
employer has failed to comply with section 5 or
subsection 6(1) or (3), 7(1) or (3), 8(1) or 9(3)
direct the employer to comply with that
provision within the period specified by the
Board in the order.

30. (1) The Board may, in respect of a
complaint filed under section 11, dismiss the
complaint or, by order, require the employer to
file with the Board, within the period specified
by it in the order, a report that sets out the
following, in respect of the female predominant
job class of which the complainant is, according
to the Board, a member:

(a) how the employer has, since the making
of the order, conducted an equitable compen-
sation assessment in respect of the job class;
and

(b) if the equitable compensation assessment
identified an equitable compensation matter
in respect of the job class, the employer’s
plan to resolve that matter within a reasonable
period.

(2) If, after receiving a report required by an
order made under subsection (1), the Board is of
the opinion that the employer has committed an
error that is manifestly unreasonable in con-
ducting an equitable compensation assessment
or that the employer’s plan fails to make
reasonable progress toward resolving an equi-
table compensation matter, the Board may, by
order, require the employer to

(a) take measures to correct the error or to
alter the plan in such a way that it makes
reasonable progress toward resolving the
equitable compensation matter; and

(b) file a report with the Board, within the
period specified by it in the order, describing
the measures that the employer has taken.

PLAINTES DÉPOSÉES PAR LES EMPLOYÉS NON

SYNDIQUÉS

29. La Commission peut, relativement à
toute plainte dont elle est saisie en vertu de
l’article 10, rejeter la plainte ou, par ordon-
nance, si elle décide que l’employeur a omis de
se conformer à l’article 5 ou aux paragraphes
6(1) ou (3), 7(1) ou (3), 8(1) ou 9(3), exiger
qu’il s’y conforme dans le délai qui y est
précisé.

30. (1) La Commission peut, relativement à
toute plainte dont elle est saisie en vertu de
l’article 11, rejeter la plainte ou, par ordon-
nance, exiger que l’employeur lui fournisse,
dans le délai qu’elle précise, un rapport qui
énonce, à l’égard de la catégorie d’emplois à
prédominance féminine à laquelle, selon elle, le
plaignant appartient :

a) comment il a effectué, depuis le prononcé
de l’ordonnance, l’évaluation en matière de
rémunération équitable;

b) dans le cas où l’évaluation a permis
d’établir l’existence d’une question de rému-
nération équitable, le plan qu’il a élaboré
pour la régler dans un délai raisonnable.

(2) Si, sur réception du rapport que l’em-
ployeur lui fournit au titre de l’ordonnance
rendue en vertu du paragraphe (1), elle est
d’avis que son évaluation en matière de
rémunération équitable est entachée d’une
erreur manifestement déraisonnable ou que le
plan qu’il a élaboré ne se traduit pas par des
progrès raisonnables dans le règlement de la
question de rémunération équitable, la Com-
mission peut, par ordonnance, exiger :

a) qu’il prenne des mesures pour corriger
l’erreur ou pour modifier le plan afin qu’il se
traduise par des progrès raisonnables dans le
règlement de la question;

b) qu’il lui fournisse, dans le délai qu’elle
précise, un rapport exposant les mesures qu’il
a prises.
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(3) If, after receiving a report required by an
order made under subsection (2), the Board is of
the opinion that the employer has committed an
error that is manifestly unreasonable in the
fulfilment of its obligations to take the measures
referred to in paragraph (2)(a), the Board shall
determine, by having regard to the equitable
compensation assessment conducted by the
employer or by itself conducting an equitable
compensation assessment in respect of the
female predominant job class of which the
complainant is, according to the Board, a
member, if any equitable compensation matters
exist in respect of the job class and, if it
determines that there are, the Board may, by
order, require the employer to

(a) pay the complainant a lump sum as
compensation with respect to the matter in
relation to the period that begins on the day
specified by the Board, which day may not be
earlier than the day determined under sub-
section (4), and that ends on the day on which
the order is made; and

(b) pay equitable compensation to the em-
ployees in the job class in relation to the
period that begins on the day on which the
order is made and that ends on the day on
which the employer next complies with
section 6 or 7 in respect of the job group
that includes that job class.

(4) For the purposes of subsection (3), the
day is the day on which the complainant made a
request under subsection 9(1).

(5) If the employer fails to file a report
required by an order made under subsection (1)
or (2), the Board may, by order, grant another
period of time to file the report or, if the Board
considers that there are exceptional circum-
stances to justify doing so, declare that the
employer has committed a manifestly unreason-
able error described in subsection (3). If the
Board makes that declaration, subsection (3)
applies.

(3) Si, sur réception du rapport que l’em-
ployeur lui fournit au titre de l’ordonnance
rendue en vertu du paragraphe (2), elle est
d’avis qu’il a commis une erreur manifestement
déraisonnable en s’acquittant de son obligation
de prendre les mesures visées à l’alinéa (2)a), la
Commission détermine, en tenant compte de
l’évaluation en matière de rémunération équi-
table effectuée par l’employeur ou en effectuant
elle-même une évaluation en matière de rému-
nération équitable à l’égard de la catégorie
d’emplois à prédominance féminine à laquelle,
selon elle, le plaignant appartient, s’il existe une
question de rémunération équitable concernant
la catégorie et, dans l’affirmative, peut, par
ordonnance, exiger que l’employeur :

a) paie au plaignant une somme forfaitaire
pour régler la question le concernant à l’égard
de la période commençant à la date qu’elle
précise— ne pouvant être antérieure à la date
prévue au paragraphe (4) — et se terminant à
la date du prononcé de l’ordonnance;

b) verse une rémunération équitable aux
employés faisant partie de la catégorie
d’emplois pendant la période qui commence
à la date du prononcé de l’ordonnance et qui
se termine à la date à laquelle l’employeur se
conforme pour la première fois après le
prononcé de l’ordonnance aux obligations
prévues aux articles 6 et 7 à l’égard du groupe
d’emplois dont fait partie la catégorie d’em-
plois.

(4) Pour l’application du paragraphe (3), la
date est celle où il a présenté la demande au titre
du paragraphe 9(1).

(5) Si l’employeur omet de fournir le rapport
qu’il est tenu de fournir au titre de l’ordonnance
rendue en vertu des paragraphes (1) ou (2), la
Commission peut, par ordonnance, lui accorder
un délai supplémentaire pour le fournir ou, si
elle l’estime justifié par les circonstances
exceptionnelles, déclarer qu’il a commis l’erreur
manifestement déraisonnable visée au para-
graphe (3); la déclaration déclenche l’applica-
tion de ce paragraphe.
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(6) The Board shall make every report
received as a result of an order made under this
section available to the public.

(7) The Board may, in an order made under
this section, require the employer to post a copy
of it, for at least 90 days, in the prescribed
manner.

COMPLAINTS FILED BY UNIONIZED

EMPLOYEES

31. The Board may, in respect of a complaint
filed under section 23, dismiss the complaint or,
by order, if the Board determines that the
employer or the bargaining agent has failed to
comply with section 12, direct the employer or
bargaining agent, as the case may be, to comply
with section 12 within the period specified by
the Board in the order.

32. The Board may, in respect of a complaint
filed under section 24, direct the employer and
the bargaining agent to file with it, within the
period specified by it, a copy of the report that
they made available to employees under section
22 and a written statement that

(a) identifies the job class of which the
complainant is, according to the employer
and the bargaining agent, a member; and

(b) indicates whether the job class referred to
in paragraph (a) is female predominant and, if
it is, sets out how an equitable compensation
assessment should be conducted in respect of
that job class.

33. (1) The Board may, in respect of a
complaint filed under section 24, dismiss the
complaint or, by order, require the employer and
the bargaining agent to file with the Board,
within the period specified by it in the order, a
report that sets out the following in respect of
the female predominant job class of which the
complainant is, according to the Board, a
member:

(6) La Commission met à la disposition du
public tout rapport qui lui est fourni au titre
d’une ordonnance rendue en vertu du présent
article.

(7) La Commission peut, dans toute ordon-
nance qu’elle rend en vertu du présent article,
exiger que l’employeur affiche une copie de
l’ordonnance, pour une période d’au moins
quatre-vingt-dix jours, selon les modalités
réglementaires.

PLAINTES DÉPOSÉES PAR LES EMPLOYÉS

SYNDIQUÉS

31. La Commission peut, relativement à
toute plainte dont elle est saisie en vertu de
l’article 23, rejeter la plainte ou, si elle décide
que l’employeur ou l’agent négociateur a omis
de se conformer à l’article 12, exiger par
ordonnance qu’il s’y conforme dans le délai
qui y est précisé.

32. La Commission saisie d’une plainte en
vertu de l’article 24 peut exiger que l’employeur
et l’agent négociateur en cause lui fournissent,
dans le délai qu’elle précise, le rapport qu’ils ont
mis à la disposition des employés au titre de
l’article 22 de même qu’une déclaration écrite :

a) précisant la catégorie d’emplois à laquelle,
selon eux, le plaignant appartient;

b) précisant si cette catégorie est à prédomi-
nance féminine et, dans l’affirmative, com-
ment l’évaluation en matière de rémunération
équitable devrait être effectuée à son égard.

33. (1) La Commission peut, relativement à
toute plainte dont elle est saisie en vertu de
l’article 24, rejeter la plainte ou, par ordon-
nance, exiger que l’employeur et l’agent
négociateur lui fournissent, dans le délai qu’elle
précise, un rapport qui énonce, à l’égard de la
catégorie d’emplois à prédominance féminine à
laquelle, selon elle, le plaignant appartient :

a) comment ils ont effectué, depuis le
prononcé de l’ordonnance, l’évaluation en
matière de rémunération équitable;
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(a) how the employer and the bargaining
agent have, since the making of the order,
conducted an equitable compensation assess-
ment in respect of the job class; and

(b) if the equitable compensation assessment
identified an equitable compensation matter
in respect of the job class, their plan to
resolve that matter in the course of the next
collective bargaining that begins after the day
on which the order is made or, if they are
collectively bargaining on that day, in the
course of that collective bargaining.

(2) If, after receiving a report required by an
order made under subsection (1), the Board is of
the opinion that the employer and the bargain-
ing agent have committed an error that is
manifestly unreasonable in conducting an
equitable compensation assessment or that their
plan fails to make reasonable progress toward
resolving an equitable compensation matter, the
Board may, by order,

(a) require the employer and the bargaining
agent to

(i) take measures to correct the error or to
alter the plan in such a way that it makes
reasonable progress toward resolving the
equitable compensation matter, and

(ii) file a report with the Board, within the
period specified by it in the order, describ-
ing the measures the employer and the
bargaining agent have taken; and

(b) if more than two years remain before the
termination date of the current collective
agreement between the employer and the
bargaining agent, alter the collective agree-
ment in such a way that the termination date
is any day specified by the Board that is
within the period that begins two years after
the day on which the order is made and that
ends on the day that would otherwise have
been the termination date.

(3) If, after receiving a report required by an
order made under subsection (2), the Board is of
the opinion that the employer and the bargain-
ing agent that prepared the report have com-
mitted an error that is manifestly unreasonable
in the fulfilment of their obligations to take the

b) dans le cas où l’évaluation a permis
d’établir l’existence d’une question de rému-
nération équitable, le plan qu’ils ont élaboré
pour la régler dans le cadre des prochaines
négociations collectives qu’ils entameront
après la date du prononcé de l’ordonnance
ou, si des négociations collectives sont déjà
en cours entre eux à cette date, dans le cadre
de celles-ci.

(2) Si, sur réception du rapport que l’em-
ployeur et l’agent négociateur lui fournissent au
titre de l’ordonnance rendue en vertu du
paragraphe (1), elle est d’avis que leur évalua-
tion en matière de rémunération équitable est
entachée d’une erreur manifestement déraison-
nable ou que le plan qu’ils ont élaboré ne se
traduit pas par des progrès raisonnables dans le
règlement de la question de rémunération
équitable, la Commission peut, par ordonnance :

a) exiger :

(i) qu’ils prennent des mesures pour corri-
ger l’erreur ou pour modifier le plan afin
qu’il se traduise par des progrès raisonna-
bles dans le règlement de la question,

(ii) qu’ils lui fournissent, dans le délai
qu’elle précise, un rapport exposant les
mesures qu’ils ont prises;

b) modifier la date d’expiration de la
convention collective les liant s’il reste plus
de deux ans à courir avant son expiration et
fixer cette dernière à toute date qu’elle précise
comprise dans la période commençant deux
ans après la date du prononcé de l’ordon-
nance et se terminant à la date d’expiration
initialement prévue.

(3) Si, sur réception du rapport que l’em-
ployeur et l’agent négociateur lui fournissent au
titre de l’ordonnance rendue en vertu du
paragraphe (2), elle est d’avis qu’ils ont commis
une erreur manifestement déraisonnable en
s’acquittant de leur obligation de prendre les

Pouvoirs en cas
d’erreurs
sérieuses
commises par
l’employeur et
l’agent
négociateur

Pouvoirs de
déterminer la
question de
rémunération
équitable
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measures referred to in subparagraph (2)(a)(i),
the Board shall determine, by having regard to
the equitable compensation assessment con-
ducted by the employer and the bargaining
agent or by itself conducting an equitable
compensation assessment in respect of the
female predominant job class of which the
complainant is, according to the Board, a
member, if any equitable compensation matters
exist in respect of the job class and, if it
determines that there are, the Board may, by
order,

(a) require the employer or the employer and
the bargaining agent to pay the complainant a
lump sum as compensation with respect to
the matter in relation to the period that begins
on the day on which the collective agreement
during which the complaint was made
became effective and binding and that ends
on the day on which the order is made; and

(b) subject to subsection (4), alter any
collective agreement that binds the employer
and the bargaining agent on the day on which
the order is made so that the employees of the
job class receive equitable compensation for
the remainder of the term of the collective
agreement.

(4) The Board may refrain from making an
order under paragraph (3)(b) if it is satisfied that
the employer, or the employer and the bargain-
ing agent, have taken the measures that are
necessary to provide the employees of the job
class with equitable compensation.

(5) If the employer and the bargaining agent
fail to file a report required by an order made
under subsection (1) or (2), the Board may, by
order, grant another period of time to file the
report or, if the Board considers that there are
exceptional circumstances to justify doing so,
declare that the employer and the bargaining
agent have committed a manifestly unreason-
able error described in subsection (3). If the
Board makes that declaration, subsection (3)
applies.

mesures visées au sous-alinéa (2)a)(i), la
Commission détermine, en tenant compte de
l’évaluation en matière de rémunération équi-
table effectuée par l’employeur et l’agent
négociateur ou en effectuant elle-même une
évaluation en matière de rémunération équitable
à l’égard de la catégorie d’emplois à prédomi-
nance féminine à laquelle, selon elle, le
plaignant appartient, s’il existe une question de
rémunération équitable concernant la catégorie
et, dans l’affirmative, peut, par ordonnance :

a) exiger que soit l’employeur, soit l’em-
ployeur et l’agent négociateur paient au
plaignant une somme forfaitaire pour régler
la question le concernant à l’égard de la
période commençant le premier jour de la
période de validité de la convention collective
en vigueur au moment du dépôt de la plainte
et se terminant à la date du prononcé de
l’ordonnance;

b) sous réserve du paragraphe (4), modifier
la convention collective en vigueur à la date
du prononcé de l’ordonnance de façon que les
employés faisant partie de la catégorie
d’emplois reçoivent une rémunération équi-
table pendant la période qui reste à courir
jusqu’à l’expiration de la convention collec-
tive.

(4) La Commission peut s’abstenir de rendre
l’ordonnance visée à l’alinéa (3)b) si elle est
convaincue que soit l’employeur, soit l’em-
ployeur et l’agent négociateur ont pris les
mesures indiquées pour que les employés
faisant partie de la catégorie d’emplois reçoivent
une rémunération équitable.

(5) Si l’employeur et l’agent négociateur
omettent de fournir le rapport qu’ils sont tenus
de fournir au titre de l’ordonnance rendue en
vertu des paragraphes (1) ou (2), la Commission
peut, par ordonnance, leur accorder un délai
supplémentaire pour le fournir ou, si elle
l’estime justifié par les circonstances exception-
nelles, déclarer qu’ils ont commis l’erreur
manifestement déraisonnable visée au para-
graphe (3); la déclaration déclenche l’applica-
tion de ce paragraphe.

Cas où
l’ordonnance
visée à l’alinéa
(3)b) n’est pas
nécessaire

Défaut de fournir
le rapport

380 C. 2 Budget Implementation, 2009 57-58 ELIZ. II



Public Service
Labour
Relations Act
applies

Report to be
made available

Power to require
posting of order

Power to require
payment of costs

Regulations

Prohibition
against
encouraging or
assisting

(6) The Public Service Labour Relations Act
applies in respect of a collective agreement
altered under an order made under paragraph
(2)(b) or (3)(b) as if it had been entered into
under that Act.

(7) The Board shall make every report
received as a result of an order made under this
section available to the public.

(8) The Board may, in an order made under
this section, require the employer to post a copy
of it, for at least 90 days, in the prescribed
manner.

COSTS

34. The Board may, in making an order
under this Act, require the employer, the
bargaining agent or the employer and the
bargaining agent, as the case may be, to pay
to the complainant all or any part of the costs
and expenses incurred by the complainant as a
result of making the complaint.

REGULATIONS

35. The Governor in Council may make
regulations

(a) defining “job group” for the purposes of
this Act;

(b) respecting the content and form of plans
prepared under this Act, including as a result
of an order made under this Act;

(c) prescribing anything that by this Act may
be prescribed; and

(d) generally for carrying out the purposes
and provisions of this Act.

PROHIBITIONS

36. Every employer and every bargaining
agent shall refrain from engaging in any conduct
that may encourage or assist any employee in
filing or proceeding with a complaint under this
Act.

(6) La Loi sur les relations de travail dans la
fonction publique s’applique à la convention
collective modifiée au titre de l’ordonnance
rendue en vertu des alinéas (2)b) ou (3)b)
comme si elle avait été conclue sous son régime.

(7) La Commission met à la disposition du
public tout rapport qui lui est fourni au titre
d’une ordonnance rendue en vertu du présent
article.

(8) La Commission peut, dans toute ordon-
nance qu’elle rend en vertu du présent article,
exiger que l’employeur affiche une copie de
l’ordonnance, pour une période d’au moins
quatre-vingt-dix jours, selon les modalités
réglementaires.

DÉPENSES

34. La Commission peut, en rendant toute
ordonnance en vertu de la présente loi, exiger de
l’employeur, de l’agent négociateur ou des
deux, selon le cas, qu’ils paient au plaignant
tout ou partie des dépenses exposées par celui-ci
par suite du dépôt de la plainte.

RÈGLEMENTS

35. Le gouverneur en conseil peut, par
règlement :

a) définir le terme « groupe d’emplois » pour
l’application de la présente loi;

b) régir la forme et le contenu des plans
élaborés au titre de la présente loi, notamment
au titre d’une ordonnance rendue en vertu de
la présente loi;

c) prendre toute mesure d’ordre réglemen-
taire prévue par la présente loi;

d) prendre toute autre mesure d’application
de la présente loi.

INTERDICTIONS

36. L’employeur et l’agent négociateur
s’abstiennent de tout comportement pouvant
encourager ou aider les employés à déposer une
plainte en vertu de la présente loi ou à la
continuer.

Loi applicable

Rapport mis à la
disposition du
public

Pouvoir d’exiger
l’affichage des
ordonnances

Pouvoir d’exiger
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Interdiction
d’inciter au
dépôt d’une
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37. No employer and no person acting on an
employer’s behalf shall refuse to employ or to
continue to employ any person, or suspend or
lay off any person or otherwise discriminate
against any person with respect to employment,
pay or any other term or condition of employ-
ment or intimidate, threaten or otherwise
discipline any person, because the person

(a) has testified or otherwise participated, or
may testify or otherwise participate, in a
proceeding under this Act; or

(b) has filed a complaint or exercised any
right under this Act.

38. No bargaining agent and no person
acting on a bargaining agent’s behalf shall

(a) expel or suspend an employee from
membership in the bargaining agent, or take
disciplinary action against, or impose any
form of penalty on, an employee because the
employee exercised any right under this Act
or refused to perform an act that is contrary to
this Act; or

(b) discriminate against a person with respect
to membership in the bargaining agent, or
intimidate or coerce a person or impose a
financial or other penalty on a person,
because that person

(i) has testified or otherwise participated,
or may testify or otherwise participate, in a
proceeding under this Act, or

(ii) has filed a complaint or exercised any
right under this Act.

39. (1) The Board shall examine and inquire
into any complaint made to it that an employer
or a person acting on an employer’s behalf has
contravened section 37.

(2) A complaint referred to in subsection (1)
is to be examined and inquired into by the
Board as if it were a complaint in respect of a
contravention of paragraph 186(2)(c) of the
Public Service Labour Relations Act. For
greater certainty, if the complaint is made in
writing, the written complaint is itself evidence

37. Il est interdit à l’employeur et à la
personne qui agit pour le compte de celui-ci
de refuser d’employer ou de continuer à
employer une personne donnée, ou encore de
la suspendre, de la mettre en disponibilité, ou de
faire à son égard des distinctions illicites en
matière d’emploi, de salaire ou d’autres condi-
tions d’emploi, de l’intimider, de la menacer ou
de prendre d’autres mesures disciplinaires à son
égard pour l’un ou l’autre des motifs suivants :

a) elle a participé, à titre de témoin ou
autrement, à toute procédure prévue par la
présente loi, ou pourrait le faire;

b) elle a déposé une plainte ou exercé tout
droit sous le régime de la présente loi.

38. Il est interdit à l’agent négociateur et à la
personne qui agit pour le compte de celui-ci :

a) d’expulser un employé de l’agent négo-
ciateur, de le suspendre, de prendre contre lui
des mesures disciplinaires ou de lui imposer
une sanction quelconque parce qu’il a exercé
un droit prévu par la présente loi ou qu’il a
refusé d’accomplir un acte contraire à la
présente loi;

b) de faire des distinctions illicites à l’égard
d’une personne en matière d’adhésion à un
agent négociateur, d’user de menaces ou de
coercition à son égard ou de lui imposer une
sanction, pécuniaire ou autre, pour l’un ou
l’autre des motifs suivants :

(i) elle a participé, à titre de témoin ou
autrement, à une procédure prévue par la
présente loi, ou pourrait le faire,

(ii) elle a déposé une plainte ou exercé un
droit sous le régime de la présente loi.

39. (1) La Commission instruit toute plainte
dont elle est saisie et selon laquelle un
employeur ou une personne qui agit pour le
compte de celui-ci a contrevenu à l’article 37.

(2) La Commission instruit la plainte visée
au paragraphe (1) comme s’il s’agissait d’une
plainte relative à une contravention visée à
l’alinéa 186(2)c) de la Loi sur les relations de
travail dans la fonction publique. Il demeure
entendu que la présentation par écrit de la
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that the contravention actually occurred and, if
any party to the complaint proceedings alleges
that the contravention did not occur, the burden
of proving that it did not is on that party.

(3) The Board shall examine and inquire into
any complaint made to it that a bargaining agent
or a person acting on a bargaining agent’s behalf
has contravened section 38.

(4) A complaint referred to in subsection (3)
is to be examined and inquired into by the
Board as if it were a complaint in respect of a
contravention of paragraph 188(d) or (e) of the
Public Service Labour Relations Act. If the
complaint is made in writing, the written
complaint is itself evidence that the contra-
vention actually occurred and, if any party to the
complaint proceedings alleges that the contra-
vention did not occur, the burden of proving that
it did not is on that party.

OFFENCE AND PUNISHMENT

40. Every employer, bargaining agent or
other person who contravenes section 37 or 38
is guilty of an offence and liable on summary
conviction to a fine not exceeding $10,000.

41. (1) Every employer or bargaining agent
who contravenes section 15, 22 or 36 or an
order of the Board made under this Act is guilty
of an offence and liable on summary conviction
to a fine not exceeding $50,000.

(2) Every employer who contravenes section
44 is guilty of an offence and liable on summary
conviction to a fine not exceeding $25,000.

(3) A prosecution for an offence under
subsection (1) or (2) may be instituted only
with the consent of the Board.

GENERAL

42. For the purposes of this Act, a bargaining
agent is deemed to be a person.

plainte constitue une preuve de la contravention;
il incombe dès lors à la partie qui nie celle-ci de
prouver le contraire.

(3) La Commission instruit toute plainte dont
elle est saisie et selon laquelle un agent
négociateur ou une personne qui agit pour le
compte de celui-ci a contrevenu à l’article 38.

(4) La Commission instruit la plainte visée
au paragraphe (3) comme s’il s’agissait d’une
plainte relative à une contravention visée aux
alinéas 188d) ou e) de la Loi sur les relations de
travail dans la fonction publique. La présenta-
tion par écrit de la plainte constitue une preuve
de la contravention; il incombe dès lors à la
partie qui nie celle-ci de prouver le contraire.

INFRACTIONS ET PEINES

40. L’employeur, l’agent négociateur ou
toute autre personne qui contrevient aux articles
37 ou 38 commet une infraction et encourt, sur
déclaration de culpabilité par procédure som-
maire, une amende maximale de 10 000 $.

41. (1) L’employeur ou l’agent négociateur
qui contrevient aux articles 15, 22 ou 36 ou à
une ordonnance rendue par la Commission en
vertu de la présente loi commet une infraction et
encourt, sur déclaration de culpabilité par
procédure sommaire, une amende maximale de
50 000 $.

(2) L’employeur qui contrevient à l’article 44
commet une infraction et encourt, sur déclara-
tion de culpabilité par procédure sommaire, une
amende maximale de 25 000 $.

(3) Il ne peut être intenté de poursuite pour
infraction aux paragraphes (1) ou (2) sans le
consentement de la Commission.

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

42. Pour l’application de la présente loi,
l’agent négociateur est réputé être une personne.
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43. An employer shall, as soon as feasible
after it has prepared a report referred to in
section 7 or 22, provide the Board with the
report.

44. Every employer shall, in the prescribed
manner, establish and maintain, for the pre-
scribed period, prescribed records for the
purpose of this Act.

45. Nothing in this Act affects the applica-
tion of the Public Service Labour Relations Act,
but in the event of any inconsistency or conflict
between this Act and that Act, the provisions of
this Act prevail to the extent of the incon-
sistency or conflict.

46. (1) Nothing in this Act is to be construed
as requiring or permitting an employer, an
employee, a bargaining agent or the Board to do
or refrain from doing anything that is contrary to
any instruction, direction or regulation given or
made by or on behalf of the Government of
Canada in the interest of the safety or security of
Canada or of any state allied or associated with
Canada.

(2) For the purposes of subsection (1), an
order made by the Governor in Council is
conclusive proof of the matters stated in it in
relation to the giving or making of any
instruction, direction or regulation by or on
behalf of the Government of Canada in the
interest of the safety or security of Canada or
any state allied or associated with Canada.

TRANSITIONAL PROVISIONS

COMPLAINTS BY NON-UNIONIZED
EMPLOYEES

47. If a complaint is made under section 11
after the first period that the employer was
bound to comply with section 6 or 7 in
respect of the job group that includes the
complainant and before the second period
that the employer was bound to comply with
either of those sections in respect of that job
group, the day that is referred to in subsec-
tion 30(4) in respect of that complaint is,
despite that subsection, the day on which this
Act came into force.

43. Dans les meilleurs délais, l’employeur
envoie à la Commission un exemplaire des
rapports qu’il a élaborés au titre des articles 7 ou
22.

44. L’employeur tient des dossiers, selon les
modalités réglementaires de temps ou autres,
pour l’application de la présente loi.

45. La présente loi n’a pas pour effet de
porter atteinte à l’application de la Loi sur les
relations de travail dans la fonction publique et,
en cas d’incompatibilité ou de conflit entre cette
loi et la présente loi, les dispositions de la
présente loi l’emportent dans la mesure de
l’incompatibilité ou du conflit.

46. (1) La présente loi n’a pas pour effet
d’imposer l’obligation à l’employeur, l’em-
ployé, l’agent négociateur ou la Commission
— ou de leur octroyer la permission — de faire
ou de s’abstenir de faire quoi que ce soit de
contraire à quelque instruction, directive ou
règlement établis par le gouvernement du
Canada, ou au nom de celui-ci, dans l’intérêt
de la sécurité du pays ou de tout État allié ou
associé au Canada.

(2) Pour l’application du paragraphe (1), tout
décret du gouverneur en conseil constitue une
preuve concluante de ce qui y est énoncé au
sujet des instructions, directives ou règlements
établis par le gouvernement du Canada, ou au
nom de celui-ci, dans l’intérêt de la sécurité du
pays ou de tout État allié ou associé au Canada.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

PLAINTES DÉPOSÉES PAR DES EMPLOYÉS

NON SYNDIQUÉS

47. Si la plainte prévue à l’article 11 est
déposée entre la première période au cours
de laquelle l’employeur est tenu de se
conformer aux articles 6 ou 7 à l’égard du
groupe d’emplois dont fait partie le plaignant
et la deuxième période au cours de laquelle il
y est tenu, la date qui est prévue au
paragraphe 30(4) à l’égard de cette plainte
est, malgré ce paragraphe, la date d’entrée en
vigueur de la présente loi.
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TAKING EFFECT OF PROVISIONS IN

RESPECT OF UNIONIZED EMPLOYEES

48. Subsection 12(1) applies only in re-
spect of a collective agreement that expires on
a day that is more than two years after the
day on which this Act comes into force.

49. Subsection 12(2) and sections 13 to 22
and 24 apply only in respect of a collective
agreement that takes effect, or would take
effect, on a day that is more than two years
after the day on which this Act comes into
force.

FIRST COLLECTIVE AGREEMENT AFTER

TAKING EFFECT

50. (1) If a complaint filed under subsec-
tion 24(1) is in respect of the first collective
agreement that takes effect on a day that is
more than two years after the day on which
this Act comes into force, the period referred
to in paragraph 33(3)(a) is, despite that
paragraph, the period that begins, subject
to subsection (2), on one of the following days
and that ends on the day on which the order
is made:

(a) if the complainant was not a unionized
employee on the day on which this Act
came into force, the later of the day on
which the complainant became a member
of a bargaining unit to which the collective
agreement applies and the day on which
this Act came into force;

(b) if the complainant was, on the day on
which this Act came into force, a member
of a bargaining unit that was not a
bargaining unit to which the collective
agreement applies, the day on which the
complainant became a member of a
bargaining unit to which the collective
agreement applies; or

(c) in the case of any other complainant,
the day on which this Act came into force.

(2) The day referred to in each of para-
graphs (1)(a) to (c) may not be earlier than
the day on which the job class to which the
complaint relates came into existence.

PRISE D’EFFET DE DISPOSITIONS À L’ÉGARD

DES EMPLOYÉS SYNDIQUÉS

48. Le paragraphe 12(1) ne s’applique
qu’à l’égard des conventions collectives qui
expirent plus de deux ans après la date
d’entrée en vigueur de la présente loi.

49. Le paragraphe 12(2) et les articles 13 à
22 et 24 ne s’appliquent qu’à l’égard des
conventions collectives qui entrent ou entre-
raient en vigueur plus de deux ans après la
date d’entrée en vigueur de la présente loi.

PREMIÈRE CONVENTION COLLECTIVE

APRÈS LA PRISE D’EFFET

50. (1) Si la plainte dont la Commission
est saisie en vertu du paragraphe 24(1) vise la
première convention collective qui entre en
vigueur plus de deux ans après la date
d’entrée en vigueur de la présente loi, la
période prévue à l’alinéa 33(3)a) est, malgré
cet alinéa, la période commençant à la date
ci-après et se terminant à la date du prononcé
de l’ordonnance :

a) s’agissant d’un plaignant qui n’était pas
syndiqué à la date d’entrée en vigueur de
la présente loi, la date où il a commencé à
faire partie d’une unité de négociation
visée par la convention ou, si elle est
postérieure, la date d’entrée en vigueur
de la présente loi;

b) s’agissant d’un plaignant qui, à la date
d’entrée en vigueur de la présente loi,
faisait partie d’une unité de négociation
non visée par la convention, la date où il a
commencé à faire partie d’une unité de
négociation visée par elle;

c) s’agissant de tout autre plaignant, la
date d’entrée en vigueur de la présente loi.

(2) La date prévue à l’un ou l’autre des
alinéas (1)a) à c) ne peut toutefois en aucun
cas être antérieure à la date où la catégorie
d’emplois visée par la plainte a été créée.

Application du
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TRANSITIONAL PROVISIONS

395. Unless the context otherwise requires,
words and expressions used in sections 396
and 397 have the same meaning as in the
Public Sector Equitable Compensation Act.

396. (1) The following complaints with
respect to employees that are before the
Canadian Human Rights Commission on the
day on which this Act receives royal assent,
or that are filed with that Commission during
the period beginning on that day and ending
on the day on which section 399 comes into
force, shall, despite section 44 of the Cana-
dian Human Rights Act, without delay, be
referred by the Commission to the Board:

(a) complaints based on section 7 or 10 of
the Canadian Human Rights Act, if the
complaint is in respect of the employer
establishing or maintaining differences in
wages between male and female employ-
ees; and

(b) complaints based on section 11 of the
Canadian Human Rights Act.

(2) The complaints referred to in subsec-
tion (1) shall be dealt with by the Board as
required by this section.

(3) The Board has, in relation to a
complaint referred to it, in addition to the
powers conferred on it under the Public
Service Labour Relations Act, the power to
interpret and apply sections 7, 10 and 11 of
the Canadian Human Rights Act, and the
Equal Wages Guidelines, 1986, in respect of
employees, even after the coming into force of
section 399.

(4) The Board shall review the complaint
in a summary way and shall refer it to the
employer that is the subject of the complaint,
or to the employer that is the subject of the
complaint and the bargaining agent of the
employees who filed the complaint, as the
Board considers appropriate, unless it ap-
pears to the Board that the complaint is
trivial, frivolous or vexatious or was made in
bad faith.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

395. Sauf indication contraire du contexte,
les termes des articles 396 et 397 s’entendent
au sens de la Loi sur l’équité dans la
rémunération du secteur public.

396. (1) Les plaintes ci-après qui concer-
nent des employés et dont la Commission
canadienne des droits de la personne est
saisie à la date de sanction de la présente loi,
ou qui ont été déposées devant elle pendant la
période commençant à cette date et se
terminant à la date d’entrée en vigueur de
l’article 399, sont, malgré l’article 44 de la
Loi canadienne sur les droits de la personne,
renvoyées sans délai par la Commission
canadienne des droits de la personne devant
la Commission :

a) les plaintes fondées sur les articles 7 ou
10 de cette loi, dans le cas où celles-ci
portent sur la disparité salariale entre les
hommes et les femmes instaurée ou prati-
quée par l’employeur;

b) les plaintes fondées sur l’article 11 de la
même loi.

(2) La Commission statue sur les plaintes
conformément au présent article.

(3) La Commission dispose, pour statuer
sur les plaintes, en plus des pouvoirs que lui
confère la Loi sur les relations de travail dans
la fonction publique, du pouvoir d’interpréter
et d’appliquer les articles 7, 10 et 11 de la Loi
canadienne sur les droits de la personne et
l’Ordonnance de 1986 sur la parité salariale,
même après l’entrée en vigueur de l’article
399.

(4) La Commission procède à un examen
sommaire de la plainte et la renvoie à
l’employeur qui en fait l’objet ou à celui-ci
et à l’agent négociateur des employés qui
l’ont déposée, selon ce qu’elle estime indiqué,
à moins qu’elle ne l’estime irrecevable pour
le motif qu’elle est futile ou vexatoire ou
entachée de mauvaise foi.
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(5) If the Board refers a complaint under
subsection (4) to an employer, or to an
employer and a bargaining agent, it may
assist them in resolving any matters relating
to the complaint by any means that it
considers appropriate.

(6) If the employer, or the employer and
the bargaining agent, as the case may be, do
not resolve the matters relating to the
complaint within 180 days after the com-
plaint is referred to them, or any longer
period or periods that may be authorized by
the Board, the Board shall schedule a
hearing.

(7) The Board shall determine its own
procedure but shall give full opportunity to
the employer, or the employer and the
bargaining agent, as the case may be, to
present evidence and make submissions to it.

(8) The Board shall make a decision in
writing in respect of the complaint and send a
copy of its decision with the reasons for it to
the employer, or the employer and the
bargaining agent, as the case may be.

(9) The Board has, in relation to com-
plaints referred to in this section, the power
to make any order that a member or panel
may make under section 53 of the Canadian
Human Rights Act, except that no monetary
remedy may be granted by the Board in
respect of the complaint other than a lump
sum payment, and the payment may be only
in respect of a period that ends on or before
the day on which section 394 comes into
force.

397. (1) Subject to subsections (2) and (3),
the Canadian Human Rights Tribunal shall
inquire into the following complaints with
respect to employees that are before it on the
day on which this Act receives royal assent:

(a) complaints based on section 7 or 10 of
the Canadian Human Rights Act, if the
complaint is in respect of the employer
establishing or maintaining differences in
wages between male and female employ-
ees; and

(5) La Commission peut aider l’employeur
ou l’employeur et l’agent négociateur, selon le
cas, à qui elle a renvoyé la plainte au titre du
paragraphe (4) à régler les questions en litige
de la façon qu’elle juge indiquée.

(6) Si l’employeur ou l’employeur et
l’agent négociateur, selon le cas, ne règlent
pas les questions en litige dans les cent
quatre-vingts jours suivant la date à laquelle
la plainte leur a été renvoyée ou dans le délai
supérieur précisé par la Commission, celle-ci
fixe une date pour l’audition de la plainte.

(7) La Commission établit sa propre pro-
cédure; elle est toutefois tenue de donner à
l’employeur ou à l’employeur et à l’agent
négociateur, selon le cas, toute possibilité de
lui présenter des éléments de preuve et leurs
arguments.

(8) La Commission rend une décision
écrite et motivée sur la plainte et en envoie
copie à l’employeur ou à l’employeur et à
l’agent négociateur, selon le cas, et aux
employés.

(9) La Commission peut, à l’égard des
plaintes visées au présent article, rendre toute
ordonnance que le membre instructeur est
habilité à rendre au titre de l’article 53 de la
Loi canadienne sur les droits de la personne
mais elle ne peut accorder de réparation
pécuniaire que sous la forme d’une somme
forfaitaire et que pour une période antérieure
à l’entrée en vigueur de l’article 394.

397. (1) Sous réserve des paragraphes (2)
et (3), le Tribunal canadien des droits de la
personne instruit les plaintes ci-après qui
concernent des employés et dont il est saisi à
la date de sanction de la présente loi :

a) les plaintes fondées sur les articles 7 ou
10 de la Loi canadienne sur les droits de la
personne, dans le cas où celles-ci portent
sur la disparité salariale entre les hommes
et les femmes instaurée ou pratiquée par
l’employeur;
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(b) complaints based on section 11 of the
Canadian Human Rights Act.

(2) If section 399 is in force when the
Canadian Human Rights Tribunal inquires
into a complaint referred to in subsection (1),

(a) complaints referred to in paragraph
(1)(a) shall be dealt with as if sections 7 and
10 of the Canadian Human Rights Act still
applied to those employees; and

(b) complaints referred to in paragraph
(1)(b) shall be dealt with as if section 11 of
the Canadian Human Rights Act and the
Equal Wage Guidelines, 1986 still applied
to those employees.

(3) No monetary remedy may be granted
by the Canadian Human Rights Tribunal in
respect of a complaint referred to in subsec-
tion (1) other than a lump sum payment, and
the payment may only be in respect of a
period that ends on or before the day on
which section 394 comes into force.

398. Sections 30 and 33 of the Public
Sector Equitable Compensation Act and sec-
tions 396 and 397 apply despite any provision
of the Expenditure Restraint Act.

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS

Canadian Human Rights Act

399. The Canadian Human Rights Act is
amended by adding the following after
section 40.1:

40.2 The Commission does not have juris-
diction to deal with complaints made against an
employer within the meaning of the Public
Sector Equitable Compensation Act alleging
that

(a) the employer has engaged in a discrimi-
natory practice referred to in section 7 or 10,
if the complaint is in respect of the employer
establishing or maintaining differences in
wages between male and female employees;
or

(b) the employer has engaged in a discrimi-
natory practice referred to in section 11.

b) les plaintes fondées sur l’article 11 de
cette loi.

(2) Si l’article 399 est en vigueur au
moment de l’instruction :

a) il est statué sur les plaintes visées à
l’alinéa (1)a) comme si les articles 7 et 10
de la Loi canadienne sur les droits de la
personne s’appliquaient toujours aux em-
ployés;

b) il est statué sur les plaintes visées à
l’alinéa (1)b) comme si l’article 11 de cette
loi et l’Ordonnance de 1986 sur la parité
salariale s’appliquaient toujours aux em-
ployés.

(3) Le Tribunal canadien des droits de la
personne ne peut accorder de réparation
pécuniaire à l’égard des plaintes visées au
paragraphe (1) que sous la forme d’une
somme forfaitaire et que pour une période
antérieure à l’entrée en vigueur de l’article
394.

398. Les articles 30 et 33 de la Loi sur
l’équité dans la rémunération du secteur
public et les articles 396 et 397 s’appliquent
malgré la Loi sur le contrôle des dépenses.

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

Loi canadienne sur les droits de la personne

399. La Loi canadienne sur les droits de la
personne est modifiée par adjonction, après
l’article 40.1, de ce qui suit :

40.2 La Commission n’a pas compétence
pour connaître des plaintes faites contre un
employeur, au sens de ce terme dans la Loi sur
l’équité dans la rémunération du secteur public,
et dénonçant :

a) soit la perpétration d’actes discriminatoi-
res visés aux articles 7 et 10 dans le cas où la
plainte porte sur la disparité salariale entre les
hommes et les femmes instaurée ou pratiquée
par l’employeur;

b) soit la perpétration d’actes discriminatoi-
res visés à l’article 11.
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Public Service Labour Relations Act

400. Section 13 of the Public Service
Labour Relations Act is replaced by the
following:

13. The Board’s mandate is to provide
adjudication services, mediation services and
compensation analysis and research services in
accordance with this Act and the Public Sector
Equitable Compensation Act.

401. Subsection 208(3) of the Act is
replaced by the following:

(3) An employee may not present an indivi-
dual grievance in respect of any matter related
to equal pay for work of equal value or any
other matter referred to in the Public Sector
Equitable Compensation Act.

402. Subsection 215(5) of the Act is
replaced by the following:

(5) A bargaining agent may not present a
group grievance in respect of any matter related
to equal pay for work of equal value or any
other matter referred to in the Public Sector
Equitable Compensation Act.

403. Subsection 220(3) of the Act is
replaced by the following:

(3) Neither the employer nor a bargaining
agent may present a policy grievance in respect
of any matter related to equal pay for work of
equal value or any other matter referred to in the
Public Sector Equitable Compensation Act.

404. Paragraph 226(1)(g) of the Act is
replaced by the following:

(g) interpret and apply the Canadian Human
Rights Act and any other Act of Parliament
relating to employment matters, other than
the provisions of the Canadian Human Rights
Act related to the right to equal pay for work
of equal value and the Public Sector
Equitable Compensation Act, whether or not

Loi sur les relations de travail dans la fonction
publique

400. L’article 13 de la Loi sur les relations
de travail dans la fonction publique est
remplacé par ce qui suit :

13. La Commission est chargée de la presta-
tion de services en matière d’arbitrage, de
médiation et d’analyse et de recherche dans le
domaine de la rémunération en conformité avec
la présente loi et la Loi sur l’équité dans la
rémunération du secteur public.

401. Le paragraphe 208(3) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(3) Le fonctionnaire ne peut présenter de
grief individuel relativement à toute question
liée à la parité salariale pour l’exécution de
fonctions équivalentes ou à toute autre question
mentionnée dans la Loi sur l’équité dans la
rémunération du secteur public.

402. Le paragraphe 215(5) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(5) L’agent négociateur ne peut présenter de
grief collectif relativement à toute question liée
à la parité salariale pour l’exécution de
fonctions équivalentes ou à toute autre question
mentionnée dans la Loi sur l’équité dans la
rémunération du secteur public.

403. Le paragraphe 220(3) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(3) L’employeur ou l’agent négociateur ne
peut présenter de grief de principe relativement
à toute question liée à la parité salariale pour
l’exécution de fonctions équivalentes ou à toute
autre question mentionnée dans la Loi sur
l’équité dans la rémunération du secteur public.

404. L’alinéa 226(1)g) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

g) interpréter et appliquer la Loi canadienne
sur les droits de la personne, sauf les
dispositions de celle-ci portant sur le droit à
la parité salariale pour l’exécution de fonc-
tions équivalentes, ainsi que toute autre loi
fédérale relative à l’emploi, à l’exception de
la Loi sur l’équité dans la rémunération du
secteur public, même si la loi en cause entre
en conflit avec une convention collective;

2003, ch. 22,
art. 2
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there is a conflict between the Act being
interpreted and applied and the collective
agreement, if any;

405. Subsection 251(1) of the Act is
replaced by the following:

251. (1) As soon as feasible after the end of
each fiscal year, the Board must prepare and
submit to the Minister a report on the admin-
istration of this Act, and on its activities under
the Public Sector Equitable Compensation Act,
during the year, including a summary of the
reports that it has received under that Act during
that year.

COMING INTO FORCE

406. Sections 394 and 399 to 405 come into
force on a day to be fixed by order of the
Governor in Council.

PART 12

COMPETITION ACT

AMENDMENTS TO THE ACT

407. Section 4.1 of the Competition Act is
repealed.

408. Subsection 5(1) of the Act is replaced
by the following:

5. (1) Section 45 does not apply in respect
of an agreement or arrangement between
persons who are members of a class of persons
who ordinarily engage in the business of dealing
in securities or between such persons and the
issuer of a specific security, in the case of a
primary distribution, or the vendor of a specific
security, in the case of a secondary distribution,
if the agreement or arrangement has a reason-
able relationship to the underwriting of a
specific security.

409. Subsection 34(6) of the Act is re-
placed by the following:

405. Le paragraphe 251(1) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

251. (1) Dans les meilleurs délais suivant la
fin de chaque exercice, la Commission établit
un rapport sur l’application de la présente loi et
sur ses activités sous le régime de la Loi sur
l’équité dans la rémunération du secteur public
au cours de l’exercice précédent et elle le
transmet au ministre. Elle inclut dans le rapport
un sommaire des rapports qu’elle a reçus
pendant cet exercice au titre de cette loi.

ENTRÉE EN VIGUEUR

406. Les articles 394 et 399 à 405 entrent
en vigueur à la date fixée par décret.

PARTIE 12

LOI SUR LA CONCURRENCE

MODIFICATION DE LA LOI

407. L’article 4.1 de la Loi sur la concur-
rence est abrogé.

408. Le paragraphe 5(1) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

5. (1) L’article 45 ne s’applique pas à
l’accord ou l’arrangement, soit entre des
personnes qui appartiennent à une catégorie de
personnes faisant habituellement le commerce
de valeurs, soit entre ces personnes et l’émetteur
d’une valeur particulière dans le cas d’une
distribution primaire ou le vendeur d’une valeur
particulière dans le cas d’une distribution
secondaire, qui a un rapport raisonnable avec
la souscription de l’émission d’une valeur
particulière.

409. Le paragraphe 34(6) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :
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(6) A court may punish any person who
contravenes an order made under this section by
a fine in the discretion of the court or by
imprisonment for a term not exceeding five
years.

410. Sections 45 and 45.1 of the Act are
replaced by the following:

45. (1) Every person commits an offence
who, with a competitor of that person with
respect to a product, conspires, agrees or
arranges

(a) to fix, maintain, increase or control the
price for the supply of the product;

(b) to allocate sales, territories, customers or
markets for the production or supply of the
product; or

(c) to fix, maintain, control, prevent, lessen
or eliminate the production or supply of the
product.

(2) Every person who commits an offence
under subsection (1) is guilty of an indictable
offence and liable on conviction to imprison-
ment for a term not exceeding 14 years or to a
fine not exceeding $25 million, or to both.

(3) In a prosecution under subsection (1), the
court may infer the existence of a conspiracy,
agreement or arrangement from circumstantial
evidence, with or without direct evidence of
communication between or among the alleged
parties to it, but, for greater certainty, the
conspiracy, agreement or arrangement must be
proved beyond a reasonable doubt.

(4) No person shall be convicted of an
offence under subsection (1) in respect of a
conspiracy, agreement or arrangement that
would otherwise contravene that subsection if

(a) that person establishes, on a balance of
probabilities, that

(i) it is ancillary to a broader or separate
agreement or arrangement that includes the
same parties, and

(6) Le tribunal peut infliger l’amende qu’il
estime indiquée ou un emprisonnement maxi-
mal de cinq ans à quiconque contrevient à une
ordonnance rendue aux termes du présent
article.

410. Les articles 45 et 45.1 de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

45. (1) Commet une infraction quiconque,
avec une personne qui est son concurrent à
l’égard d’un produit, complote ou conclut un
accord ou un arrangement :

a) soit pour fixer, maintenir, augmenter ou
contrôler le prix de la fourniture du produit;

b) soit pour attribuer des ventes, des territoi-
res, des clients ou des marchés pour la
production ou la fourniture du produit;

c) soit pour fixer, maintenir, contrôler, empê-
cher, réduire ou éliminer la production ou la
fourniture du produit.

(2) Quiconque commet l’infraction prévue
au paragraphe (1) est coupable d’un acte
criminel et encourt un emprisonnement maxi-
mal de quatorze ans et une amende maximale de
25 000 000 $, ou l’une de ces peines.

(3) Dans les poursuites intentées en vertu du
paragraphe (1), le tribunal peut déduire l’exis-
tence du complot, de l’accord ou de l’arrange-
ment en se basan t su r une preuve
circonstancielle, avec ou sans preuve directe
de communication entre les présumées parties
au complot, à l’accord ou à l’arrangement, mais
il demeure entendu que le complot, l’accord ou
l’arrangement doit être prouvé hors de tout
doute raisonnable.

(4) Nul ne peut être déclaré coupable d’une
infraction prévue au paragraphe (1) à l’égard
d’un complot, d’un accord ou d’un arrangement
qui aurait par ailleurs contrevenu à ce para-
graphe si, à la fois :

a) il établit, selon la prépondérance des
probabilités :
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(ii) it is directly related to, and reasonably
necessary for giving effect to, the objective
of that broader or separate agreement or
arrangement; and

(b) the broader or separate agreement or
arrangement, considered alone, does not
contravene that subsection.

(5) No person shall be convicted of an
offence under subsection (1) in respect of a
conspiracy, agreement or arrangement that
relates only to the export of products from
Canada, unless the conspiracy, agreement or
arrangement

(a) has resulted in or is likely to result in a
reduction or limitation of the real value of
exports of a product;

(b) has restricted or is likely to restrict any
person from entering into or expanding the
business of exporting products from Canada;
or

(c) is in respect only of the supply of services
that facilitate the export of products from
Canada.

(6) Subsection (1) does not apply if the
conspiracy, agreement or arrangement

(a) is entered into only by companies each of
which is, in respect of every one of the others,
an affiliate; or

(b) is between federal financial institutions
and is described in subsection 49(1).

(7) The rules and principles of the common
law that render a requirement or authorization
by or under another Act of Parliament or the
legislature of a province a defence to a
prosecution under subsection 45(1) of this Act,
as it read immediately before the coming into
force of this section, continue in force and apply
in respect of a prosecution under subsection (1).

(i) que le complot, l’accord ou l’arrange-
ment, selon le cas, est accessoire à un
accord ou à un arrangement plus large ou
distinct qui inclut les mêmes parties,

(ii) qu’il est directement lié à l’objectif de
l’accord ou de l’arrangement plus large ou
distinct et est raisonnablement nécessaire à
la réalisation de cet objectif;

b) l’accord ou l’arrangement plus large ou
distinct, considéré individuellement, ne
contrevient pas au même paragraphe.

(5) Nul ne peut être déclaré coupable d’une
infraction prévue au paragraphe (1) si le
complot, l’accord ou l’arrangement se rattache
exclusivement à l’exportation de produits du
Canada, sauf dans les cas suivants :

a) le complot, l’accord ou l’arrangement a eu
pour résultat ou aura vraisemblablement pour
résultat de réduire ou de limiter la valeur
réelle des exportations d’un produit;

b) il a restreint ou restreindra vraisembla-
blement les possibilités pour une personne
d’entrer dans le commerce d’exportation de
produits du Canada ou de développer un tel
commerce;

c) il ne vise que la fourniture de services
favorisant l’exportation de produits du Cana-
da.

(6) Le paragraphe (1) ne s’applique pas au
complot, à l’accord ou à l’arrangement :

a) intervenu exclusivement entre des person-
nes morales qui sont chacune des affiliées de
toutes les autres;

b) conclu entre des institutions financières
fédérales et visé au paragraphe 49(1).

(7) Les règles et principes de la common law
qui font d’une exigence ou d’une autorisation
prévue par une autre loi fédérale ou une loi
provinciale, ou par l’un de ses règlements, un
moyen de défense contre des poursuites in-
tentées en vertu du paragraphe 45(1) de la
présente loi, dans sa version antérieure à l’entrée
en vigueur du présent article, demeurent en
vigueur et s’appliquent à l’égard des poursuites
intentées en vertu du paragraphe (1).
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Bid-rigging

(8) The following definitions apply in this
section.

“competitor” includes a person who it is
reasonable to believe would be likely to
compete with respect to a product in the absence
of a conspiracy, agreement or arrangement to do
anything referred to in paragraphs (1)(a) to (c).

“price” includes any discount, rebate, allow-
ance, price concession or other advantage in
relation to the supply of a product.

45.1 No proceedings may be commenced
under subsection 45(1) against a person on the
basis of facts that are the same or substantially
the same as the facts on the basis of which an
order against that person is sought by the
Commissioner under section 76, 79, 90.1 or 92.

411. (1) Paragraph 47(1)(a) of the Act is
replaced by the following:

(a) an agreement or arrangement between or
among two or more persons whereby one or
more of those persons agrees or undertakes
not to submit a bid or tender in response to a
call or request for bids or tenders, or agrees or
undertakes to withdraw a bid or tender
submitted in response to such a call or
request, or

(2) The portion of subsection 47(1) of the
Act after paragraph (b) is replaced by the
following:

where the agreement or arrangement is not
made known to the person calling for or
requesting the bids or tenders at or before the
time when any bid or tender is submitted or
withdrawn, as the case may be, by any person
who is a party to the agreement or arrangement.

(3) Subsection 47(2) of the Act is replaced
by the following:

(2) Every person who is a party to bid-
rigging is guilty of an indictable offence and
liable on conviction to a fine in the discretion of
the court or to imprisonment for a term not
exceeding 14 years, or to both.

(8) Les définitions qui suivent s’appliquent
au présent article.

« concurrent » S’entend notamment de toute
personne qui, en toute raison, ferait vraisembla-
blement concurrence à une autre personne à
l’égard d’un produit en l’absence d’un complot,
d’un accord ou d’un arrangement visant à faire
l’une des choses prévues aux alinéas (1)a) à c).

« prix » S’entend notamment de tout escompte,
rabais, remise, concession de prix ou autre
avantage relatif à la fourniture du produit.

45.1 Aucune poursuite ne peut être intentée à
l’endroit d’une personne en application du
paragraphe 45(1) si les faits au soutien de la
poursuite sont les mêmes ou essentiellement les
mêmes que ceux allégués au soutien d’une
ordonnance à l’endroit de cette personne
demandée par le commissaire en vertu des
articles 76, 79, 90.1 ou 92.

411. (1) L’alinéa 47(1)a) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

a) l’accord ou arrangement entre plusieurs
personnes par lequel au moins l’une d’elles
consent ou s’engage à ne pas présenter
d’offre ou de soumission en réponse à un
appel ou à une demande d’offres ou de
soumissions ou à en retirer une qui a été
présentée dans le cadre d’un tel appel ou
d’une telle demande;

(2) Le passage du paragraphe 47(1) de la
même loi suivant l’alinéa b) est remplacé par
ce qui suit :

lorsque l’accord ou l’arrangement n’est pas
porté à la connaissance de la personne procédant
à l’appel ou à la demande, au plus tard au
moment de la présentation ou du retrait de
l’offre ou de la soumission par une des parties à
cet accord ou arrangement.

(3) Le paragraphe 47(2) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(2) Quiconque participe à un truquage d’of-
fres commet un acte criminel et encourt, sur
déclaration de culpabilité, l’amende que le
tribunal estime indiquée et un emprisonnement
maximal de quatorze ans, ou l’une de ces
peines.
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412. Section 49 of the Act is amended by
adding the following after subsection (3):

(4) No proceedings may be commenced
under this section against a person on the basis
of facts that are the same or substantially the
same as the facts on the basis of which an order
against that person is sought by the Commis-
sioner under section 76, 79, 90.1 or 92.

413. Sections 50 and 51 of the Act are
repealed.

414. (1) Subsection 52(1.1) of the Act is
replaced by the following:

(1.1) For greater certainty, in establishing
that subsection (1) was contravened, it is not
necessary to prove that

(a) any person was deceived or misled;

(b) any member of the public to whom the
representation was made was within Canada;
or

(c) the representation was made in a place to
which the public had access.

(2) Paragraph 52(5)(a) of the Act is
replaced by the following:

(a) on conviction on indictment, to a fine in
the discretion of the court or to imprisonment
for a term not exceeding 14 years, or to both;
or

415. Paragraph 52.1(9)(a) of the Act is
replaced by the following:

(a) on conviction on indictment, to a fine in
the discretion of the court or to imprisonment
for a term not exceeding 14 years, or to both;
or

416. Paragraph 53(6)(a) of the Act is
replaced by the following:

(a) on conviction on indictment, to a fine in
the discretion of the court or to imprisonment
for a term not exceeding 14 years, or to both;
or

412. L’article 49 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (3), de ce
qui suit :

(4) Aucune poursuite ne peut être intentée à
l’endroit d’une personne en application du
présent article si les faits au soutien de la
poursuite sont les mêmes ou essentiellement les
mêmes que ceux allégués au soutien d’une
ordonnance à l’endroit de cette personne
demandée par le commissaire en vertu des
articles 76, 79, 90.1 ou 92.

413. Les articles 50 et 51 de la même loi
sont abrogés.

414. (1) Le paragraphe 52(1.1) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

(1.1) Il est entendu qu’il n’est pas nécessaire,
afin d’établir qu’il y a eu infraction au
paragraphe (1), de prouver :

a) qu’une personne a été trompée ou induite
en erreur;

b) qu’une personne faisant partie du public à
qui les indications ont été données se trouvait
au Canada;

c) que les indications ont été données à un
endroit auquel le public avait accès.

(2) L’alinéa 52(5)a) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

a) par mise en accusation, l’amende que le
tribunal estime indiquée et un emprisonne-
ment maximal de quatorze ans, ou l’une de
ces peines;

415. L’alinéa 52.1(9)a) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

a) par mise en accusation, l’amende que le
tribunal estime indiquée et un emprisonne-
ment maximal de quatorze ans, ou l’une de
ces peines;

416. L’alinéa 53(6)a) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

a) par mise en accusation, l’amende que le
tribunal estime indiquée et un emprisonne-
ment maximal de quatorze ans, ou l’une de
ces peines;
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92
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417. Section 61 of the Act is repealed.

418. Subsection 64(2) of the Act is re-
placed by the following:

(2) Every person who contravenes subsec-
tion (1) is guilty of an offence and

(a) liable on conviction on indictment to a
fine in the discretion of the court or to
imprisonment for a term not exceeding 10
years, or to both; or

(b) liable on summary conviction to a fine
not exceeding $100,000 or to imprisonment
for a term not exceeding two years, or to
both.

419. Subsections 65(1) to (3) of the Act are
replaced by the following:

65. (1) Every person who, without good and
sufficient cause, the proof of which lies on that
person, fails to comply with an order made
under section 11 and every person who contra-
venes subsection 15(5) or 16(2) is guilty of an
offence and

(a) liable on conviction on indictment to a
fine in the discretion of the court or to
imprisonment for a term not exceeding two
years, or to both; or

(b) liable on summary conviction to a fine
not exceeding $100,000 or to imprisonment
for a term not exceeding two years, or to
both.

(2) Every person who, without good and
sufficient cause, the proof of which lies on that
person, contravenes subsection 114(1) is guilty
of an offence and liable on conviction on
indictment or on summary conviction to a fine
not exceeding $50,000.

(3) Every person who destroys or alters, or
causes to be destroyed or altered, any record or
other thing that is required to be produced under
section 11 or in respect of which a warrant is
issued under section 15 is guilty of an offence
and

417. L’article 61 de la même loi est abrogé.

418. Le paragraphe 64(2) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(2) Quiconque contrevient au paragraphe (1)
commet une infraction et encourt, sur déclara-
tion de culpabilité :

a) par mise en accusation, l’amende que le
tribunal estime indiquée et un emprisonne-
ment maximal de dix ans, ou l’une de ces
peines;

b) par procédure sommaire, une amende
maximale de 100 000 $ et un emprisonnement
maximal de deux ans, ou l’une de ces peines.

419. Les paragraphes 65(1) à (3) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit :

65. (1) Quiconque, sans motif valable et
suffisant dont la preuve lui incombe, omet de
se conformer à une ordonnance rendue aux
termes de l’article 11 ou quiconque contrevient
aux paragraphes 15(5) ou 16(2) commet une
infraction et encourt, sur déclaration de culpa-
bilité :

a) par mise en accusation, l’amende que le
tribunal estime indiquée et un emprisonne-
ment maximal de deux ans, ou l’une de ces
peines;

b) par procédure sommaire, une amende
maximale de 100 000 $ et un emprisonnement
maximal de deux ans, ou l’une de ces peines.

(2) Quiconque, sans motif valable et suffi-
sant dont la preuve lui incombe, contrevient au
paragraphe 114(1) commet une infraction et
encourt, sur déclaration de culpabilité par
procédure sommaire ou par mise en accusation,
une amende maximale de 50 000 $.

(3) Quiconque détruit ou modifie, ou encore
fait détruire ou modifier un document ou une
autre chose dont la production est exigée
conformément à l’article 11 ou qui est visé à

L.R., ch. 19
(2e suppl.),
art. 36; 1990,
ch. 37, art. 30;
1999, ch. 31,
art. 51(F)
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L.R., ch. 19
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(a) liable on conviction on indictment to a
fine in the discretion of the court or to
imprisonment for a term not exceeding 10
years, or to both; or

(b) liable on summary conviction to a fine
not exceeding $100,000 or to imprisonment
for a term not exceeding two years, or to
both.

420. The portion of section 66 of the Act
before paragraph (a) is replaced by the
following:

66. Every person who contravenes an order
made under Part VII.1, except paragraphs
74.1(1)(c) and (d), or under Part VIII, except
subsection 79(3.1), is guilty of an offence and
liable

421. Subsection 73(1) of the Act is re-
placed by the following:

73. (1) Subject to this section, the Attorney
General of Canada may institute and conduct
any prosecution or other proceedings under
section 34, any of sections 45 to 49 or, if the
proceedings are on indictment, under section 52,
52.1, 53, 55, 55.1 or 66, in the Federal Court,
and for the purposes of the prosecution or other
proceedings, the Federal Court has all the
powers and jurisdiction of a superior court of
criminal jurisdiction under the Criminal Code
and under this Act.

422. Subsection 74.01(6) of the Act is
repealed.

423. Section 74.03 of the Act is amended
by adding the following after subsection (3):

(4) For greater certainty, in proceedings
under sections 74.01 and 74.02, it is not
necessary to establish that

(a) any person was deceived or misled;

un mandat délivré en application de l’article 15
commet une infraction et encourt, sur déclara-
tion de culpabilité :

a) par mise en accusation, l’amende que le
tribunal estime indiquée et un emprisonne-
ment maximal de dix ans, ou l’une de ces
peines;

b) par procédure sommaire, une amende
maximale de 100 000 $ et un emprisonnement
maximal de deux ans, ou l’une de ces peines.

420. Le passage de l’article 66 de la même
loi précédant l’alinéa a) est remplacé par ce
qui suit :

66. Quiconque contrevient à une ordonnance
rendue en vertu de la partie VII.1, exception
faite des alinéas 74.1(1)c) et d), ou en vertu de
la partie VIII, exception faite du paragraphe
79(3.1), commet une infraction et encourt, sur
déclaration de culpabilité :

421. Le paragraphe 73(1) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

73. (1) Sous réserve des autres dispositions
du présent article, le procureur général du
Canada peut entamer et diriger toutes poursuites
ou autres procédures prévues par l’article 34,
par l’un des articles 45 à 49 ou, lorsqu’il s’agit
de procédures par mise en accusation, par les
articles 52, 52.1, 53, 55, 55.1 ou 66, devant la
Cour fédérale; à l’égard de telles poursuites ou
autres procédures, la Cour fédérale possède tous
les pouvoirs et la compétence d’une cour
supérieure de juridiction criminelle sous le
régime du Code criminel et de la présente loi.

422. Le paragraphe 74.01(6) de la même
loi est abrogé.

423. L’article 74.03 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragraphe
(3), de ce qui suit :

(4) Il est entendu qu’il n’est pas nécessaire,
dans toute poursuite intentée en vertu des
articles 74.01 et 74.02, d’établir :

a) qu’une personne a été trompée ou induite
en erreur;

1999, ch. 2,
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(b) any member of the public to whom the
representation was made was within Canada;
or

(c) the representation was made in a place to
which the public had access.

(5) In proceedings under sections 74.01 and
74.02, the general impression conveyed by a
representation as well as its literal meaning shall
be taken into account in determining whether or
not the person who made the representation
engaged in the reviewable conduct.

424. (1) The portion of subsection 74.1(1)
of the French version of the Act before
paragraph (a) is replaced by the following:

74.1 (1) Le tribunal qui conclut, à la suite
d’une demande du commissaire, qu’une per-
sonne a ou a eu un comportement susceptible
d’examen visé à la présente partie peut ordonner
à celle-ci :

(2) Subsection 74.1(1) of the Act is
amended by striking out “and” at the end
of paragraph (b) and by replacing paragraph
(c) with the following:

(c) to pay an administrative monetary pen-
alty, in any manner that the court specifies, in
an amount not exceeding

(i) in the case of an individual, $750,000
and, for each subsequent order,
$1,000,000, or

(ii) in the case of a corporation,
$10,000,000 and, for each subsequent
order, $15,000,000; and

(d) in the case of conduct that is reviewable
under paragraph 74.01(1)(a), to pay an
amount, not exceeding the total of the
amounts paid to the person for the products
in respect of which the conduct was engaged
in, to be distributed among the persons to
whom the products were sold — except
wholesalers, retailers or other distributors, to
the extent that they have resold or distributed
the products — in any manner that the court
considers appropriate.

b) qu’une personne faisant partie du public à
qui les indications ont été données se trouvait
au Canada;

c) que les indications ont été données à un
endroit auquel le public avait accès.

(5) Dans toute poursuite intentée en vertu des
articles 74.01 et 74.02, pour déterminer si le
comportement est susceptible d’examen, il est
tenu compte de l’impression générale donnée
par les indications ainsi que du sens littéral de
celles-ci.

424. (1) Le passage du paragraphe 74.1(1)
de la version française de la même loi
précédant l’alinéa a) est remplacé par ce
qui suit :

74.1 (1) Le tribunal qui conclut, à la suite
d’une demande du commissaire, qu’une per-
sonne a ou a eu un comportement susceptible
d’examen visé à la présente partie peut ordonner
à celle-ci :

(2) L’alinéa 74.1(1)c) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

c) de payer, selon les modalités qu’il peut
préciser, une sanction administrative pécu-
niaire maximale :

(i) dans le cas d’une personne physique,
de 750 000 $ pour la première ordonnance
et de 1 000 000 $ pour toute ordonnance
subséquente,

(ii) dans le cas d’une personne morale, de
10 000 000 $ pour la première ordonnance
et de 15 000 000 $ pour toute ordonnance
subséquente;

d) s’agissant du comportement visé à l’alinéa
74.01(1)a), de payer aux personnes auxquel-
les les produits visés par le comportement ont
été vendus — sauf les grossistes, détaillants
ou autres distributeurs, dans la mesure où ils
ont revendu ou distribué les produits — une
somme — ne pouvant excéder la somme
totale payée au contrevenant pour ces pro-
duits — devant être répartie entre elles de la
manière qu’il estime indiquée.

Prise en compte
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1999, ch. 2,
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(3) Subsections 74.1(3) and (4) of the Act
are replaced by the following:

(3) No order may be made against a person
under paragraph (1)(b), (c) or (d) if the person
establishes that the person exercised due
diligence to prevent the reviewable conduct
from occurring.

(4) The terms of an order made against a
person under paragraph (1)(b), (c) or (d) shall be
determined with a view to promoting conduct
by that person that is in conformity with the
purposes of this Part and not with a view to
punishment.

(4) Paragraphs 74.1(5)(f) to (h) of the Act
are replaced by the following:

(f) the effect on competition in the relevant
market;

(g) the gross revenue from sales affected by
the conduct;

(h) the financial position of the person
against whom the order is made;

(i) the history of compliance with this Act by
the person against whom the order is made;

(j) any decision of the court in relation to an
application for an order under paragraph
(1)(d);

(k) any other amounts paid or ordered to be
paid by the person against whom the order is
made as a refund or as restitution or other
compensation in respect of the conduct; and

(l) any other relevant factor.

(5) Section 74.1 of the Act is amended by
adding the following after subsection (6):

(7) In determining an amount to be paid
under paragraph (1)(d), the court shall take into
account any other amounts paid or ordered to be
paid by the person against whom the order is
made as a refund or as restitution or other
compensation in respect of the products.

(3) Les paragraphes 74.1(3) et (4) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit :

(3) L’ordonnance prévue aux alinéas (1)b), c)
ou d) ne peut être rendue si la personne visée
établit qu’elle a fait preuve de toute la diligence
voulue pour empêcher le comportement repro-
ché.

(4) Les conditions de l’ordonnance rendue en
vertu des alinéas (1)b), c) ou d) sont fixées de
façon à encourager le contrevenant à adopter un
comportement compatible avec les objectifs de
la présente partie et non pas à le punir.

(4) Les alinéas 74.1(5)f) à h) de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

f) l’effet sur la concurrence dans le marché
pertinent;

g) le revenu brut provenant des ventes sur
lesquelles le comportement a eu une inci-
dence;

h) la situation financière de la personne visée
par l’ordonnance;

i) le comportement antérieur de la personne
visée par l’ordonnance en ce qui a trait au
respect de la présente loi;

j) toute décision du tribunal à l’égard d’une
demande d’ordonnance présentée au titre de
l’alinéa (1)d);

k) toute somme déjà payée par la personne
visée par l’ordonnance ou à payer par elle en
vertu d’une ordonnance, à titre de rembour-
sement, de restitution ou de toute autre forme
de dédommagement à l’égard du comporte-
ment;

l) tout autre élément pertinent.

(5) L’article 74.1 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragraphe
(6), de ce qui suit :

(7) Dans la détermination de la somme à
payer au titre de l’alinéa (1)d), le tribunal tient
compte de toute somme déjà payée par le
contrevenant ou à payer par lui en vertu d’une
ordonnance, à titre de remboursement, de
restitution ou de toute autre forme de dédom-
magement à l’égard des produits.
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(8) The court may specify in an order made
under paragraph (1)(d) any terms that it
considers necessary for the order’s implementa-
tion, including terms

(a) specifying how the payment is to be
administered;

(b) respecting the appointment of an admin-
istrator to administer the payment and
specifying the terms of administration;

(c) requiring the person against whom the
order is made to pay the administrative costs
related to the payment as well as the fees to
be paid to an administrator;

(d) requiring that potential claimants be
notified in the time and manner specified by
the court;

(e) specifying the time and manner for
making claims;

(f) specifying the conditions for the eligibil-
ity of claimants, including conditions relating
to the return of the products to the person
against whom the order is made; and

(g) providing for the manner in which, and
the terms on which, any amount of the
payment that remains unclaimed or undis-
tributed is to be dealt with.

(9) On application by the Commissioner or
the person against whom the order is made, the
court may vary any term that is specified under
subsection (8).

425. The Act is amended by adding the
following after section 74.11:

74.111 (1) If, on application by the Com-
missioner, a court finds a strong prima facie
case that a person is engaging in or has engaged
in conduct that is reviewable under paragraph
74.01(1)(a), and the court is satisfied that the
person owns or has possession or control of
articles within the jurisdiction of the court and is
disposing of or is likely to dispose of them by
any means, and that the disposal of the articles
will substantially impair the enforceability of an
order made under paragraph 74.1(1)(d), the
court may issue an interim injunction forbidding
the person or any other person from disposing

(8) Le tribunal peut, dans l’ordonnance
rendue au titre de l’alinéa (1)d), préciser les
conditions qu’il estime nécessaires à son
exécution, notamment :

a) prévoir comment la somme à payer doit
être administrée;

b) nommer un administrateur chargé d’admi-
nistrer cette somme et préciser les modalités
d’administration;

c) mettre à la charge du contrevenant les frais
d’administration de la somme ainsi que les
honoraires de l’administrateur;

d) exiger que les réclamants éventuels soient
avisés selon les modalités de forme et de
temps qu’il précise;

e) préciser les modalités de forme et de
temps quant à la présentation de toute
réclamation;

f) établir les critères d’admissibilité des
réclamants, notamment toute exigence rela-
tive au retour des produits au contrevenant;

g) prévoir la manière dont la somme éven-
tuellement non réclamée ou non distribuée
doit être traitée et les conditions afférentes.

(9) Le tribunal peut, sur demande du com-
missaire ou de la personne visée par l’ordon-
nance, modifier les conditions qu’il a précisées
en vertu du paragraphe (8).

425. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l’article 74.11, de ce qui suit :

74.111 (1) S’il constate, à la suite d’une
demande présentée par le commissaire, l’exis-
tence d’une preuve prima facie convaincante
établissant qu’une personne a ou a eu un
comportement susceptible d’examen visé à
l’alinéa 74.01(1)a) et s’il est convaincu, d’une
part, que cette personne a entrepris de disposer
ou disposera vraisemblablement de quelque
façon que ce soit d’articles qui se trouvent dans
son ressort et dont elle est propriétaire ou dont
elle a la possession ou le contrôle et, d’autre
part, que la disposition des articles nuira
considérablement à l’exécution de l’ordonnance
rendue en vertu de l’alinéa 74.1(1)d), le tribunal

Exécution de
l’ordonnance

Modification des
conditions

Ordonnance
d’injonction
provisoire
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of or otherwise dealing with the articles, other
than in the manner and on the terms specified in
the injunction.

(2) Any application for an injunction under
subsection (1) shall include a statement that the
Commissioner has applied for an order under
paragraph 74.1(1)(d), or that the Commissioner
intends to apply for an order under that
paragraph if the Commissioner applies for an
order under paragraph 74.1(1)(a).

(3) Subject to subsection (6), the injunction
has effect, or may be extended on application by
the Commissioner, for any period that the court
considers sufficient to meet the circumstances of
the case.

(4) Subject to subsection (5), at least 48
hours’ notice of an application referred to in
subsection (1) or (3) shall be given by or on
behalf of the Commissioner to the person in
respect of whom the injunction or extension is
sought.

(5) The court may proceed ex parte with an
application made under subsection (1) if it is
satisfied that subsection (4) cannot reasonably
be complied with or where the urgency of the
situation is such that service of the notice in
accordance with subsection (4) might defeat the
purpose of the injunction or would otherwise
not be in the public interest.

(6) An injunction issued ex parte has effect
for the period that is specified in it, not
exceeding seven days unless, on further appli-
cation made on notice as provided in subsection
(4), the court extends the injunction for any
additional period that it considers sufficient.

(7) On application of the person against
whom an ex parte injunction is made, the court
may make an order setting aside the injunction
or varying it subject to any conditions that it
considers appropriate.

peut prononcer une injonction provisoire in-
terdisant à cette personne ou à toute autre
personne d’effectuer quelque opération à leur
égard, notamment d’en disposer, si ce n’est de la
manière et aux conditions précisées dans
l’ordonnance d’injonction.

(2) Le commissaire signale, dans sa demande
d’injonction, qu’il a présenté une demande
d’ordonnance en vertu de l’alinéa 74.1(1)d)
ou, s’il demande l’ordonnance au titre de
l’alinéa 74.1(1)a), qu’il a l’intention de deman-
der l’ordonnance au titre de l’alinéa 74.1(1)d).

(3) Sous réserve du paragraphe (6), l’ordon-
nance d’injonction a effet — ou peut être
prorogée à la demande du commissaire — pour
la période que le tribunal estime suffisante pour
répondre aux besoins en l’occurrence.

(4) Sous réserve du paragraphe (5), le
commissaire ou la personne agissant pour son
compte donne un préavis d’au moins quarante-
huit heures à toute personne à l’égard de
laquelle sont demandées l’ordonnance d’injonc-
tion prévue au paragraphe (1) ou la prorogation
visée au paragraphe (3).

(5) Le tribunal peut entendre ex parte la
demande présentée au titre du paragraphe (1)
s’il est convaincu que le paragraphe (4) ne peut
vraisemblablement pas être observé ou si la
situation est à ce point urgente que la signifi-
cation du préavis conformément au paragraphe
(4) pourrait rendre l’ordonnance inutile ou ne
servirait pas par ailleurs l’intérêt public.

(6) L’ordonnance d’injonction rendue ex
parte a effet pour la période d’au plus sept
jours qui y est fixée, sauf si, sur demande
ultérieure présentée au moyen du préavis prévu
au paragraphe (4), elle est prorogée pour la
période supplémentaire que le tribunal estime
suffisante.

(7) Sur demande de la personne visée par
l’ordonnance d’injonction rendue ex parte, le
tribunal peut annuler l’ordonnance ou la modi-
fier aux conditions qu’il estime indiquées.

Mention à
ajouter

Durée
d’application

Préavis

Audition ex
parte

Durée
d’application

Demande
d’annulation de
l’ordonnance
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Duty of
Commissioner

Definitions
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« disposer »

“security
interest”
« garantie »

R.S., c. 19
(2nd Supp.),
s. 45; 1999, c. 2,
par. 37(x)

Price
maintenance

(8) If an injunction issued under this section
is in effect, the Commissioner shall proceed as
expeditiously as possible to complete any
inquiry under section 10 arising out of the
conduct in respect of which the injunction was
issued.

(9) The following definitions apply in this
section.

“dispose”, in relation to an article, includes
removing it from the jurisdiction of the court,
depleting its value, leasing it to another person
or creating any security interest in it.

“security interest” means any interest or right in
property that secures payment or performance
of an obligation and includes an interest or right
created by or arising out of a debenture,
mortgage, hypothec, lien, pledge, charge, se-
curity, deemed or actual trust, assignment or
encumbrance of any kind whatever, however or
whenever arising, created, deemed to arise or
otherwise provided for.

426. Section 76 of the Act and the heading
before it are replaced by the following:

Price Maintenance

76. (1) On application by the Commissioner
or a person granted leave under section 103.1,
the Tribunal may make an order under subsec-
tion (2) if the Tribunal finds that

(a) a person referred to in subsection (3)
directly or indirectly

(i) by agreement, threat, promise or any
like means, has influenced upward, or has
discouraged the reduction of, the price at
which the person’s customer or any other
person to whom the product comes for
resale supplies or offers to supply or
advertises a product within Canada, or

(ii) has refused to supply a product to or
has otherwise discriminated against any
person or class of persons engaged in
business in Canada because of the low
pricing policy of that other person or class
of persons; and

(8) Lorsqu’une ordonnance d’injonction a
effet, le commissaire, avec toute la diligence
possible, mène à terme toute enquête visée à
l’article 10 à l’égard du comportement qui fait
l’objet de l’ordonnance.

(9) Les définitions qui suivent s’appliquent
au présent article.

« disposer » S’agissant d’un article, s’entend
notamment du fait de le retirer du ressort du
tribunal, d’en faire diminuer la valeur, de le
louer à une autre personne ou de le donner
comme garantie.

« garantie » Tout droit ou intérêt sur un bien qui
garantit le paiement ou l’exécution d’une
obligation. Sont notamment visés les droits ou
intérêts nés ou découlant de débentures, hypo-
thèques, privilèges, nantissements, sûretés, grè-
vements, fiducies réputées ou réelles, cessions
et charges, quelle qu’en soit la nature, de
quelque façon ou à quelque date qu’ils soient
créés, réputés exister ou prévus par ailleurs.

426. L’article 76 de la même loi et
l’intertitre le précédant sont remplacés par
ce qui suit :

Maintien des prix

76. (1) Sur demande du commissaire ou de
toute personne à qui il a accordé la permission
de présenter une demande en vertu de l’article
103.1, le Tribunal peut rendre l’ordonnance
visée au paragraphe (2) s’il conclut, à la fois :

a) que la personne visée au paragraphe (3),
directement ou indirectement :

(i) soit, par entente, menace, promesse ou
quelque autre moyen semblable, a fait
monter ou empêché qu’on ne réduise le
prix auquel son client ou toute personne
qui le reçoit pour le revendre fournit ou
offre de fournir un produit ou fait de la
publicité au sujet d’un produit au Canada,

(ii) soit a refusé de fournir un produit à
une personne ou catégorie de personnes
exploitant une entreprise au Canada, ou a
pris quelque autre mesure discriminatoire à
son endroit, en raison de son régime de bas
prix;

Obligation du
commissaire

Définitions

« disposer »
“dispose”

« garantie »
“security
interest”

L.R., ch. 19
(2e suppl.),
art. 45; 1999,
ch. 2, al. 37x)

Maintien des
prix
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Order

Persons subject
to order

Where no order
may be made

Suggested retail
price

(b) the conduct has had, is having or is likely
to have an adverse effect on competition in a
market.

(2) The Tribunal may make an order prohib-
iting the person referred to in subsection (3)
from continuing to engage in the conduct
referred to in paragraph (1)(a) or requiring them
to accept another person as a customer within a
specified time on usual trade terms.

(3) An order may be made under subsection
(2) against a person who

(a) is engaged in the business of producing
or supplying a product;

(b) extends credit by way of credit cards or is
otherwise engaged in a business that relates to
credit cards; or

(c) has the exclusive rights and privileges
conferred by a patent, trade-mark, copyright,
registered industrial design or registered
integrated circuit topography.

(4) No order may be made under subsection
(2) if the person referred to in subsection (3) and
the customer or other person referred to in
subparagraph (1)(a)(i) or (ii) are principal and
agent or mandator and mandatary, or are
affiliated corporations or directors, agents,
mandataries, officers or employees of

(a) the same corporation, partnership or sole
proprietorship; or

(b) corporations, partnerships or sole pro-
prietorships that are affiliated.

(5) For the purposes of this section, a
suggestion by a producer or supplier of a
product of a resale price or minimum resale
price for the product, however arrived at, is
proof that the person to whom the suggestion is
made is influenced in accordance with the
suggestion, in the absence of proof that the
producer or supplier, in so doing, also made it
clear to the person that they were under no
obligation to accept the suggestion and would in

b) que le comportement a eu, a ou aura
vraisemblablement pour effet de nuire à la
concurrence dans un marché.

(2) Le Tribunal peut, par ordonnance, in-
terdire à la personne visée au paragraphe (3) de
continuer de se livrer au comportement visé à
l’alinéa (1)a) ou exiger qu’elle accepte une autre
personne comme client dans un délai déterminé
aux conditions de commerce normales.

(3) Peut être visée par l’ordonnance prévue
au paragraphe (2) la personne qui, selon le cas :

a) exploite une entreprise de production ou
de fourniture d’un produit;

b) offre du crédit au moyen de cartes de
crédit ou, d’une façon générale, exploite une
entreprise dans le domaine des cartes de
crédit;

c) détient les droits et privilèges exclusifs
que confèrent un brevet, une marque de
commerce, un droit d’auteur, un dessin
industriel enregistré ou une topographie de
circuit intégré enregistrée.

(4) L’ordonnance prévue au paragraphe (2)
ne peut être rendue lorsque la personne visée au
paragraphe (3) et le client ou la personne visés
aux sous-alinéas (1)a)(i) ou (ii) ont entre eux
des relations de mandant à mandataire ou sont
des personnes morales affiliées ou des adminis-
trateurs, mandataires, dirigeants ou employés :

a) soit de la même personne morale, société
de personnes ou entreprise individuelle;

b) soit de personnes morales, sociétés de
personnes ou entreprises individuelles qui
sont affiliées.

(5) Pour l’application du présent article, le
fait, pour le producteur ou fournisseur d’un
produit, de proposer pour ce produit un prix de
revente ou un prix de revente minimal, quelle
que soit la façon de déterminer ce prix, lorsqu’il
n’est pas prouvé que le producteur ou fournis-
seur, en faisant la proposition, a aussi précisé à
la personne à laquelle il l’a faite que cette
dernière n’était nullement obligée de l’accepter
et que, si elle ne l’acceptait pas, elle n’en
souffrirait en aucune façon dans ses relations
commerciales avec ce producteur ou fournisseur

Ordonnance

Personne visée
par l’ordonnance

Cas où il ne peut
être rendu
d’ordonnance

Prix de détail
proposé
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Exception
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Where no order
may be made

no way suffer in their business relations with the
producer or supplier or with any other person if
they failed to accept the suggestion.

(6) For the purposes of this section, the
publication by a producer or supplier of a
product, other than a retailer, of an advertise-
ment that mentions a resale price for the product
is proof that the producer or supplier is
influencing upward the selling price of any
person to whom the product comes for resale,
unless the price is expressed in a way that
makes it clear to any person whose attention the
advertisement comes to that the product may be
sold at a lower price.

(7) Subsections (5) and (6) do not apply to a
price that is affixed or applied to a product or its
package or container.

(8) If, on application by the Commissioner or
a person granted leave under section 103.1, the
Tribunal finds that any person, by agreement,
threat, promise or any like means, has induced a
supplier, whether within or outside Canada, as a
condition of doing business with the supplier, to
refuse to supply a product to a particular person
or class of persons because of the low pricing
policy of that person or class of persons, and
that the conduct of inducement has had, is
having or is likely to have an adverse effect on
competition in a market, the Tribunal may make
an order prohibiting the person from continuing
to engage in the conduct or requiring the person
to do business with the supplier on usual trade
terms.

(9) No order may be made under subsection
(2) in respect of conduct referred to in
subparagraph (1)(a)(ii) if the Tribunal is satis-
fied that the person or class of persons referred
to in that subparagraph, in respect of products
supplied by the person referred to in subsection
(3),

(a) was making a practice of using the
products as loss leaders, that is to say, not
for the purpose of making a profit on those
products but for purposes of advertising;

ou avec toute autre personne, constitue la
preuve qu’il a influencé, dans le sens de la
proposition, la personne à laquelle il l’a faite.

(6) Pour l’application du présent article, la
publication, par le producteur ou le fournisseur
d’un produit qui n’est pas détaillant, d’une
réclame mentionnant un prix de revente pour ce
produit constitue la preuve qu’il a fait monter le
prix de vente demandé par toute personne qui le
reçoit pour le revendre, à moins que ce prix ne
soit exprimé de façon à préciser à quiconque
prend connaissance de la publicité que le
produit peut être vendu à un prix inférieur.

(7) Les paragraphes (5) et (6) ne s’appliquent
pas au prix apposé ou inscrit sur un produit ou
sur son emballage.

(8) S’il conclut, à la suite d’une demande du
commissaire ou de toute personne à qui il a
accordé la permission de présenter une demande
en vertu de l’article 103.1, qu’une personne, par
entente, menace, promesse ou quelque autre
moyen semblable, a persuadé un fournisseur, au
Canada ou à l’étranger, en en faisant la
condition de leurs relations commerciales, de
refuser de fournir un produit à une personne
donnée ou à une catégorie donnée de personnes
en raison du régime de bas prix de cette
personne ou catégorie et que la persuasion a
eu, a ou aura vraisemblablement pour effet de
nuire à la concurrence dans un marché, le
Tribunal peut, par ordonnance, interdire à la
personne de continuer à se comporter ainsi ou
exiger qu’elle entretienne des relations com-
merciales avec le fournisseur en question aux
conditions de commerce normales.

(9) L’ordonnance prévue au paragraphe (2) à
l’égard du comportement visé au sous-alinéa
(1)a)(ii) ne peut être rendue si le Tribunal est
convaincu que la personne ou catégorie de
personnes visée au sous-alinéa avait l’habitude,
quant aux produits fournis par la personne visée
au paragraphe (3) :

a) de les sacrifier à des fins de publicité et
non d’en tirer profit;

Prix annoncé

Exception

Refus de fournir

Cas où il ne peut
être rendu
d’ordonnance
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2000, c. 15,
s. 13(2)
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s. 13(3)
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s. 11.4

Administrative
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penalty

(b) was making a practice of using the
products not for the purpose of selling them
at a profit but for the purpose of attracting
customers in the hope of selling them other
products;

(c) was making a practice of engaging in
misleading advertising; or

(d) made a practice of not providing the level
of servicing that purchasers of the products
might reasonably expect.

(10) In considering an application by a
person granted leave under section 103.1, the
Tribunal may not draw any inference from the
fact that the Commissioner has or has not taken
any action in respect of the matter raised by the
application.

(11) No application may be made under this
section against a person on the basis of facts that
are the same or substantially the same as the
facts on the basis of which

(a) proceedings have been commenced
against that person under section 45 or 49; or

(b) an order against that person is sought
under section 79 or 90.1.

(12) For the purposes of this section, “trade
terms” means terms in respect of payment, units
of purchase and reasonable technical and
servicing requirements.

427. (1) Subsection 78(1) of the Act is
amended by adding the word “and” at the
end of paragraph (h) and by repealing
paragraphs (j) and (k).

(2) Subsection 78(2) of the Act is repealed.

428. (1) Subsections 79(3.1) to (3.3) of the
Act are replaced by the following:

(3.1) If the Tribunal makes an order against a
person under subsection (1) or (2), it may also
order them to pay, in any manner that the

b) de les vendre sans profit afin d’attirer les
clients dans l’espoir de leur vendre d’autres
produits;

c) de faire de la publicité trompeuse;

d) de ne pas assurer la qualité de service à
laquelle leurs acheteurs pouvaient raisonna-
blement s’attendre.

(10) Le Tribunal, lorsqu’il est saisi d’une
demande présentée par une personne à qui il a
accordé la permission de présenter une demande
en vertu de l’article 103.1, ne peut tirer quelque
conclusion que ce soit du fait que le commis-
saire a pris des mesures ou non à l’égard de
l’objet de la demande.

(11) Aucune demande à l’endroit d’une
personne ne peut être présentée au titre du
présent article si les faits allégués au soutien de
la demande sont les mêmes ou essentiellement
les mêmes que ceux qui ont été allégués au
soutien :

a) d’une procédure engagée à l’endroit de
cette personne en vertu des articles 45 ou 49;

b) d’une ordonnance demandée à l’endroit de
cette personne en vertu des articles 79 ou
90.1.

(12) Pour l’application du présent article,
« conditions de commerce » s’entend des condi-
tions relatives au paiement, aux quantités
unitaires d’achat et aux exigences raisonnables
d’ordre technique ou d’entretien.

427. (1) Les alinéas 78(1)j) et k) de la
même loi sont abrogés.

(2) Le paragraphe 78(2) de la même loi est
abrogé.

428. (1) Les paragraphes 79(3.1) à (3.3)
de la même loi sont remplacés par ce qui
suit :

(3.1) S’il rend une ordonnance en vertu des
paragraphes (1) ou (2), le Tribunal peut aussi
ordonner à la personne visée de payer, selon les

Application

Procédures en
vertu des articles
45, 49, 79 et
90.1

Définition de
« conditions de
commerce »

2000, ch. 15,
par. 13(2)

2000, ch. 15,
par. 13(3)

2002, ch. 16,
art. 11.4
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Aggravating or
mitigating
factors

Purpose of order

R.S., c. 19
(2nd Supp.),
s. 45

Where
proceedings
commenced
under section 45,
49, 76, 90.1 or
92

R.S., c. 19
(2nd Supp.),
s. 45

Tribunal specifies, an administrative monetary
penalty in an amount not exceeding
$10,000,000 and, for each subsequent order
under either of those subsections, an amount not
exceeding $15,000,000.

(3.2) In determining the amount of an
administrative monetary penalty, the Tribunal
shall take into account any evidence of the
following:

(a) the effect on competition in the relevant
market;

(b) the gross revenue from sales affected by
the practice;

(c) any actual or anticipated profits affected
by the practice;

(d) the financial position of the person
against whom the order is made;

(e) the history of compliance with this Act by
the person against whom the order is made;
and

(f) any other relevant factor.

(3.3) The purpose of an order made against a
person under subsection (3.1) is to promote
practices by that person that are in conformity
with the purposes of this section and not to
punish that person.

(2) Subsection 79(7) of the Act is replaced
by the following:

(7) No application may be made under this
section against a person on the basis of facts that
are the same or substantially the same as the
facts on the basis of which

(a) proceedings have been commenced
against that person under section 45 or 49; or

(b) an order against that person is sought by
the Commissioner under section 76, 90.1 or
92.

429. Section 90 of the Act is replaced by
the following:

modalités qu’il peut préciser, une sanction
administrative pécuniaire maximale de
10 000 000 $ et, pour toute ordonnance subsé-
quente rendue en vertu de l’un de ces
paragraphes, de 15 000 000 $.

(3.2) Pour la détermination du montant de la
sanction administrative pécuniaire, il est tenu
compte des éléments suivants :

a) l’effet sur la concurrence dans le marché
pertinent;

b) le revenu brut provenant des ventes sur
lesquelles la pratique a eu une incidence;

c) les bénéfices réels ou prévus sur lesquels
la pratique a eu une incidence;

d) la situation financière de la personne visée
par l’ordonnance;

e) le comportement antérieur de la personne
visée par l’ordonnance en ce qui a trait au
respect de la présente loi;

f) tout autre élément pertinent.

(3.3) La sanction prévue au paragraphe (3.1)
vise à encourager la personne visée par
l’ordonnance à adopter des pratiques compati-
bles avec les objectifs du présent article et non
pas à la punir.

(2) Le paragraphe 79(7) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(7) Aucune demande à l’endroit d’une per-
sonne ne peut être présentée au titre du présent
article si les faits au soutien de la demande sont
les mêmes ou essentiellement les mêmes que
ceux qui ont été allégués au soutien :

a) d’une procédure engagée à l’endroit de
cette personne en vertu des articles 45 ou 49;

b) d’une ordonnance demandée par le com-
missaire à l’endroit de cette personne en vertu
des articles 76, 90.1 ou 92.

429. L’article 90 de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

Facteurs à
prendre en
compte

But de la
sanction

L.R., ch. 19
(2e suppl.),
art. 45

Procédures en
vertu des articles
45, 49, 76, 90.1
ou 92

L.R., ch. 19
(2e suppl.),
art. 45
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Non-application
of sections 45,
77 and 90.1

Order

Factors to be
considered

90. Section 45, section 77 as it applies to
exclusive dealing, and section 90.1 do not apply
in respect of a specialization agreement, or any
modification of such an agreement, that is
registered.

AGREEMENTS OR ARRANGEMENTS THAT

PREVENT OR LESSEN COMPETITION

SUBSTANTIALLY

90.1 (1) If, on application by the Commis-
sioner, the Tribunal finds that an agreement or
arrangement— whether existing or proposed—
between persons two or more of whom are
competitors prevents or lessens, or is likely to
prevent or lessen, competition substantially in a
market, the Tribunal may make an order

(a) prohibiting any person — whether or not
a party to the agreement or arrangement —
from doing anything under the agreement or
arrangement; or

(b) requiring any person — whether or not a
party to the agreement or arrangement —

with the consent of that person and the
Commissioner, to take any other action.

(2) In deciding whether to make the finding
referred to in subsection (1), the Tribunal may
have regard to the following factors:

(a) the extent to which foreign products or
foreign competitors provide or are likely to
provide effective competition to the busi-
nesses of the parties to the agreement or
arrangement;

(b) the extent to which acceptable substitutes
for products supplied by the parties to the
agreement or arrangement are or are likely to
be available;

(c) any barriers to entry into the market,
including

(i) tariff and non-tariff barriers to interna-
tional trade,

(ii) interprovincial barriers to trade, and

(iii) regulatory control over entry;

(d) any effect of the agreement or arrange-
ment on the barriers referred to in paragraph
(c);

90. Ni l’article 45, ni l’article 77, dans la
mesure où il porte sur l’exclusivité, ni l’article
90.1 ne s’appliquent aux accords de spécialisa-
tion ou à leurs modifications lorsque ceux-ci
sont inscrits.

ACCORDS OU ARRANGEMENTS EMPÊCHANT

OU DIMINUANT SENSIBLEMENT LA

CONCURRENCE

90.1 (1) Dans le cas où, à la suite d’une
demande du commissaire, il conclut qu’un
accord ou un arrangement — conclu ou proposé
— entre des personnes dont au moins deux sont
des concurrents empêche ou diminue sensible-
ment la concurrence dans un marché, ou aura
vraisemblablement cet effet, le Tribunal peut
rendre une ordonnance :

a) interdisant à toute personne — qu’elle soit
ou non partie à l’accord ou à l’arrangement
— d’accomplir tout acte au titre de l’accord
ou de l’arrangement;

b) enjoignant à toute personne — qu’elle soit
ou non partie à l’accord ou à l’arrangement
— de prendre toute autre mesure, si le
commissaire et elle y consentent.

(2) Pour décider s’il arrive à la conclusion
visée au paragraphe (1), le Tribunal peut tenir
compte des facteurs suivants :

a) la mesure dans laquelle des produits ou
des concurrents étrangers assurent ou assure-
ront vraisemblablement une concurrence
réelle aux entreprises des parties à l’accord
ou à l’arrangement;

b) la mesure dans laquelle sont ou seront
vraisemblablement disponibles des produits
pouvant servir de substituts acceptables à
ceux fournis par les parties à l’accord ou à
l’arrangement;

c) les entraves à l’accès à ce marché,
notamment :

(i) les barrières tarifaires et non tarifaires
au commerce international,

(ii) les barrières interprovinciales au com-
merce,

(iii) la réglementation de cet accès;

Non-application
des articles 45,
77 et 90.1

Ordonnance

Facteurs à
considérer
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(e) the extent to which effective competition
remains or would remain in the market;

(f) any removal of a vigorous and effective
competitor that resulted from the agreement
or arrangement, or any likelihood that the
agreement or arrangement will or would
result in the removal of such a competitor;

(g) the nature and extent of change and
innovation in any relevant market; and

(h) any other factor that is relevant to
competition in the market that is or would
be affected by the agreement or arrangement.

(3) For the purpose of subsections (1) and
(2), the Tribunal shall not make the finding
solely on the basis of evidence of concentration
or market share.

(4) The Tribunal shall not make an order
under subsection (1) if it finds that the
agreement or arrangement has brought about
or is likely to bring about gains in efficiency that
will be greater than, and will offset, the effects
of any prevention or lessening of competition
that will result or is likely to result from the
agreement or arrangement, and that the gains in
efficiency would not have been attained if the
order had been made or would not likely be
attained if the order were made.

(5) For the purposes of subsection (4), the
Tribunal shall not find that the agreement or
arrangement has brought about or is likely to
bring about gains in efficiency by reason only of
a redistribution of income between two or more
persons.

(6) In deciding whether the agreement or
arrangement is likely to bring about the gains in
efficiency described in subsection (4), the
Tribunal shall consider whether such gains will
result in

(a) a significant increase in the real value of
exports; or

(b) a significant substitution of domestic
products for imported products.

d) les effets de l’accord ou de l’arrangement
sur les entraves visées à l’alinéa c);

e) la mesure dans laquelle il y a ou il y aurait
encore de la concurrence réelle dans ce
marché;

f) le fait que l’accord ou l’arrangement a
entraîné la disparition d’un concurrent dyna-
mique et efficace ou qu’il entraînera ou
pourrait entraîner une telle disparition;

g) la nature et la portée des changements et
des innovations dans tout marché pertinent;

h) tout autre facteur pertinent à l’égard de la
concurrence dans le marché qui est ou serait
touché par l’accord ou l’arrangement.

(3) Pour l’application des paragraphes (1) et
(2), le Tribunal ne peut fonder sa conclusion
uniquement sur des constatations relatives à la
concentration ou à la part de marché.

(4) Le Tribunal ne rend pas l’ordonnance
prévue au paragraphe (1) dans les cas où il
conclut que l’accord ou l’arrangement a eu pour
effet ou aura vraisemblablement pour effet
d’entraîner des gains en efficience, que ces
gains surpasseront et neutraliseront les effets de
l’empêchement ou de la diminution de la
concurrence qui résulteront ou résulteront
vraisemblablement de l’accord ou de l’arrange-
ment et que ces gains n’auraient pas été réalisés
si l’ordonnance avait été rendue ou ne le
seraient vraisemblablement pas si l’ordonnance
était rendue.

(5) Pour l’application du paragraphe (4), le
Tribunal ne peut fonder uniquement sur une
redistribution de revenu entre plusieurs person-
nes sa conclusion que l’accord ou l’arrangement
a eu pour effet ou aura vraisemblablement pour
effet d’entraîner des gains en efficience.

(6) Pour décider si l’accord ou l’arrangement
aura vraisemblablement pour effet d’entraîner
les gains en efficience visés au paragraphe (4),
le Tribunal examine si ces gains se traduiront,
selon le cas :

a) par une augmentation relativement impor-
tante de la valeur réelle des exportations;

Preuve

Exception dans
les cas de gains
en efficience

Restriction

Facteurs pris en
considération
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Exception

Exception

Exception

(7) Subsection (1) does not apply if the
agreement or arrangement is entered into, or
would be entered into, only by companies each
of which is, in respect of every one of the
others, an affiliate.

(8) Subsection (1) does not apply if the
agreement or arrangement relates only to the
export of products from Canada, unless the
agreement or arrangement

(a) has resulted in or is likely to result in a
reduction or limitation of the real value of
exports of a product;

(b) has restricted or is likely to restrict any
person from entering into or expanding the
business of exporting products from Canada;
or

(c) has prevented or lessened or is likely to
prevent or lessen competition substantially in
the supply of services that facilitate the export
of products from Canada.

(9) The Tribunal shall not make an order
under subsection (1) in respect of

(a) an agreement or arrangement between
federal financial institutions, as defined in
subsection 49(3), in respect of which the
Minister of Finance has certified to the
Commissioner

(i) the names of the parties to the agree-
ment or arrangement, and

(ii) the Minister of Finance’s request for or
approval of the agreement or arrangement
for the purposes of financial policy;

(b) an agreement or arrangement that con-
stitutes a merger or proposed merger under
the Bank Act, the Cooperative Credit Asso-
ciations Act, the Insurance Companies Act or
the Trust and Loan Companies Act in respect
of which the Minister of Finance has certified
to the Commissioner

b) par une substitution relativement impor-
tante de produits nationaux à des produits
étrangers.

(7) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à
l’accord ou à l’arrangement qui est intervenu ou
interviendrait exclusivement entre des person-
nes morales qui sont chacune des affiliées de
toutes les autres.

(8) Le paragraphe (1) ne s’applique pas à
l’accord ou à l’arrangement qui se rattache
exclusivement à l’exportation de produits du
Canada, sauf dans les cas suivants :

a) il a eu pour résultat ou aura vraisembla-
blement pour résultat une réduction ou une
limitation de la valeur réelle des exportations
d’un produit;

b) il a restreint ou restreindra vraisembla-
blement les possibilités pour une personne
d’entrer dans le commerce d’exportation de
produits du Canada ou de développer un tel
commerce;

c) il a sensiblement empêché ou diminué la
concurrence dans la fourniture de services
visant à favoriser l’exportation de produits du
Canada, ou aura vraisemblablement un tel
effet.

(9) Le Tribunal ne rend pas l’ordonnance
prévue au paragraphe (1) en ce qui touche :

a) un accord ou un arrangement intervenu
entre des institutions financières fédérales, au
sens du paragraphe 49(3), à l’égard duquel le
ministre des Finances certifie au commissaire
le nom des parties et le fait qu’il a été conclu
à sa demande ou avec son autorisation pour
les besoins de la politique financière;

b) un accord ou un arrangement constituant
une fusion — réalisée ou proposée — aux
termes de la Loi sur les banques, de la Loi sur
les associations coopératives de crédit, de la
Loi sur les sociétés d’assurances ou de la Loi
sur les sociétés de fiducie et de prêt, et à
l’égard duquel le ministre des Finances
certifie au commissaire le nom des parties et
le fait que cette fusion est dans l’intérêt
public, ou qu’elle le serait compte tenu des
conditions qui pourraient être imposées dans
le cadre de ces lois;

Exception

Exception

Exception
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Where
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commenced
under section 45,
49, 76, 79 or 92

Definition of
“competitor”

R.S., c. 19
(2nd Supp.),
s. 45

Limitation
period

Where
proceedings
commenced
under section 45,
49, 79 or 90.1

(i) the names of the parties to the agree-
ment or arrangement, and

(ii) the Minister of Finance’s opinion that
the merger is in the public interest, or that
it would be in the public interest, taking
into account any terms and conditions that
may be imposed under those Acts; or

(c) an agreement or arrangement that con-
stitutes a merger or proposed merger ap-
proved under subsection 53.2(7) of the
Canada Transportation Act in respect of
which the Minister of Transport has certified
to the Commissioner the names of the parties
to the agreement or arrangement.

(10) No application may be made under this
section against a person on the basis of facts that
are the same or substantially the same as the
facts on the basis of which

(a) proceedings have been commenced
against that person under section 45 or 49; or

(b) an order against that person is sought by
the Commissioner under section 76, 79 or 92.

(11) In subsection (1), “competitor” includes
a person who it is reasonable to believe would
be likely to compete with respect to a product in
the absence of the agreement or arrangement.

430. Sections 97 and 98 of the Act are
replaced by the following:

97. No application may be made under
section 92 in respect of a merger more than
one year after the merger has been substantially
completed.

98. No application may be made under
section 92 against a person on the basis of facts
that are the same or substantially the same as the
facts on the basis of which

(a) proceedings have been commenced
against that person under section 45 or 49; or

(b) an order against that person is sought
under section 79 or 90.1.

c) un accord ou un arrangement constituant
une fusion — réalisée ou proposée — agréée
en vertu du paragraphe 53.2(7) de la Loi sur
les transports au Canada et à l’égard duquel
le ministre des Transports certifie au com-
missaire le nom des parties.

(10) Aucune demande à l’endroit d’une
personne ne peut être présentée au titre du
présent article si les faits au soutien de la
demande sont les mêmes ou essentiellement les
mêmes que ceux allégués au soutien :

a) d’une procédure engagée à l’endroit de
cette personne en vertu des articles 45 ou 49;

b) d’une ordonnance demandée par le com-
missaire à l’endroit de cette personne en vertu
des articles 76, 79 ou 92.

(11) Au paragraphe (1), « concurrent » s’en-
tend notamment de toute personne qui, en toute
raison, ferait vraisemblablement concurrence à
une autre personne à l’égard d’un produit en
l’absence de l’accord ou de l’arrangement.

430. Les articles 97 et 98 de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

97. Le commissaire ne peut présenter une
demande en vertu de l’article 92 à l’égard d’un
fusionnement qui est essentiellement complété
depuis plus d’un an.

98. Aucune demande à l’endroit d’une per-
sonne ne peut être présentée au titre de l’article
92 si les faits au soutien de la demande sont les
mêmes ou essentiellement les mêmes que ceux
qui ont été allégués au soutien :

a) d’une procédure engagée à l’endroit de
cette personne en vertu des articles 45 ou 49;

Procédures en
vertu des articles
45, 49, 76, 79 et
92

Définition de
« concurrent »

L.R., ch. 19
(2e suppl.),
art. 45

Prescription

Procédures en
vertu des articles
45, 49, 79 ou
90.1
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2002, c. 16, s. 12

Leave to make
application
under section 75,
76 or 77

Notice

2002, c. 16, s. 12

2002, c. 16, s. 12

Application
discontinued

2002, c. 16, s. 12

Granting leave to
make application
under section 76

431. (1) Subsections 103.1(1) and (2) of
the Act are replaced by the following:

103.1 (1) Any person may apply to the
Tribunal for leave to make an application under
section 75, 76 or 77. The application for leave
must be accompanied by an affidavit setting out
the facts in support of the person’s application
under that section.

(2) The applicant must serve a copy of the
application for leave on the Commissioner and
any person against whom the order under
section 75, 76 or 77, as the case may be, is
sought.

(2) Paragraph 103.1(3)(b) of the Act is
replaced by the following:

(b) was the subject of an inquiry that has
been discontinued because of a settlement
between the Commissioner and the person
against whom the order under section 75, 76
or 77, as the case may be, is sought.

(3) Subsection 103.1(4) of the Act is
replaced by the following:

(4) The Tribunal shall not consider an
application for leave respecting a matter de-
scribed in paragraph (3)(a) or (b) or a matter
that is the subject of an application already
submitted to the Tribunal by the Commissioner
under section 75, 76 or 77.

(4) Subsection 103.1(8) of the Act is
replaced by the following:

(7.1) The Tribunal may grant leave to make
an application under section 76 if it has reason
to believe that the applicant is directly affected
by any conduct referred to in that section that
could be subject to an order under that section.

b) d’une ordonnance demandée à l’endroit de
cette personne en vertu des articles 79 ou
90.1.

431. (1) Les paragraphes 103.1(1) et (2)
de la même loi sont remplacés par ce qui
suit :

103.1 (1) Toute personne peut demander au
Tribunal la permission de présenter une de-
mande en vertu des articles 75, 76 ou 77. La
demande doit être accompagnée d’une déclara-
tion sous serment faisant état des faits sur
lesquels elle se fonde.

(2) L’auteur de la demande en fait signifier
une copie au commissaire et à chaque personne
à l’égard de laquelle une ordonnance pourrait
être rendue en vertu des articles 75, 76 ou 77,
selon le cas.

(2) L’alinéa 103.1(3)b) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

b) soit ont fait l’objet d’une telle enquête qui
a été discontinuée à la suite d’une entente
intervenue entre le commissaire et la per-
sonne à l’égard de laquelle une ordonnance
pourrait être rendue en vertu des articles 75,
76 ou 77, selon le cas.

(3) Le paragraphe 103.1(4) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(4) Le Tribunal ne peut être saisi d’une
demande portant sur des questions visées aux
alinéas (3)a) ou b) ou portant sur une question
qui fait l’objet d’une demande que lui a
présentée le commissaire en vertu des articles
75, 76 ou 77.

(4) Le paragraphe 103.1(8) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(7.1) Le Tribunal peut faire droit à une
demande de permission de présenter une
demande en vertu de l’article 76 s’il a des
raisons de croire que l’auteur de la demande est
directement gêné en raison d’un comportement
qui pourrait faire l’objet d’une ordonnance en
vertu du même article.

2002, ch. 16,
art. 12

Permission de
présenter une
demande en
vertu des articles
75, 76 ou 77

Signification

2002, ch. 16,
art. 12

2002, ch. 16,
art. 12

Rejet

2002, ch. 16,
art. 12

Octroi de la
demande
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Time and
conditions for
making
application

2002, c. 16, s. 12

Limitation

2002, c. 16, s. 12

Intervention by
Commissioner

2000, c. 15,
s. 15; 2002,
c. 16, s. 13.1;
2003, c. 22,
par. 224(z.18)(E)

2002, c. 16, s. 14

Consent
agreement

2002, c. 16, s. 14

Rescission or
variation of
consent
agreement or
order

(8) The Tribunal may set the time within
which and the conditions subject to which an
application under section 75, 76 or 77 must be
made. The application must be made no more
than one year after the practice or conduct that is
the subject of the application has ceased.

(5) Subsection 103.1(10) of the Act is
replaced by the following:

(10) The Commissioner may not make an
application for an order under section 75, 76, 77
or 79 on the basis of the same or substantially
the same facts as are alleged in a matter for
which the Tribunal has granted leave under
subsection (7) or (7.1), if the person granted
leave has already applied to the Tribunal under
section 75, 76 or 77.

432. Section 103.2 of the Act is replaced by
the following:

103.2 If a person granted leave under sub-
section 103.1(7) or (7.1) makes an application
under section 75, 76 or 77, the Commissioner
may intervene in the proceedings.

433. Section 104.1 of the Act is repealed.

434. Subsection 105(1) of the Act is
replaced by the following:

105. (1) The Commissioner and a person in
respect of whom the Commissioner has applied
or may apply for an order under this Part, other
than an interim order under section 103.3, may
sign a consent agreement.

435. The portion of subsection 106(1) of
the Act before paragraph (a) is replaced by
the following:

106. (1) The Tribunal may rescind or vary a
consent agreement or an order made under this
Part other than an order under section 103.3 or a
consent agreement under section 106.1, on
application by the Commissioner or the person

(8) Le Tribunal peut fixer la durée de validité
de la permission qu’il accorde et l’assortir de
conditions. La demande doit être présentée au
plus tard un an après que la pratique ou le
comportement visé dans la demande a cessé.

(5) Le paragraphe 103.1(10) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

(10) Le commissaire ne peut, en vertu des
articles 75, 76, 77 ou 79, présenter une demande
fondée sur des faits qui seraient les mêmes ou
essentiellement les mêmes que ceux qui ont été
allégués dans la demande de permission accor-
dée en vertu des paragraphes (7) ou (7.1) si la
personne à laquelle la permission a été accordée
a déposé une demande en vertu des articles 75,
76 ou 77.

432. L’article 103.2 de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

103.2 Le commissaire est autorisé à interve-
nir devant le Tribunal dans les cas où une
personne autorisée en vertu des paragraphes
103.1(7) ou (7.1) présente une demande en
vertu des articles 75, 76 ou 77.

433. L’article 104.1 de la même loi est
abrogé.

434. Le paragraphe 105(1) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

105. (1) Le commissaire et la personne à
l’égard de laquelle il a demandé ou peut
demander une ordonnance en vertu de la
présente partie — exception faite de l’ordon-
nance provisoire prévue à l’article 103.3 —

peuvent signer un consentement.

435. Le passage du paragraphe 106(1) de
la même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit :

106. (1) Le Tribunal peut annuler ou modi-
fier le consentement ou l’ordonnance visés à la
présente partie, à l’exception de l’ordonnance
rendue en vertu de l’article 103.3 et du
consentement visé à l’article 106.1, lorsque, à
la demande du commissaire ou de la personne

Durée et
conditions

2002, ch. 16,
art. 12

Limite
applicable au
commissaire

2002, ch. 16,
art. 12

Intervention du
commissaire

2000, ch. 15,
art. 15; 2002,
ch. 16, art. 13.1;
2003, ch. 22,
al. 224z.18)(A)

2002, ch. 16,
art. 14

Consentement

2002, ch. 16,
art. 14

Annulation ou
modification du
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R.S., c. 19
(2nd Supp.),
s. 45; 1999, c. 2,
s. 27

Acquisition of
assets

Acquisition of
shares

who consented to the agreement, or the person
against whom the order was made, if the
Tribunal finds that

436. Subsections 110(2) to (6) of the Act
are replaced by the following:

(2) Subject to sections 111 and 113, this Part
applies in respect of a proposed acquisition of
any of the assets in Canada of an operating
business if the aggregate value of those assets,
determined as of the time and in the manner that
is prescribed, or the gross revenues from sales in
or from Canada generated from those assets,
determined for the annual period and in the
manner that is prescribed, would exceed the
amount determined under subsection (7) or (8),
as the case may be.

(3) Subject to sections 111 and 113, this Part
applies in respect of a proposed acquisition of
voting shares of a corporation that carries on an
operating business or controls a corporation that
carries on an operating business

(a) if

(i) the aggregate value of the assets in
Canada, determined as of the time and in
the manner that is prescribed, that are
owned by the corporation or by corpora-
tions controlled by that corporation, other
than assets that are shares of any of those
corporations, would exceed the amount
determined under subsection (7) or (8), as
the case may be, or

(ii) the gross revenues from sales in or
from Canada, determined for the annual
period and in the manner that is prescribed,
generated from the assets referred to in
subparagraph (i) would exceed the amount
determined under subsection (7) or (8), as
the case may be; and

(b) if, as a result of the proposed acquisition
of the voting shares, the person or persons
acquiring the shares, together with their
affiliates, would own voting shares of the

qui a signé le consentement, ou de celle à
l’égard de laquelle l’ordonnance a été rendue, il
conclut que, selon le cas :

436. Les paragraphes 110(2) à (6) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit :

(2) Sous réserve des articles 111 et 113, la
présente partie s’applique à l’égard de l’acqui-
sition proposée d’éléments d’actif, au Canada,
d’une entreprise en exploitation si la valeur
totale de ces éléments d’actif, déterminée selon
les modalités réglementaires de forme et de
temps, ou si le revenu brut provenant de ventes,
au Canada ou en provenance du Canada, et
réalisé à partir de ces éléments d’actif, déter-
miné selon les modalités réglementaires quant à
la période annuelle pour laquelle ce revenu est
évalué et quant à son mode d’évaluation
dépasse la somme prévue au paragraphe (7) ou
celle obtenue par application du paragraphe (8),
selon le cas.

(3) Sous réserve des articles 111 et 113, la
présente partie s’applique à l’égard d’une
acquisition proposée d’actions comportant droit
de vote d’une personne morale qui exploite une
entreprise en exploitation ou qui contrôle une
personne morale qui exploite une telle entre-
prise si :

a) d’une part :

(i) soit la valeur totale des éléments
d’actif, au Canada, qui sont la propriété
de la personne morale ou de personnes
morales que contrôle cette personne mo-
rale, autres que des éléments d’actif qui
sont des actions de l’une quelconque de ces
personnes morales, déterminée selon les
modalités réglementaires de forme et de
temps, dépasse la somme prévue au
paragraphe (7) ou celle obtenue par
application du paragraphe (8), selon le cas,

(ii) soit le revenu brut provenant de
ventes, au Canada ou en provenance du
Canada, et réalisé à partir des éléments
d’actif mentionnés au sous-alinéa (i),
déterminé selon les modalités réglementai-
res quant à la période annuelle pour
laquelle ce revenu est évalué et quant à

L.R., ch. 19
(2e suppl.),
art. 45; 1999,
ch. 2, art. 27

Acquisition
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Acquisition
d’actions
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Amalgamation

corporation that in the aggregate carry more
than the following percentages of the votes
attached to all the corporation’s outstanding
voting shares:

(i) 20%, if any of the corporation’s voting
shares are publicly traded,

(ii) 35%, if none of the corporation’s
voting shares are publicly traded, or

(iii) 50%, if the person or persons already
own more than the percentage set out in
subparagraph (i) or (ii), as the case may be,
before the proposed acquisition.

(4) Subject to subsection (4.1) and section
113, this Part applies in respect of a proposed
amalgamation of two or more corporations if
one or more of those corporations carries on an
operating business, or controls a corporation
that carries on an operating business, where

(a) the aggregate value of the assets in
Canada, determined as of the time and in
the manner that is prescribed, that would be
owned by the continuing corporation that
would result from the amalgamation or by
corporations controlled by the continuing
corporation, other than assets that are shares
of any of those corporations, would exceed
the amount determined under subsection (7)
or (8), as the case may be; or

(b) the gross revenues from sales in or from
Canada, determined for the annual period and
in the manner that is prescribed, generated

son mode d’évaluation, dépasse la somme
prévue au paragraphe (7) ou celle obtenue
par application du paragraphe (8), selon le
cas;

b) d’autre part, en conséquence de l’acquisi-
tion proposée de ces actions, la ou les
personnes se portant acquéreurs des actions
en question devenaient propriétaires d’actions
comportant droit de vote de la personne
morale qui, si on leur ajoutait celles dont
leurs affiliées sont propriétaires, conféreraient
au total plus que les pourcentages ci-après des
votes conférés par l’ensemble des actions de
la personne morale qui sont en circulation et
qui comportent droit de vote :

(i) 20%, dans le cas où certaines actions
comportant droit de vote de la personne
morale sont négociées publiquement,

(ii) 35%, dans le cas où aucune des
actions comportant droit de vote de la
personne morale n’est négociée publique-
ment,

(iii) 50%, si la ou les personnes en
question sont déjà, avant l’acquisition
proposée, propriétaires d’un pourcentage
de votes supérieur à celui mentionné aux
sous-alinéas (i) ou (ii), selon le cas.

(4) Sous réserve du paragraphe (4.1) et de
l’article 113, la présente partie s’applique à
l’égard de la fusion proposée de personnes
morales dans les cas où au moins une de ces
personnes morales exploite une entreprise en
exploitation ou contrôle une personne morale
qui exploite une entreprise en exploitation, si :

a) la valeur totale des éléments d’actif, au
Canada, dont seraient propriétaires la per-
sonne morale devant résulter de la fusion ou
des personnes morales qu’elle contrôle, autres
que des éléments d’actif qui sont des actions
de ces personnes morales, déterminée selon
les modalités réglementaires de forme et de
temps, dépasse la somme prévue au para-
graphe (7) ou celle obtenue par application du
paragraphe (8), selon le cas;

b) le revenu brut provenant de ventes, au
Canada ou en provenance du Canada, et
réalisé à partir des éléments d’actif mention-

Fusion
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Combination

from the assets referred to in paragraph (a)
would exceed the amount determined under
subsection (7) or (8), as the case may be.

(4.1) This Part does not apply in respect of a
proposed amalgamation of two or more cor-
porations if one or more of those corporations
carries on an operating business or controls a
corporation that carries on an operating busi-
ness, unless each of at least two of the
amalgamating corporations, together with its
affiliates,

(a) has assets in Canada, determined as of
the time and in the manner that is prescribed,
that exceed in aggregate value the amount
determined under subsection (7) or (8), as the
case may be; or

(b) has gross revenues from sales in, from or
into Canada, determined for the annual period
and in the manner that is prescribed, that
exceed in aggregate value the amount
determined under subsection (7) or (8), as
the case may be.

(5) Subject to sections 112 and 113, this Part
applies in respect of a proposed combination of
two or more persons to carry on business
otherwise than through a corporation if one or
more of those persons proposes to contribute to
the combination assets that form all or part of an
operating business carried on by those persons,
or corporations controlled by those persons, and
if

(a) the aggregate value of the assets in
Canada, determined as of the time and in
the manner that is prescribed, that are the
subject-matter of the combination would
exceed the amount determined under subsec-
tion (7) or (8), as the case may be; or

nés à l’alinéa a), déterminé selon les
modalités réglementaires quant à la période
annuelle pour laquelle ce revenu est évalué et
quant à son mode d’évaluation, dépasse la
somme prévue au paragraphe (7) ou celle
obtenue par application du paragraphe (8),
selon le cas.

(4.1) La présente partie ne s’applique pas à
l’égard de la fusion proposée de personnes
morales dans les cas où au moins une de ces
personnes morales exploite une entreprise en
exploitation ou contrôle une personne morale
qui exploite une entreprise en exploitation, sauf
si chacune d’au moins deux des personnes
morales visées par la fusion, avec ses affiliées :

a) a au Canada des éléments d’actif dont la
valeur totale, déterminée selon les modalités
réglementaires de forme et de temps, dépasse
la somme prévue au paragraphe (7) ou celle
obtenue par application du paragraphe (8),
selon le cas;

b) réalise un revenu brut provenant de ventes
au Canada, en direction du Canada ou en
provenance du Canada, dont la valeur totale,
déterminée selon les modalités réglementaires
quant à la période annuelle pour laquelle ce
revenu est évalué et quant à son mode
d’évaluation, dépasse la somme prévue au
paragraphe (7) ou celle obtenue par applica-
tion du paragraphe (8), selon le cas.

(5) Sous réserve des articles 112 et 113, la
présente partie s’applique à l’égard de l’asso-
ciation d’intérêts proposée entre plusieurs
personnes dans le but d’exercer une entreprise
autrement que par l’intermédiaire d’une per-
sonne morale dans les cas où au moins une de
ces personnes propose de fournir à l’association
d’intérêts des éléments d’actif constituant le tout
ou une partie seulement d’une entreprise en
exploitation exploitée par ces personnes ou par
des personnes morales que contrôlent ces
personnes, et si :

a) la valeur totale des éléments d’actif, au
Canada, qui font l’objet de l’association
d’intérêts en question, déterminée selon les
modalités réglementaires de forme et de
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Combination

(b) the gross revenues from sales in or from
Canada, determined for the annual period and
in the manner that is prescribed, generated
from the assets referred to in paragraph (a)
would exceed the amount determined under
subsection (7) or (8), as the case may be.

(6) Subject to sections 111, 112 and 113, this
Part applies in respect of a proposed acquisition
of an interest in a combination that carries on an
operating business otherwise than through a
corporation

(a) if

(i) the aggregate value of the assets in
Canada, determined as of the time and in
the manner that is prescribed, that are the
subject-matter of the combination would
exceed the amount determined under sub-
section (7) or (8), as the case may be, or

(ii) the gross revenues from sales in or
from Canada, determined for the annual
period and in the manner that is prescribed,
generated from the assets referred to in
subparagraph (i) would exceed the amount
determined under subsection (7) or (8), as
the case may be; and

(b) if, as a result of the proposed acquisition
of the interest, the person or persons acquir-
ing the interest, together with their affiliates,
would hold an aggregate interest in the
combination that entitles the person or
persons to receive more than 35% of the
profits of the combination, or more than 35%
of its assets on dissolution, or, if the person or
persons acquiring the interest are already so
entitled, to receive more than 50% of such
profits or assets.

temps, dépasse la somme prévue au para-
graphe (7) ou celle obtenue par application du
paragraphe (8), selon le cas;

b) le revenu brut provenant de ventes, au
Canada ou en provenance du Canada, et
réalisé à partir des éléments d’actif visés à
l’alinéa a), établi selon les modalités régle-
mentaires quant à la période annuelle pour
laquelle ce revenu est évalué et quant à son
mode d’évaluation, dépasse la somme prévue
au paragraphe (7) ou celle obtenue par
application du paragraphe (8), selon le cas.

(6) Sous réserve des articles 111, 112 et 113,
la présente partie s’applique à l’égard de
l’acquisition proposée de titres de participation
dans une association d’intérêts qui exploite une
entreprise en exploitation, sauf par l’intermé-
diaire d’une personne morale, si :

a) d’une part :

(i) soit la valeur totale des éléments d’actif
au Canada, déterminée selon les modalités
réglementaires de forme et de temps, qui
font l’objet de l’association d’intérêts,
dépasserait la somme prévue au paragraphe
(7) ou celle obtenue par application du
paragraphe (8), selon le cas,

(ii) soit le revenu brut provenant de ventes
au Canada ou en provenance du Canada et
réalisé à partir des éléments d’actif visés au
sous-alinéa (i), établi selon les modalités
réglementaires quant à la période annuelle
pour laquelle ce revenu est évalué et quant
à son mode d’évaluation, dépasserait la
somme prévue au paragraphe (7) ou celle
obtenue par application du paragraphe (8),
selon le cas;

b) d’autre part, en conséquence de l’acquisi-
tion proposée de ces titres de participation, la
ou les personnes se portant acquéreurs des
titres de participation détiendraient ensemble
des titres de participation dans l’association
d’intérêts qui, si on leur ajoutait ceux dont
leurs affiliées sont propriétaires, leur confé-
reraient le droit de recevoir plus de trente-
cinq pour cent des bénéfices de l’association
d’intérêts ou plus de trente-cinq pour cent de
ses éléments d’actif au moment de la
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(7) In the year in which this subsection
comes into force, the amount for the purposes of
subsections (2) to (6) is $70,000,000.

(8) In any year following the year in which
subsection (7) comes into force, the amount for
the purposes of any of subsections (2) to (6) is

(a) any amount that is prescribed for that
subsection; or

(b) if no amount has been prescribed for that
subsection,

(i) the amount determined by the Minister
in January of that year by rounding off to
the nearest million dollars the amount
arrived at by using the formula

A × (B / C)

where

A is the amount for the previous year,

B is the average of the Nominal Gross
Domestic Products at market prices for
the most recent four consecutive quar-
ters, and

C is the average of the Nominal Gross
Domestic Products at market prices for
the four consecutive quarters for the
comparable period in the year preced-
ing the year used in calculating B, or

(ii) until the Minister has published under
subsection (9) an amount for that year
determined under subparagraph (i), if the
Minister does so at all, the amount for that
subsection for the previous year.

(9) As soon as possible after determining the
amount for any particular year, the Minister
shall publish the amount in the Canada Gazette.

dissolution ou, dans le cas où la ou les
personnes qui acquièrent les titres de partici-
pation ont déjà ce droit, celui de recevoir plus
de cinquante pour cent de ces bénéfices ou
éléments d’actif.

(7) Pendant l’année au cours de laquelle le
présent paragraphe entre en vigueur, la somme
correspond, pour l’application des paragraphes
(2) à (6), à 70 000 000 $.

(8) Pendant chaque année qui suit celle au
cours de laquelle le paragraphe (7) entre en
vigueur, la somme correspond, pour l’applica-
tion de l’un ou l’autre des paragraphes (2) à (6) :

a) à la valeur réglementaire prévue à l’égard
du paragraphe en question;

b) dans les cas où aucune valeur réglemen-
taire n’est prévue à son égard :

(i) au résultat de la formule ci-après,
calculé par le ministre au mois de janvier
de l’année en question et arrondi au million
le plus proche :

A × (B / C)

où :

A représente la somme utilisée pour
l’année précédente,

B la moyenne des produits intérieurs
bruts nominaux aux prix du marché
pour les quatre derniers trimestres
consécutifs,

C la moyenne des produits intérieurs
bruts nominaux aux prix du marché
pour les mêmes quatre trimestres
consécutifs de l’année précédant celle
utilisée pour le calcul de l’élément B,

(ii) tant que le ministre ne publie pas le
résultat pour l’année en question en
application du paragraphe (9), à la somme
utilisée pour l’année précédente.

(9) Dès que possible après avoir fait ce calcul
pour une année donnée, le ministre fait publier
le résultat en question dans la Gazette du
Canada.
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437. Subsections 114(1) to (3) of the Act
are replaced by the following:

114. (1) Subject to this Part, the parties to a
proposed transaction shall, before the transac-
tion is completed, notify the Commissioner that
the transaction is proposed and supply the
Commissioner with the prescribed information
in accordance with this Part, if

(a) a person, or two or more persons
pursuant to an agreement or arrangement,
propose to acquire assets in the circumstances
set out in subsection 110(2), to acquire shares
in the circumstances set out in subsection
110(3) or to acquire an interest in a
combination in the circumstances set out in
subsection 110(6);

(b) two or more corporations propose to
amalgamate in the circumstances set out in
subsection 110(4); or

(c) two or more persons propose to form a
combination in the circumstances set out in
subsection 110(5).

(2) The Commissioner or a person author-
ized by the Commissioner may, within 30 days
after receiving the prescribed information, send
a notice to the person who supplied the
information requiring them to supply additional
information that is relevant to the Commis-
sioner’s assessment of the proposed transaction.

(2.1) The notice shall specify the particular
additional information or classes of additional
information that are to be supplied.

(3) If a proposed transaction is an acquisition
of shares and the Commissioner receives
information supplied under subsection (1) by a
party to the transaction, other than the corpora-
tion whose shares are being acquired, before
receiving such information from the corpora-
tion,

437. Les paragraphes 114(1) à (3) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit :

114. (1) Sous réserve de la présente partie,
les parties à une transaction proposée sont
tenues, avant que celle-ci soit complétée,
d’aviser le commissaire du fait que la transac-
tion est proposée et de fournir à celui-ci les
renseignements réglementaires conformément à
la présente partie, si :

a) une ou plusieurs personnes, en consé-
quence d’un accord ou d’un arrangement, se
proposent d’acquérir des éléments d’actif
dans les circonstances visées au paragraphe
110(2), d’acquérir des actions dans les
circonstances visées au paragraphe 110(3)
ou d’acquérir des titres de participation dans
une association d’intérêts dans les circons-
tances visées au paragraphe 110(6);

b) au moins deux personnes morales se
proposent de fusionner dans les circonstances
visées au paragraphe 110(4);

c) au moins deux personnes se proposent de
former une association d’intérêts dans les
circonstances visées au paragraphe 110(5).

(2) Le commissaire ou son délégué peut,
dans les trente jours suivant la réception des
renseignements réglementaires, envoyer à la
personne qui les a fournis un avis exigeant
qu’elle lui fournisse des renseignements sup-
plémentaires nécessaires à l’examen par le
commissaire de la transaction proposée.

(2.1) L’avis précise les renseignements sup-
plémentaires ou catégories de renseignements
supplémentaires à fournir.

(3) Dans le cas où la transaction proposée est
une acquisition d’actions et que le commissaire
reçoit les renseignements prévus au paragraphe
(1) d’une partie à la transaction, sauf la personne
morale dont les actions font l’objet de l’acqui-
sition proposée, avant de recevoir ces rensei-
gnements de la personne morale :

a) le commissaire avise immédiatement la
personne morale qu’il a reçu de cette partie
les renseignements réglementaires;

L.R., ch.19
(2e suppl.),
art. 45; 1999,
ch. 2, art. 31,
ch. 31, art. 53(F)
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(a) the Commissioner shall immediately
notify the corporation that the Commissioner
has received from that party the prescribed
information; and

(b) the corporation shall supply the Commis-
sioner with the prescribed information within
10 days after being notified under paragraph
(a).

438. Subsection 116(1) of the Act is re-
placed by the following:

116. (1) If any of the information required
under section 114 is not known or reasonably
obtainable, or cannot be supplied because of the
privilege that exists in respect of lawyers and
notaries and their clients or because of a
confidentiality requirement established by law,
the person who is supplying the information
may, instead of supplying the information,
inform the Commissioner under oath or solemn
affirmation of the matters in respect of which
information has not been supplied and the
reason why it has not been supplied.

439. Section 123 of the Act is replaced by
the following:

123. (1) A proposed transaction referred to
in section 114 shall not be completed before the
end of

(a) 30 days after the day on which informa-
tion required under subsection 114(1) has
been received by the Commissioner, if the
Commissioner has not, within that time,
required additional information to be supplied
under subsection 114(2); or

(b) 30 days after the day on which the
information required under subsection 114(2)
has been received by the Commissioner, if
the Commissioner has within the 30-day
period referred to in paragraph (a) required
additional information to be supplied under
subsection 114(2).

(2) A proposed transaction referred to in
section 114 may be completed before the end of
a period referred to in subsection (1) if, before

b) la personne morale produit auprès du
commissaire les renseignements réglementai-
res dans les dix jours suivant la réception de
l’avis prévu à l’alinéa a).

438. Le paragraphe 116(1) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

116. (1) Dans les cas où l’un ou l’autre des
renseignements exigés en vertu de l’article 114
n’est pas connu, ne peut pas être obtenu
raisonnablement ou ne peut pas être fourni en
raison du secret professionnel de l’avocat ou du
notaire et de son client ou d’une norme de
confidentialité établie par le droit, la personne
qui fournit les renseignements peut, au lieu de
fournir les renseignements en question, faire
connaître au commissaire, sous serment ou
affirmation solennelle, les questions au sujet
desquelles des renseignements n’ont pas été
fournis ainsi que les motifs pour lesquels ils ne
l’ont pas été.

439. L’article 123 de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

123. (1) La transaction proposée visée à
l’article 114 ne peut être complétée avant :

a) l’expiration d’un délai de trente jours à
compter de la réception par le commissaire
des renseignements exigés en vertu du
paragraphe 114(1), si le commissaire n’a
pas, avant l’expiration de ce délai, exigé des
renseignements supplémentaires en vertu du
paragraphe 114(2);

b) si le commissaire a, avant l’expiration du
délai de trente jours prévu à l’alinéa a), exigé
des renseignements supplémentaires en vertu
du paragraphe 114(2), l’expiration d’un délai
de trente jours à compter de leur réception.

(2) La transaction proposée visée à l’article
114 peut être complétée avant l’expiration d’un
délai prévu au paragraphe (1) dans les cas où le

L.R., ch. 19
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Failure to
comply

the end of that period, the Commissioner or a
person authorized by the Commissioner notifies
the persons who are required to give notice and
supply information that the Commissioner does
not, at that time, intend to make an application
under section 92 in respect of the proposed
transaction.

(3) In the case of an acquisition of voting
shares to which subsection 114(3) applies, the
periods referred to in subsection (1) shall be
determined without reference to the day on
which the information required under section
114 is received by the Commissioner from the
corporation whose shares are being acquired.

123.1 (1) If, on application by the Commis-
sioner, the court determines that a person,
without good and sufficient cause, the proof of
which lies on the person, has completed or is
likely to complete a proposed transaction before
the end of the applicable period referred to in
section 123, the court may

(a) order the person to submit information
required under subsection 114(2);

(b) issue an interim order prohibiting any
person from doing anything that it appears to
the court may constitute or be directed toward
the completion or implementation of the
proposed transaction;

(c) in the case of a completed transaction,
order any party to the transaction or any other
person, in any manner that the court directs,
to dissolve the merger or to dispose of assets
or shares designated by the court;

(d) in the case of a completed transaction,
order the person to pay, in any manner that
the court specifies, an administrative mone-
tary penalty in an amount not exceeding
$10,000 for each day on which they have
failed to comply with section 123, determined
by the court after taking into account any
evidence of the following:

(i) the person’s financial position,

(ii) the person’s history of compliance
with this Act,

commissaire ou son délégué, avant l’expiration
du délai, avise les personnes qui doivent donner
un avis et fournir des renseignements qu’il
n’envisage pas, pour le moment, de présenter
une demande en vertu de l’article 92 à l’égard
de la transaction proposée.

(3) Dans le cas d’une acquisition d’actions
comportant droit de vote à laquelle le para-
graphe 114(3) s’applique, les délais prévus au
paragraphe (1) sont fixés compte non tenu de la
date à laquelle le commissaire reçoit les
renseignements exigés en vertu de l’article 114
de la personne morale dont les actions font
l’objet de l’acquisition.

123.1 (1) S’il conclut, à la suite d’une
demande du commissaire, qu’une personne,
sans motif valable et suffisant dont la preuve
lui incombe, a complété ou complétera vraisem-
blablement une transaction proposée avant
l’expiration du délai applicable prévu à l’article
123, le tribunal peut :

a) ordonner à la personne de fournir des
renseignements exigés en vertu du para-
graphe 114(2);

b) rendre une ordonnance provisoire interdi-
sant à toute personne d’accomplir un acte qui,
à son avis, pourrait constituer la réalisation ou
la mise en oeuvre de la transaction proposée
ou y tendre;

c) dans le cas d’une transaction complétée,
rendre une ordonnance enjoignant à toute
personne, que celle-ci soit partie à la
transaction ou non, de dissoudre le fusionne-
ment ou de se départir des éléments d’actif et
des actions qu’il indique conformément à ses
directives;

d) dans le cas d’une transaction complétée,
ordonner à la personne de payer, selon les
modalités qu’il prévoit, une sanction admi-
nistrative pécuniaire maximale de 10 000 $
pour chacun des jours au cours duquel elle a
omis de se conformer à l’article 123, qu’il
fixe après avoir tenu compte des éléments
suivants :

(i) la situation financière de la personne,
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(iii) the duration of the period of non-
compliance, and

(iv) any other relevant factor; or

(e) grant any other relief that the court
considers appropriate.

(2) The terms of an order under paragraph
(1)(d) shall be determined with a view to
promoting conduct by the person that is in
conformity with the purposes of this Part and
not with a view to punishment.

(3) The amount of an administrative mone-
tary penalty imposed under paragraph (1)(d) is a
debt due to Her Majesty in right of Canada and
may be recovered as such from the person in a
court of competent jurisdiction.

(4) In this section, “court” means the Tribu-
nal, the Federal Court or the superior court of a
province.

TRANSITIONAL PROVISION

440. Any party to an agreement or ar-
rangement entered into before the day on
which this Act receives royal assent may,
within one year after that day, apply under
section 124.1 of the Competition Act without
payment of any fee for an opinion on the
applicability to the agreement or arrange-
ment of section 45 or 90.1 of the Competition
Act, as enacted by sections 410 and 429,
respectively, as if the agreement or arrange-
ment had not yet been entered into and as if
that section 45 or 90.1 were in force.

CONSEQUENTIAL AMENDMENTS

Competition Tribunal Act

441. Subsection 11(1) of the Competition
Tribunal Act is replaced by the following:

11. (1) The Chairman of the Tribunal, sitting
alone, or a judicial member designated by the
Chairman, sitting alone, may hear and dispose

(ii) le comportement antérieur de la per-
sonne en ce qui a trait au respect de la
présente loi,

(iii) la durée de l’omission de s’y confor-
mer,

(iv) tout autre élément pertinent;

e) accorder toute autre réparation qu’il
considère justifiée.

(2) Les conditions de l’ordonnance rendue
aux termes de l’alinéa (1)d) sont fixées de façon
à encourager le contrevenant à adopter un
comportement compatible avec les objectifs de
la présente partie et non pas à le punir.

(3) Les sanctions administratives pécuniaires
imposées au titre de l’alinéa (1)d) constituent
des créances de Sa Majesté du chef du Canada
dont le recouvrement peut être poursuivi à ce
titre devant tout tribunal compétent.

(4) Au présent article, « tribunal » s’entend
du Tribunal, de la Cour fédérale ou de la cour
supérieure d’une province.

DISPOSITION TRANSITOIRE

440. Toute partie à un accord ou à un
arrangement conclu avant la date de sanction
de la présente loi peut, dans l’année qui suit
cette date, demander au commissaire, en
vertu de l’article 124.1 de la Loi sur la
concurrence et sans être tenue de verser des
droits, de lui donner son avis sur l’applica-
bilité des articles 45 ou 90.1 de cette loi,
édictés respectivement par les articles 410 et
429, à l’accord ou à l’arrangement, comme si
celui-ci n’avait pas encore été conclu et que
ces articles 45 ou 90.1 étaient en vigueur.

MODIFICATIONS CORRÉLATIVES

Loi sur le Tribunal de la concurrence

441. Le paragraphe 11(1) de la Loi sur le
Tribunal de la concurrence est remplacé par
ce qui suit :

11. (1) Le président, siégeant seul, ou un
juge désigné par le président et siégeant seul,
peut statuer sur les demandes d’ordonnance

But de
l’ordonnance

Sanctions
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pécuniaires
impayées
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Accord ou
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of applications under subsection 100(1), section
103.1 or 103.3 or subsection 104(1) or 123.1(1)
of the Competition Act and any related matters.

Criminal Code

442. Subparagraph (c)(i) of the definition
“offence” in section 183 of the Criminal Code
is replaced by the following:

(i) section 45 (conspiracies, agreements or
arrangements between competitors),

Shipping Conferences Exemption Act, 1987

443. Subsection 4(4) of the Shipping Con-
ferences Exemption Act, 1987 is replaced by
the following:

(4) Subsection (1) does not have the effect of
exempting from the application of the Competi-
tion Act any member of a conference who
engages in, or who conspires, agrees or arranges
with another person to engage in, a practice of
selling products at prices unreasonably low that
has the effect or tendency of substantially
lessening competition or eliminating a compe-
titor or is designed to have that effect and that is
a practice of anti-competitive acts referred to in
paragraph 79(1)(b) of that Act.

COMING INTO FORCE

444. Sections 410, 429 and 442 come into
force one year after the day on which this Act
receives royal assent.

PART 13

INVESTMENT CANADA ACT

AMENDMENTS TO THE ACT

445. Section 2 of the Investment Canada
Act is replaced by the following:

2. Recognizing that increased capital and
technology benefits Canada, and recognizing
the importance of protecting national security,
the purposes of this Act are to provide for the

présentées en application du paragraphe 100(1),
des articles 103.1 ou 103.3 ou des paragraphes
104(1) ou 123.1(1) de la Loi sur la concurrence
ainsi que sur toute question afférente.

Code criminel

442. Le sous-alinéa c)(i) de la définition de
« infraction », à l’article 183 du Code crimi-
nel, est remplacé par ce qui suit :

(i) l’article 45 (complot, accord ou arran-
gement entre concurrents),

Loi dérogatoire de 1987 sur les conférences
maritimes

443. Le paragraphe 4(4) de la Loi déroga-
toire de 1987 sur les conférences maritimes est
remplacé par ce qui suit :

(4) Le paragraphe (1) n’a pas pour effet de
soustraire à l’application de la Loi sur la
concurrence le membre de la conférence qui
se livre ou qui conspire, s’entend ou s’arrange
avec une autre personne pour se livrer à une
pratique de vente de produits à des prix
déraisonnablement bas, cette pratique ayant
pour effet de sensiblement réduire la concur-
rence ou d’éliminer un concurrent ou ayant
tendance à le faire ou étant destinée à avoir un
semblable effet, et constituant une pratique
d’agissements anti-concurrentiels visée à l’ali-
néa 79(1)b) de cette loi.

ENTRÉE EN VIGUEUR

444. Les articles 410, 429 et 442 entrent en
vigueur un an après la date de sanction de la
présente loi.

PARTIE 13

LOI SUR INVESTISSEMENT CANADA

MODIFICATION DE LA LOI

445. L’article 2 de la Loi sur Investissement
Canada est remplacé par ce qui suit :

2. Étant donné les avantages que retire le
Canada d’une augmentation du capital et de
l’essor de la technologie et compte tenu de
l’importance de préserver la sécurité nationale,

L.R., ch. C-46

2004, ch. 15,
art. 108

L.R., ch. 17
(3e suppl.)

Pratiques
relevant de la
prévarication

Articles 410, 429
et 442

L.R., ch. 28
(1er suppl.)

Objet de la loi
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1993, c. 35, s. 1

Exempt
transactions

2007, c. 6,
s. 439(2)

review of significant investments in Canada by
non-Canadians in a manner that encourages
investment, economic growth and employment
opportunities in Canada and to provide for the
review of investments in Canada by non-
Canadians that could be injurious to national
security.

446. Paragraph (d) of the definition “Ca-
nadian” in section 3 of the Act is replaced by
the following:

(d) an entity that is Canadian-controlled, as
determined under subsection 26(1) or (2) and
in respect of which there has been no
determination made under subsection
26(2.1) or (2.11) or declaration made under
subsection 26(2.2);

447. (1) The portion of subsection 10(1) of
the Act before paragraph (a) is replaced by
the following:

10. (1) This Act, other than Part IV.1, does
not apply in respect of

(2) Subparagraphs 10(1)(j)(ii) and (iii) of
the French version of the Act are replaced by
the following:

(ii) soit par l’unité qui est une entité
étrangère à laquelle le surintendant des
institutions financières a délivré un agré-
ment l’autorisant à garantir au Canada des
risques aux termes de la partie XIII de la
Loi sur les sociétés d’assurances, à
condition que le revenu brut d’investisse-
ment qu’elle retire de l’entreprise cana-
dienne soit ajouté au calcul de son revenu
pour l’application du paragraphe 138(9) de
la Loi de l’impôt sur le revenu et que les
intérêts avec droit de vote de l’unité qui
exploite l’entreprise canadienne ou les
actifs utilisés dans son exploitation soient
placés en fiducie au titre de cette partie,

(iii) soit par une personne morale consti-
tuée au Canada dont toutes les actions avec
droit de vote émises, à l’exception de celles
qui sont nécessaires pour conférer à une
personne la qualité d’administrateur, sont

la présente loi vise à instituer un mécanisme
d’examen des investissements importants effec-
tués au Canada par des non-Canadiens de
manière à encourager les investissements au
Canada et à contribuer à la croissance de
l’économie et à la création d’emplois, de même
qu’un mécanisme d’examen des investissements
effectués au Canada par des non-Canadiens et
susceptibles de porter atteinte à la sécurité
nationale.

446. L’alinéa d) de la définition de «Ca-
nadien », à l’article 3 de la même loi, est
remplacé par ce qui suit :

d) une unité qui est sous contrôle canadien
aux termes des paragraphes 26(1) ou (2) et
qui n’a pas fait l’objet d’une décision au titre
des paragraphes 26(2.1) ou (2.11) ou d’une
déclaration au titre du paragraphe 26(2.2).

447. (1) Le passage du paragraphe 10(1)
de la même loi précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit :

10. (1) La présente loi, sauf la partie IV.1, ne
s’applique pas aux opérations suivantes :

(2) Les sous-alinéas 10(1)j)(ii) et (iii) de la
version française de la même loi sont rem-
placés par ce qui suit :

(ii) soit par l’unité qui est une entité
étrangère à laquelle le surintendant des
institutions financières a délivré un agré-
ment l’autorisant à garantir au Canada des
risques aux termes de la partie XIII de la
Loi sur les sociétés d’assurances, à
condition que le revenu brut d’investisse-
ment qu’elle retire de l’entreprise cana-
dienne soit ajouté au calcul de son revenu
pour l’application du paragraphe 138(9) de
la Loi de l’impôt sur le revenu et que les
intérêts avec droit de vote de l’unité qui
exploite l’entreprise canadienne ou les
actifs utilisés dans son exploitation soient
placés en fiducie au titre de cette partie,

(iii) soit par une personne morale consti-
tuée au Canada dont toutes les actions avec
droit de vote émises, à l’exception de celles
qui sont nécessaires pour conférer à une
personne la qualité d’administrateur, sont

1993, ch. 35,
art. 1

Opérations
exemptées

2007, ch. 6,
par. 439(2)
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Exempt
transactions—
Part IV.1

la propriété d’une compagnie d’assurance
visée au sous-alinéa (i) ou d’une entité
étrangère visée au sous-alinéa (ii), ou d’une
personne morale que l’une ou l’autre
contrôle directement ou indirectement en
ayant la propriété des actions avec droit de
vote, à condition, dans le cas d’une entité
étrangère visée au sous-alinéa (ii), que les
intérêts avec droit de vote de l’unité qui
exploite l’entreprise canadienne ou les
actifs utilisés dans son exploitation soient
placés en fiducie au titre de la partie XIII
de la Loi sur les sociétés d’assurances;

(3) Subsection 10(2) of the Act is replaced
by the following:

(2) Part IV.1 does not apply in respect of

(a) the acquisition of control of a Canadian
business in connection with the realization of
security granted for a loan or other financial
assistance and not for any purpose related to
the provisions of this Act, if the acquisition is
subject to approval under the Bank Act, the
Cooperative Credit Associations Act, the
Insurance Companies Act or the Trust and
Loan Companies Act;

(b) the acquisition of control of a Canadian
business by reason of an amalgamation, a
merger, a consolidation or a corporate
reorganization following which the ultimate
direct or indirect control in fact of the
Canadian business, through the ownership
of voting interests, remains unchanged, if the
acquisition is subject to approval under the
Bank Act, the Cooperative Credit Associa-
tions Act, the Insurance Companies Act or the
Trust and Loan Companies Act;

(c) the acquisition of control of a Canadian
business carried on by an agent of Her
Majesty in right of Canada or a province or
by a Crown corporation within the meaning
of the Financial Administration Act;

(d) any transaction to which Part XII.01 of
the Bank Act applies; or

(e) the acquisition of control of a Canadian
business by any of the following entities, if
the acquisition is subject to approval under

la propriété d’une compagnie d’assurance
visée au sous-alinéa (i) ou d’une entité
étrangère visée au sous-alinéa (ii), ou d’une
personne morale que l’une ou l’autre
contrôle directement ou indirectement en
ayant la propriété des actions avec droit de
vote, à condition, dans le cas d’une entité
étrangère visée au sous-alinéa (ii), que les
intérêts avec droit de vote de l’unité qui
exploite l’entreprise canadienne ou les
actifs utilisés dans son exploitation soient
placés en fiducie au titre de la partie XIII
de la Loi sur les sociétés d’assurances;

(3) Le paragraphe 10(2) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(2) La partie IV.1 ne s’applique pas aux
opérations suivantes :

a) l’acquisition du contrôle d’une entreprise
canadienne dans le cadre de la réalisation
d’une garantie accordée à l’égard d’un prêt ou
d’un autre mode d’assistance financière, si
l’acquisition n’est pas faite dans un but lié à
la présente loi et si elle est assujettie à une
approbation en vertu de la Loi sur les
banques, de la Loi sur les sociétés de fiducie
et de prêt, de la Loi sur les sociétés
d’assurances ou de la Loi sur les associations
coopératives de crédit;

b) l’acquisition du contrôle d’une entreprise
canadienne dans le cadre d’une consolidation,
d’une fusion, d’un regroupement ou d’une
réorganisation, si le contrôle ultime en fait,
direct ou indirect — exercé par la propriété
d’intérêts avec droit de vote— de l’entreprise
canadienne demeure inchangé et si l’acquisi-
tion est assujettie à une approbation en vertu
de la Loi sur les banques, de la Loi sur les
sociétés de fiducie et de prêt, de la Loi sur les
sociétés d’assurances ou de la Loi sur les
associations coopératives de crédit;

c) l’acquisition du contrôle d’une entreprise
canadienne exploitée par un mandataire de Sa
Majesté du chef du Canada ou d’une province
ou par une société d’État au sens de la Loi sur
la gestion des finances publiques;

d) celles visées par la partie XII.01 de la Loi
sur les banques;

Opérations
exemptées—
partie IV.1
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the Bank Act, the Cooperative Credit Asso-
ciations Act, the Insurance Companies Act or
the Trust and Loan Companies Act:

(i) an insurance company incorporated in
Canada that is a company or a provincial
company to which the Insurance Compa-
nies Act applies, on the condition that the
gross investment revenue of the company
from the Canadian business is included in
computing the income of the company
under subsection 138(9) of the Income Tax
Act,

(ii) a foreign entity that has been approved
by order of the Superintendent of Financial
Institutions under Part XIII of the Insur-
ance Companies Act to insure in Canada
risks, on the condition that the gross
investment revenue of the company from
the Canadian business is included in
computing the income of the company
under subsection 138(9) of the Income Tax
Act and the voting interests of the entity
carrying on the Canadian business, or the
assets used in carrying on the Canadian
business, are vested in trust under that Part,
or

(iii) a corporation incorporated in Canada,
all the issued voting shares of which, other
than the qualifying voting shares of
directors, are owned by an insurance
company described in subparagraph (i),
by a foreign entity described in subpara-
graph (ii) or by a corporation controlled
directly or indirectly through the owner-
ship of voting shares by such an insurance
company or foreign entity, on the condition
that, in the case of a foreign entity
described in subparagraph (ii), the voting
interests of the entity carrying on the
Canadian business, or the assets used in
carrying on the Canadian business, are
vested in trust under Part XIII of the
Insurance Companies Act.

e) l’acquisition du contrôle d’une entreprise
canadienne par l’une des unités ci-après, si
l’acquisition est assujettie à une approbation
en vertu de la Loi sur les banques, de la Loi
sur les sociétés de fiducie et de prêt, de la Loi
sur les sociétés d’assurances ou de la Loi sur
les associations coopératives de crédit :

(i) la compagnie d’assurance constituée au
Canada qui est une société ou une société
provinciale régie par la Loi sur les sociétés
d’assurances, à condition que le revenu
brut d’investissement qu’elle retire de
l’entreprise canadienne soit ajouté au
calcul de son revenu pour l’application
du paragraphe 138(9) de la Loi de l’impôt
sur le revenu,

(ii) l’entité étrangère à laquelle le surin-
tendant des institutions financières a déli-
vré un agrément l’autorisant à garantir au
Canada des risques aux termes de la partie
XIII de la Loi sur les sociétés d’assuran-
ces, à condition que le revenu brut
d’investissement qu’elle retire de l’entre-
prise canadienne soit ajouté au calcul de
son revenu pour l’application du para-
graphe 138(9) de la Loi de l’impôt sur le
revenu et que les intérêts avec droit de vote
de l’unité qui exploite l’entreprise cana-
dienne ou les actifs utilisés dans son
exploitation soient placés en fiducie au
titre de cette partie,

(iii) la personne morale constituée au
Canada dont toutes les actions avec droit
de vote émises, à l’exception de celles qui
sont nécessaires pour conférer à une
personne la qualité d’administrateur, sont
la propriété d’une compagnie d’assurance
visée au sous-alinéa (i) ou d’une entité
étrangère visée au sous-alinéa (ii), ou d’une
personne morale que l’une ou l’autre
contrôle directement ou indirectement en
ayant la propriété des actions avec droit de
vote, à condition, dans le cas d’une entité
étrangère visée au sous-alinéa (ii), que les
intérêts avec droit de vote de l’unité qui
exploite l’entreprise canadienne ou les
actifs utilisés dans son exploitation soient
placés en fiducie au titre de la partie XIII
de la Loi sur les sociétés d’assurances.
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If condition not
complied with

1994, c. 47,
s. 133

Limits for WTO
investors

1994, c. 47,
s. 133

(3) If any condition referred to in paragraph
(1)(d) or (j) or (2)(e) is not complied with, the
exemption under that paragraph does not apply
and the transaction referred to in that paragraph
is subject to this Act as if it had never been
exempt.

448. (1) Subsection 14.1(1) of the Act is
replaced by the following:

14.1 (1) Despite the limits set out in sub-
section 14(3), an investment described in
paragraph 14(1)(a) or (b) by a WTO investor,
or— if the Canadian business that is the subject
of the investment is, immediately prior to the
implementation of the investment, controlled by
a WTO investor— a non-Canadian, other than a
WTO investor, is reviewable under section 14
only if the enterprise value, calculated in the
manner prescribed, of the assets described in
paragraph 14(3)(a) or (b), as the case may be, is
equal to or greater than,

(a) for an investment made at any time in the
year that begins on the day on which this
paragraph comes into force, or in the
following year, $600,000,000;

(b) for an investment made at any time in the
two years that begin immediately after the
two years referred to in paragraph (a),
$800,000,000;

(c) for an investment made at any time in the
year that begins immediately after the years
for which the amount set out in paragraph (b)
applies, $1,000,000,000;

(d) for an investment made at any time in the
period that begins immediately after the year
for which the amount set out in paragraph (c)
applies and ends on the following December
31, $1,000,000,000; and

(e) for an investment made at any time in the
year that begins after the period referred to in
paragraph (d), or in any subsequent year, the
amount determined under subsection (2).

(2) The portion of subsection 14.1(2) of the
Act before the formula is replaced by the
following:

(3) Si les conditions mentionnées aux alinéas
(1)d) ou j) ou (2)e) ne sont pas remplies,
l’exemption ne s’applique pas et l’opération
demeure assujettie à la présente loi.

448. (1) Le paragraphe 14.1(1) de la
même loi est remplacé par ce qui suit :

14.1 (1) Malgré le paragraphe 14(3), l’in-
vestissement visé aux alinéas 14(1)a) ou b) qui
est effectué soit par un investisseur OMC, soit,
dans le cas où l’entreprise canadienne qui en fait
l’objet est, avant qu’il ne soit effectué, sous le
contrôle d’un investisseur OMC, par un non-
Canadien — autre qu’un investisseur OMC —

n’est sujet à l’examen prévu à l’article 14 que si
la valeur d’affaire, calculée de la façon prévue
par règlement, des actifs visés aux alinéas
14(3)a) ou b), selon le cas, est égale ou
supérieure aux sommes suivantes :

a) pour tout investissement effectué pendant
l’année commençant à la date d’entrée en
vigueur du présent alinéa et l’année subsé-
quente, six cents millions de dollars;

b) pour tout investissement effectué pendant
les deux années suivant celles visées à
l’alinéa a), huit cents millions de dollars;

c) pour tout investissement effectué pendant
l’année suivant celles pour lesquelles la
somme visée à l’alinéa b) s’applique, un
milliard de dollars;

d) pour tout investissement effectué pendant
la période commençant après l’année pour
laquelle la somme visée à l’alinéa c)
s’applique et se terminant le 31 décembre
suivant, un milliard de dollars;

e) pour tout investissement effectué pendant
l’année suivant la période visée à l’alinéa d)
ou toute année subséquente, la somme
déterminée en application du paragraphe (2).

(2) Le passage du paragraphe 14.1(2) de la
même loi précédant la formule est remplacé
par ce qui suit :

Défaut
d’observation
des conditions

1994, ch. 47,
art. 133

Limites
applicables aux
investisseurs
OMC

1994, ch. 47,
art. 133
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1994, c. 47,
s. 133

Investments not
reviewable

Exception

1994, c. 47,
s. 133

1994, c. 47,
s. 133

Regulations

Request for
notice

(2) For the purposes of paragraph (1)(e), the
amount for each year to which that paragraph
applies shall be determined by the Minister in
January of that year by rounding off to the
nearest million dollars the amount arrived at by
using the formula

(3) Subsections 14.1(4) and (5) of the Act
are replaced by the following:

(4) Despite paragraphs 14(1)(c) and (d), an
investment described in either paragraph that is
implemented after this subsection comes into
force is not reviewable under section 14 if it is
made by

(a) a WTO investor; or

(b) a non-Canadian, other than a WTO
investor, if the Canadian business that is the
subject of the investment is, immediately
prior to the implementation of the investment,
controlled by a WTO investor.

(5) This section does not apply in respect of
an investment to acquire control of a Canadian
business that is a cultural business.

(4) The definitions “financial institution”
and “financial service” in subsection 14.1(6)
of the Act are repealed.

449. Section 14.2 of the Act is replaced by
the following:

14.2 The Governor in Council may make
any regulations that the Governor in Council
considers necessary for carrying out the pur-
poses and provisions of section 14.1.

450. Section 16 of the Act is amended by
adding the following after subsection (2):

(3) If a non-Canadian makes a written
request to the Minister for a notice referred to
in paragraph (2)(a), the Minister shall, within 30
days after receiving all the information required
for the Minister to decide whether the condi-
tions described in that paragraph exist, advise
the non-Canadian whether he or she will issue
the notice or not.

(2) Pour l’application de l’alinéa (1)e), la
somme, pour toute année en cause, correspond
au résultat, calculé par le ministre au mois de
janvier de l’année et arrondi au million le plus
proche, obtenu par application de la formule
suivante :

(3) Les paragraphes 14.1(4) et (5) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit :

(4) Malgré les alinéas 14(1)c) et d), l’inves-
tissement visé à l’un ou l’autre de ces alinéas
qui est effectué, après l’entrée en vigueur du
présent paragraphe, soit par un investisseur
OMC, soit, dans le cas où l’entreprise cana-
dienne qui en fait l’objet est, avant qu’il ne soit
effectué, sous le contrôle d’un investisseur
OMC, par un non-Canadien — autre qu’un
investisseur OMC — n’est pas sujet à l’examen
prévu à l’article 14.

(5) Le présent article ne s’applique pas à
l’investissement visant l’acquisition du contrôle
d’une entreprise canadienne qui est une entre-
prise culturelle.

(4) Les définitions de « institution finan-
cière » et « service financier », au paragraphe
14.1(6) de la même loi, sont abrogées.

449. L’article 14.2 de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

14.2 Le gouverneur en conseil peut prendre
les règlements qu’il juge nécessaires pour la
mise en oeuvre de l’article 14.1.

450. L’article 16 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (2), de ce
qui suit :

(3) Dans le cas où un non-Canadien présente
au ministre une demande écrite visant à obtenir
l’avis prévu à l’alinéa (2)a), le ministre informe
le demandeur, au plus tard trente jours après
avoir reçu tous les renseignements nécessaires à
l’évaluation de la demande, s’il fait droit à la
demande ou non.

Calcul

1994, ch. 47,
art. 133

Investissements
soustraits à
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1994, ch. 47,
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Délai
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Extension

Extension

451. Section 17 of the Act is amended by
adding the following after subsection (2):

(3) The non-Canadian making the invest-
ment shall, within the time specified by the
Director, provide any other information that the
Director considers necessary.

452. Sections 21 to 23 of the Act are
replaced by the following:

21. (1) Subject to subsections (2) to (8) and
sections 22 and 23, the Minister shall, within 45
days after the certified date referred to in
subsection 18(1), send a notice to the applicant
that the Minister, having taken into account any
information, undertakings and representations
referred to the Minister by the Director under
section 19 and the relevant factors set out in
section 20, is satisfied that the investment is
likely to be of net benefit to Canada.

(2) Subject to subsection (3), if, before the
expiry of the 45-day period referred to in
subsection (1), a notice is sent under subsection
25.2(1) in respect of the investment, the period
during which the Minister may send the notice
referred to in subsection (1) is deemed to expire
five days after the expiry of the prescribed
period referred to in subsection 25.3(1).

(3) Subject to subsections (4) and (5), if,
before the expiry of the 45-day period referred
to in subsection (1), a notice is sent under
subsection 25.2(1) in respect of the investment
and if, in respect of the investment, an order is
made under subsection 25.3(1), the period
during which the Minister may send the notice
referred to in subsection (1) is deemed to expire
five days after the expiry of the prescribed
period referred to in subsection 25.3(6) or the
further period if one was agreed to under that
subsection.

(4) If, before the expiry of the 45-day period
referred to in subsection (1), a notice is sent
under subsection 25.2(1) in respect of the
investment and if, in respect of the investment,
an order is made under subsection 25.3(1) and a
notice is sent under paragraph 25.3(6)(b), the
period during which the Minister may send the

451. L’article 17 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (2), de ce
qui suit :

(3) L’investisseur non canadien fournit, dans
le délai prévu par le directeur, tout autre
renseignement que celui-ci estime nécessaire.

452. Les articles 21 à 23 de la même loi
sont remplacés par ce qui suit :

21. (1) Sous réserve des paragraphes (2) à
(8) et des articles 22 et 23, dans les quarante-
cinq jours suivant la date de réception visée au
paragraphe 18(1), le ministre envoie au deman-
deur un avis l’informant que, après avoir pris en
considération les renseignements, engagements
et observations qui lui ont été remis par le
directeur en conformité avec l’article 19 et les
facteurs énumérés à l’article 20 qui s’appli-
quent, il est d’avis que l’investissement sera
vraisemblablement à l’avantage net du Canada.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), si, avant
l’expiration du délai de quarante-cinq jours visé
au paragraphe (1), l’avis prévu au paragraphe
25.2(1) est envoyé relativement à l’investisse-
ment, le délai pendant lequel le ministre peut
envoyer l’avis prévu au paragraphe (1) est
réputé expirer cinq jours après l’expiration du
délai réglementaire visé au paragraphe 25.3(1).

(3) Sous réserve des paragraphes (4) et (5),
si, avant l’expiration du délai de quarante-cinq
jours visé au paragraphe (1), l’avis prévu au
paragraphe 25.2(1) est envoyé relativement à
l’investissement et si le décret visé au para-
graphe 25.3(1) est pris relativement à celui-ci, le
délai pendant lequel le ministre peut envoyer
l’avis prévu au paragraphe (1) est réputé expirer
cinq jours après l’expiration du délai réglemen-
taire ou du délai supplémentaire visés au
paragraphe 25.3(6).

(4) Si, avant l’expiration du délai de
quarante-cinq jours visé au paragraphe (1),
l’avis prévu au paragraphe 25.2(1) est envoyé
relativement à l’investissement et si, relative-
ment à celui-ci, le décret visé au paragraphe
25.3(1) est pris et l’avis prévu à l’alinéa
25.3(6)b) est envoyé, le délai pendant lequel le
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1995, ch. 1,
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notice referred to in subsection (1) is deemed to
expire five days after the day on which the
notice under paragraph 25.3(6)(b) was sent.

(5) If, before the expiry of the 45-day period
referred to in subsection (1), a notice is sent
under subsection 25.2(1) in respect of the
investment and if an order is made under
subsection 25.3(1) in respect of the investment
and the Minister refers the investment to the
Governor in Council under paragraph
25.3(6)(a), the period during which the Minister
may send the notice referred to in subsection (1)
is deemed to expire five days after the expiry of
the earlier of

(a) the day on which the Governor in
Council takes any measure under subsection
25.4(1) in respect of the investment, and

(b) the day on which the prescribed period
referred to in subsection 25.4(1) expires.

(6) Subject to subsections (7) and (8), if,
before the expiry of the 45-day period referred
to in subsection (1), an order is made under
subsection 25.3(1) in respect of the investment,
the period during which the Minister may send
the notice referred to in subsection (1) is
deemed to expire five days after the expiry of
the prescribed period referred to in subsection
25.3(6) or the further period if one was agreed
to under that subsection.

(7) If, before the expiry of the 45-day period
referred to in subsection (1), an order is made
under subsection 25.3(1) in respect of the
investment and if, in respect of the investment,
a notice is sent under paragraph 25.3(6)(b), the
period during which the Minister may send the
notice referred to in subsection (1) is deemed to
expire five days after the day on which the
notice under paragraph 25.3(6)(b) was sent.

(8) If, before the expiry of the 45-day period
referred to in subsection (1), an order is made
under subsection 25.3(1) in respect of the
investment and if the Minister refers the
investment to the Governor in Council under
paragraph 25.3(6)(a), the period during which

ministre peut envoyer l’avis prévu au para-
graphe (1) est réputé expirer cinq jours après la
date d’envoi de l’avis prévu à l’alinéa 25.3(6)b).

(5) Si, avant l’expiration du délai de
quarante-cinq jours visé au paragraphe (1),
l’avis prévu au paragraphe 25.2(1) est envoyé
relativement à l’investissement et si le décret
visé au paragraphe 25.3(1) est pris relativement
à celui-ci et que le ministre renvoie la question
au gouverneur en conseil en application de
l’alinéa 25.3(6)a), le délai pendant lequel le
ministre peut envoyer l’avis prévu au para-
graphe (1) est réputé expirer cinq jours après
celle des dates ci-après qui est antérieure à
l’autre :

a) la date où le gouverneur en conseil prend
une mesure relative à l’investissement en
vertu du paragraphe 25.4(1);

b) la date où expire le délai réglementaire
visé à ce paragraphe.

(6) Sous réserve des paragraphes (7) et (8),
si, avant l’expiration du délai de quarante-cinq
jours visé au paragraphe (1), le décret visé au
paragraphe 25.3(1) est pris relativement à
l’investissement, le délai pendant lequel le
ministre peut envoyer l’avis prévu au para-
graphe (1) est réputé expirer cinq jours après
l’expiration du délai réglementaire ou du délai
supplémentaire visés au paragraphe 25.3(6).

(7) Si, avant l’expiration du délai de
quarante-cinq jours visé au paragraphe (1), le
décret visé au paragraphe 25.3(1) est pris
relativement à l’investissement et si l’avis prévu
à l’alinéa 25.3(6)b) est envoyé relativement à
celui-ci, le délai pendant lequel le ministre peut
envoyer l’avis prévu au paragraphe (1) est
réputé expirer cinq jours après la date d’envoi
de l’avis prévu à l’alinéa 25.3(6)b).

(8) Si, avant l’expiration du délai de
quarante-cinq jours visé au paragraphe (1), le
décret visé au paragraphe 25.3(1) est pris
relativement à l’investissement et si le ministre
renvoie la question au gouverneur en conseil en
application de l’alinéa 25.3(6)a), le délai
pendant lequel le ministre peut envoyer l’avis
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the Minister may send the notice referred to in
subsection (1) is deemed to expire five days
after the expiry of the earlier of

(a) the day on which the Governor in
Council takes any measure under subsection
25.4(1) in respect of the investment, and

(b) the day on which the prescribed period
referred to in subsection 25.4(1) expires.

(9) Subject to sections 22 and 23, if the
Minister does not send a notice under subsec-
tion (1) within the 45-day period referred to in
that subsection or, if any of subsections (2) to
(8) apply, within the five-day period referred to
in that subsection, the Minister is deemed to be
satisfied that the investment is likely to be of net
benefit to Canada and shall send a notice to that
effect to the applicant.

22. (1) If none of subsections 21(2) to (8)
apply and the Minister is unable to complete the
consideration of an investment within the 45-
day period referred to in subsection 21(1), the
Minister shall, within that period, send a notice
to that effect to the applicant and the Minister
shall, subject to subsection (3) within 30 days
from the date of the sending of the notice or
within any further period that may be agreed on
by the applicant and the Minister, complete the
consideration of the investment.

(2) Subject to subsection (3), if, within the
30-day period referred to in subsection (1) or
any further period that is agreed on under that
subsection, the Minister is satisfied that the
investment is likely to be of net benefit to
Canada, the Minister shall, within that period,
send a notice to that effect to the applicant.

(3) Subsections 21(2) to (8) apply to this
section as though the 45-day period referred to
in those subsections were the 30-day period
referred to in subsection (1) or the further period
as is agreed on under that subsection.

(4) Subject to section 23, if the Minister does
not send a notice under subsection (2) within the
period referred to in that subsection, or, if
subsection (3) applies, within the five-day
period referred to in whichever of subsections
21(2) to (8) applies to this section by reason of
subsection (3), the Minister is deemed to be

prévu au paragraphe (1) est réputé expirer cinq
jours après celle des dates ci-après qui est
antérieure à l’autre :

a) la date où le gouverneur en conseil prend
une mesure relative à l’investissement en
vertu du paragraphe 25.4(1);

b) la date où expire le délai réglementaire
visé à ce paragraphe.

(9) Sous réserve des articles 22 et 23, s’il
n’envoie pas l’avis dans le délai de quarante-
cinq jours visé au paragraphe (1) ou si l’un des
paragraphes (2) à (8) s’applique, le ministre est
réputé, dans le délai de cinq jours qui est prévu
à ce paragraphe, être d’avis que l’investissement
sera vraisemblablement à l’avantage net du
Canada; il envoie au demandeur un avis à cet
effet.

22. (1) Si aucun des paragraphes 21(2) à (8)
ne s’applique et qu’il ne peut terminer l’examen
de l’investissement dans le délai visé au
paragraphe 21(1), le ministre, à l’intérieur de
ce même délai, fait parvenir un avis à cet effet
au demandeur; sous réserve du paragraphe (3),
il dispose alors de trente jours, ou de tout délai
supplémentaire sur lequel le demandeur et lui-
même s’entendent, à partir de la date de cet avis,
pour terminer l’examen.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), si, dans
le délai de trente jours ou le délai supplémen-
taire visés au paragraphe (1), il est d’avis que
l’investissement sera vraisemblablement à
l’avantage net du Canada, le ministre en avise
le demandeur à l’intérieur du même délai.

(3) Les paragraphes 21(2) à (8) s’appliquent
au présent article; toutefois, pour l’application
de celui-ci, la mention du délai de quarante-cinq
jours vaut mention du délai de trente jours ou du
délai supplémentaire visés au paragraphe (1).

(4) Sous réserve de l’article 23, s’il n’envoie
pas l’avis prévu au paragraphe (2) dans le délai
visé à ce paragraphe ou, si le paragraphe (3)
s’applique, dans le délai de cinq jours prévu à
celui des paragraphes 21(2) à (8) qui s’applique
au présent article par application du paragraphe
(3), le ministre est réputé être d’avis que
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satisfied that the investment is likely to be of net
benefit to Canada and shall send a notice to that
effect to the applicant.

23. (1) If the Minister is not satisfied, within
the period provided for in section 21 or 22 to
send the notice referred to in subsection 21(1),
that an investment is likely to be of net benefit
to Canada, the Minister shall send a notice to
that effect to the applicant, advising the
applicant of their right to make representations
and submit undertakings within 30 days from
the date of the notice or within any further
period that may be agreed on by the applicant
and the Minister.

(2) If, after receipt of the notice referred to in
subsection (1), the applicant advises the Minis-
ter that the applicant wishes to make representa-
tions or submit undertakings, the Minister shall
afford the applicant a reasonable opportunity,
within the 30-day period referred to in subsec-
tion (1), or within any agreed to further period,
to make representations, in person or by a
representative, and to give undertakings to Her
Majesty in right of Canada, as the applicant sees
fit.

(3) Within a reasonable time after the expiry
of the period for making representations and
submitting undertakings, the Minister shall, in
the light of any such representations and
undertakings and having regard to the matters
to be taken into account under subsection 21(1),
send a notice to the applicant

(a) that the Minister is satisfied that the
investment is likely to be of net benefit to
Canada; or

(b) confirming that the Minister is not
satisfied that the investment is likely to be
of net benefit to Canada.

23.1 The Minister shall provide reasons for
any decision made under paragraph 23(3)(b)
and the Minister may provide reasons for any
decision made under subsection 21(1) or 22(2)
or paragraph 23(3)(a).

453. The Act is amended by adding the
following after section 25:

l’investissement sera vraisemblablement à
l’avantage net du Canada; il envoie au deman-
deur un avis à cet effet.

23. (1) Si, dans le délai dont il dispose au
titre des articles 21 ou 22 pour envoyer l’avis
prévu au paragraphe 21(1), il n’en arrive pas à
l’avis que l’investissement sera vraisemblable-
ment à l’avantage net du Canada, le ministre en
avise le demandeur; cet avis informe celui-ci de
son droit de présenter des observations au
ministre et de prendre des engagements dans
les trente jours suivant la date de cet avis ou
dans tout délai supplémentaire sur lequel le
ministre et lui-même s’entendent.

(2) Le demandeur qui, après avoir reçu l’avis
prévu au paragraphe (1), fait part au ministre de
son intention de lui présenter des observations
ou de prendre des engagements se voit accorder
la possibilité, dans le délai de trente jours ou le
délai supplémentaire visés à ce paragraphe, de
les lui présenter en personne ou par l’intermé-
diaire d’un représentant et de prendre des
engagements envers Sa Majesté du chef du
Canada, selon qu’il le juge à propos.

(3) Dès que possible suivant l’expiration du
délai pour présenter des observations ou prendre
des engagements, le ministre, après avoir pris en
considération les observations et les engage-
ments ainsi que les éléments qu’il doit étudier
en conformité avec le paragraphe 21(1), envoie
un avis au demandeur :

a) soit l’informant qu’il est d’avis que
l’investissement sera vraisemblablement à
l’avantage net du Canada;

b) soit confirmant qu’il n’est pas d’avis que
l’investissement sera vraisemblablement à
l’avantage net du Canada.

23.1 Le ministre est tenu de fournir les
motifs à l’appui de toute décision prise au titre
de l’alinéa 23(3)b); il peut choisir de le faire
dans le cas de celle prise au titre des
paragraphes 21(1) ou 22(2) ou de l’alinéa
23(3)a).

453. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l’article 25, de ce qui suit :
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PART IV.1

INVESTMENTS INJURIOUS TO NATIONAL
SECURITY

25.1 This Part applies in respect of an
investment, implemented or proposed, by a
non-Canadian

(a) to establish a new Canadian business;

(b) to acquire control of a Canadian business
in any manner described in subsection 28(1);
or

(c) to acquire, in whole or in part, or to
establish an entity carrying on all or any part
of its operations in Canada if the entity has

(i) a place of operations in Canada,

(ii) an individual or individuals in Canada
who are employed or self-employed in
connection with the entity’s operations, or

(iii) assets in Canada used in carrying on
the entity’s operations.

25.2 (1) If the Minister has reasonable
grounds to believe that an investment by a
non-Canadian could be injurious to national
security, the Minister may, within the prescribed
period, send to the non-Canadian a notice that
an order for the review of the investment may be
made under subsection 25.3(1).

(2) If a non-Canadian has not implemented a
proposed investment when they receive a notice
under subsection (1), they shall not implement
the investment unless they receive

(a) a notice under paragraph (4)(a) indicating
that no order for the review of the investment
will be made under subsection 25.3(1);

(b) a notice under paragraph 25.3(6)(b)
indicating that no further action will be taken
in respect of the investment; or

(c) a copy of an order made under section
25.4 authorizing the investment to be im-
plemented.

PARTIE IV.1

INVESTISSEMENTS PORTANT ATTEINTE
À LA SÉCURITÉ NATIONALE

25.1 La présente partie s’applique à l’inves-
tissement effectué ou envisagé par un non-
Canadien dans l’un des buts suivants :

a) la constitution d’une nouvelle entreprise
canadienne;

b) l’acquisition du contrôle d’une entreprise
canadienne de l’une des manières visées au
paragraphe 28(1);

c) l’acquisition, en tout ou en partie, ou la
constitution d’une unité exploitée en tout ou
en partie au Canada qui, selon le cas :

(i) possède un établissement au Canada,

(ii) emploie au Canada au moins un
individu travaillant à son compte ou contre
rémunération dans le cadre de son exploi-
tation,

(iii) dispose d’actifs au Canada pour son
exploitation.

25.2 (1) S’il a des motifs raisonnables de
croire que l’investissement pourrait porter
atteinte à la sécurité nationale, le ministre peut,
dans le délai réglementaire, aviser l’investisseur
non canadien de la possibilité que l’investisse-
ment fasse l’objet d’un décret d’examen en
application du paragraphe 25.3(1).

(2) Si l’investisseur non canadien n’a pas
encore effectué l’investissement au moment où
il reçoit l’avis prévu au paragraphe (1), il ne
peut l’effectuer que dans les cas suivants :

a) il reçoit un avis en application de l’alinéa
(4)a) l’informant qu’aucun décret d’examen
ne sera pris au titre du paragraphe 25.3(1);

b) il reçoit un avis en application de l’alinéa
25.3(6)b) l’informant qu’aucune mesure sup-
plémentaire ne sera prise à l’égard de
l’investissement;

c) il reçoit une copie du décret pris en vertu
de l’article 25.4 l’autorisant à effectuer
l’investissement.
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(3) The Minister may require the non-
Canadian or any person or entity from which
the Canadian business or the entity referred to in
paragraph 25.1(c) is being acquired to provide,
within the time and in the manner specified by
the Minister, any prescribed information or any
other information that the Minister considers
necessary for the purposes of determining
whether there are reasonable grounds to believe
that an investment by a non-Canadian could be
injurious to national security.

(4) The Minister shall, within the prescribed
period, send to the non-Canadian

(a) a notice indicating that no order for the
review of the investment will be made under
subsection 25.3(1); or

(b) a notice referred to in subsection 25.3(2)
indicating that an order for the review of the
investment has been made.

25.3 (1) An investment is reviewable under
this Part if the Minister, after consultation with
the Minister of Public Safety and Emergency
Preparedness, considers that the investment
could be injurious to national security and the
Governor in Council, on the recommendation of
the Minister, makes an order within the
prescribed period for the review of the invest-
ment.

(2) The Minister shall, without delay after
the order has been made, send to the non-
Canadian making the investment and to any
person or entity from which the Canadian
business or the entity referred to in paragraph
25.1(c) is being acquired, a notice indicating
that an order for the review of the investment
has been made and advising them of their right
to make representations to the Minister.

(3) If a non-Canadian has not implemented a
proposed investment when they receive a notice
under subsection (2), they shall not implement
the investment unless they receive

(a) a notice under paragraph (6)(b) indicating
that no further action will be taken in respect
of the investment; or

(b) a copy of an order made under section
25.4 authorizing the investment to be im-
plemented.

(3) Le ministre peut exiger que l’investisseur
non canadien ou toute personne ou unité de qui
l’entreprise canadienne ou l’unité visée à
l’alinéa 25.1c) est acquise fournisse, selon les
modalités de temps et de forme qu’il précise,
tout renseignement réglementaire ou tout autre
renseignement qu’il estime nécessaire pour
décider s’il y a des motifs raisonnables de
croire que l’investissement pourrait porter
atteinte à la sécurité nationale.

(4) Le ministre fait parvenir à l’investisseur
non canadien, dans le délai réglementaire :

a) soit un avis l’informant qu’aucun décret
d’examen ne sera pris en application du
paragraphe 25.3(1);

b) soit l’avis prévu au paragraphe 25.3(2)
l’informant de la prise du décret ordonnant
l’examen de l’investissement.

25.3 (1) L’investissement est sujet à l’exa-
men au titre de la présente partie si le ministre,
après consultation du ministre de la Sécurité
publique et de la Protection civile, est d’avis que
l’investissement pourrait porter atteinte à la
sécurité nationale et que le gouverneur en
conseil prend, sur recommandation du ministre
et dans le délai réglementaire, un décret
ordonnant l’examen de l’investissement.

(2) Le ministre fait parvenir, sans délai, à
l’investisseur non canadien et à toute personne
ou unité de qui l’entreprise canadienne ou
l’unité visée à l’alinéa 25.1c) est acquise un
avis les informant de la prise du décret
ordonnant l’examen de l’investissement et de
leur droit de lui présenter des observations.

(3) S’il n’a pas encore effectué l’investisse-
ment au moment où il reçoit l’avis prévu au
paragraphe (2), l’investisseur non canadien ne
peut l’effectuer que dans les cas suivants :

a) il reçoit un avis au titre de l’alinéa (6)b)
l’informant qu’aucune mesure supplémen-
taire ne sera prise à l’égard de l’investisse-
ment;
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(4) If, after receipt of the notice referred to in
subsection (2), the non-Canadian or other
person or entity advises the Minister that they
wish to make representations, the Minister shall
afford them a reasonable opportunity to make
representations in person or by a representative.

(5) The Minister may require the non-
Canadian or other person or entity to provide,
within the time and in the manner specified by
the Minister, any prescribed information or any
other information that the Minister considers
necessary for the purposes of the review.

(6) After consultation with the Minister of
Public Safety and Emergency Preparedness, the
Minister shall, within the prescribed period, or
any further period that is agreed on by the
Minister and the non-Canadian,

(a) refer the investment under review to the
Governor in Council, together with a report
of the Minister’s findings and recommenda-
tions on the review, if

(i) the Minister is satisfied that the invest-
ment would be injurious to national
security, or

(ii) on the basis of the information avail-
able, the Minister is not able to determine
whether the investment would be injurious
to national security; or

(b) send to the non-Canadian a notice
indicating that no further action will be taken
in respect of the investment if the Minister is
satisfied that the investment would not be
injurious to national security.

25.4 (1) On the referral of an investment
under paragraph 25.3(6)(a), the Governor in
Council may, by order, within the prescribed
period, take any measures in respect of the
investment that the Governor in Council con-
siders advisable to protect national security,
including

(a) directing the non-Canadian not to imple-
ment the investment;

b) il reçoit une copie du décret pris en vertu
de l’article 25.4 l’autorisant à effectuer
l’investissement.

(4) Si, après réception de l’avis prévu au
paragraphe (2), l’investisseur non canadien, la
personne ou l’unité informe le ministre de son
désir de présenter des observations, ce dernier
lui accorde la possibilité de le faire en personne
ou par l’intermédiaire d’un représentant.

(5) Le ministre peut exiger que l’investisseur
non canadien, la personne ou l’unité fournisse,
selon les modalités de temps et de forme qu’il
précise, tout renseignement réglementaire ou
tout autre renseignement qu’il estime nécessaire
à l’examen.

(6) Après consultation du ministre de la
Sécurité publique et de la Protection civile, le
ministre est tenu, dans le délai réglementaire ou
tout délai supplémentaire sur lequel lui-même et
l’investisseur non canadien s’entendent :

a) de renvoyer la question au gouverneur en
conseil et de lui présenter ses conclusions et
recommandations, si, selon le cas :

(i) il est convaincu que l’investissement
porterait atteinte à la sécurité nationale,

(ii) il n’est pas en mesure d’établir, sur le
fondement des renseignements disponi-
bles, si l’investissement porterait atteinte
à la sécurité nationale;

b) de faire parvenir à l’investisseur non
canadien un avis l’informant qu’aucune
mesure supplémentaire ne sera prise à l’égard
de l’investissement, s’il est convaincu que
celui-ci ne porterait pas atteinte à la sécurité
nationale.

25.4 (1) S’il est saisi de la question en
application de l’alinéa 25.3(6)a), le gouverneur
en conseil peut, dans le délai réglementaire,
prendre par décret toute mesure relative à
l’investissement qu’il estime indiquée pour
préserver la sécurité nationale, notamment :

a) ordonner à l’investisseur non canadien de
ne pas effectuer l’investissement;

b) autoriser l’investisseur non canadien à
effectuer l’investissement à la condition :

Observations

Obligation de
fournir des
renseignements

Obligation du
ministre

Pouvoirs du
gouverneur en
conseil

2009 Exécution du budget (2009) ch. 2 433



Copy of order

Requirement to
comply with
order

Statutory
Instruments Act
does not apply

Information for
determination

Decisions and
orders are final

1993, c. 35,
s. 4(1)

Rules respecting
control of
entities

1993, c. 35,
s. 4(2)

(b) authorizing the investment on condition
that the non-Canadian

(i) give any written undertakings to Her
Majesty in right of Canada relating to the
investment that the Governor in Council
considers necessary in the circumstances,
or

(ii) implement the investment on the terms
and conditions contained in the order; or

(c) requiring the non-Canadian to divest
themselves of control of the Canadian busi-
ness or of their investment in the entity.

(2) The Minister shall send a copy of the
order to the non-Canadian or other person or
entity to which it is directed without delay after
it has been made.

(3) The non-Canadian or other person or
entity to which the order is directed shall
comply with the order.

(4) The Statutory Instruments Act does not
apply in respect of the order.

25.5 Non-Canadians or other persons or
entities that are subject to an order made under
section 25.4 shall submit any information in
their possession relating to the investment that is
required from time to time by the Director in
order to permit the Director to determine
whether they are complying with the order.

25.6 Decisions and orders of the Governor in
Council, and decisions of the Minister, under
this Part are final and binding and, except for
judicial review under the Federal Courts Act,
are not subject to appeal or to review by any
court.

454. (1) The portion of subsection 26(1) of
the Act before paragraph (a) is replaced by
the following:

26. (1) Subject to subsections (2.1) to (2.2),
for the purposes of this Act,

(2) Subsection 26(2) of the Act is replaced
by the following:

(i) d’une part, de prendre envers Sa
Majesté du chef du Canada les engage-
ments écrits à l’égard de l’investissement
qu’il estime nécessaires dans les circons-
tances,

(ii) d’autre part, de l’effectuer selon les
modalités précisées dans le décret;

c) exiger que l’investisseur non canadien se
départisse du contrôle de l’entreprise cana-
dienne ou de son investissement dans l’unité.

(2) Le ministre fait parvenir, sans délai, une
copie du décret aux investisseurs non canadiens,
personnes ou unités qui y sont assujettis.

(3) Les investisseurs non canadiens, person-
nes ou unités assujettis au décret sont tenus de
s’y conformer.

(4) La Loi sur les textes réglementaires ne
s’applique pas au décret.

25.5 Les investisseurs non canadiens, per-
sonnes ou unités qui sont assujettis à un décret
pris en vertu de l’article 25.4 remettent au
directeur les renseignements en leur possession
que celui-ci exige pour être en mesure d’établir
s’ils se conforment au décret.

25.6 Les décisions du gouverneur en conseil
et du ministre et les décrets visés à la présente
partie sont définitifs et exécutoires et, sous
réserve du contrôle judiciaire prévu par la Loi
sur les Cours fédérales, ne sont pas susceptibles
d’appel ou de révision en justice.

454. (1) Le passage du paragraphe 26(1)
de la même loi précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit :

26. (1) Sous réserve des paragraphes (2.1) à
(2.2) et pour l’application de la présente loi :

(2) Le paragraphe 26(2) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :
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(2) Subject to subsections (2.1) to (2.2), if it
can be established that a trust is not controlled in
fact through the ownership of its voting
interests, subsection (1) does not apply, and
the trust is a Canadian-controlled entity if two-
thirds of its trustees are Canadians.

(3) Subsection 26(2.2) of the Act is re-
placed by the following:

(2.11) For the purposes of Part IV.1, in the
case of an entity that qualifies as a Canadian-
controlled entity by virtue of subsection (1) or
(2), the Minister may nevertheless determine
that the entity is not a Canadian-controlled
entity if, after considering any information and
evidence submitted by or on behalf of the entity
or otherwise made available to the Minister or
the Director, the Minister is satisfied that the
entity is controlled in fact by one or more non-
Canadians.

(2.2) If an entity referred to in subsection
(2.1) or (2.11) has refused or neglected to
provide, within a reasonable time, information
that the Minister or the Director has requested
and that the Minister considers necessary in
order to make a decision under that subsection,
the Minister may declare that the entity is not a
Canadian-controlled entity.

(4) Subsection 26(2.4) of the Act is re-
placed by the following:

(2.4) The Minister shall inform the entity
concerned, in writing, of any determination
made under subsection (2.1) or (2.11) or
declaration made under subsection (2.2), and
of any date specified under subsection (2.3)
without delay after such a determination or
declaration is made.

(5) Section 26 of the Act is amended by
adding the following after subsection (3):

(3.1) Subsection (3) does not apply to a
corporation for the purposes of Part IV.1.

(2) Sous réserve des paragraphes (2.1) à
(2.2), le paragraphe (1) ne s’applique pas à une
fiducie s’il peut être démontré qu’elle n’est pas
contrôlée en fait par la propriété de ses intérêts
avec droit de vote; la fiducie est sous contrôle
canadien si deux tiers de ses fiduciaires sont des
Canadiens.

(3) Le paragraphe 26(2.2) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(2.11) Pour l’application de la partie IV.1, si
une unité est sous contrôle canadien aux termes
des paragraphes (1) ou (2), le ministre peut
néanmoins, après examen des renseignements et
des éléments de preuve qui soit lui sont fournis
par ou pour l’unité, soit sont par ailleurs mis à sa
disposition ou à celle du directeur, décider
qu’elle n’est pas sous contrôle canadien s’il
estime qu’elle est contrôlée en fait par un ou
plusieurs non-Canadiens.

(2.2) Le ministre peut aussi déclarer que
l’unité visée aux paragraphes (2.1) ou (2.11)
n’est pas sous contrôle canadien dans les cas où
celle-ci omet de fournir, dans un délai raison-
nable, les renseignements que lui-même ou le
directeur demande et qu’il juge nécessaires à la
prise de sa décision.

(4) Le paragraphe 26(2.4) de la même loi
est remplacé par ce qui suit :

(2.4) Le ministre notifie par écrit, sans délai,
à l’unité intéressée sa décision ou sa déclaration
ainsi que, le cas échéant, la date fixée au titre du
paragraphe (2.3).

(5) L’article 26 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (3), de ce
qui suit :

(3.1) Le paragraphe (3) ne vise pas les
personnes morales pour l’application de la
partie IV.1.
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455. (1) The portion of subsection 28(2) of
the Act before paragraph (a) is replaced by
the following:

(2) Subject to subsections (4) to (5), for the
purposes of this Act,

(2) The portion of subsection 28(3) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

(3) Subject to subsections (4) to (5), for the
purposes of this Act,

(3) Subsection 28(5) of the Act is replaced
by the following:

(4.1) For the purposes of Part IV.1, the
Minister may, after considering any information
and evidence submitted by or on behalf of an
entity or otherwise made available to the
Minister or the Director, determine that the
entity is or is not controlled by another entity or
that there has or has not been an acquisition of
control of the entity, if the Minister is satisfied
that the entity is or is not controlled in fact by
that other entity or that there has or has not in
fact been an acquisition of control of that entity,
as the case may be.

(5) If an entity referred to in subsection (4) or
(4.1) has refused or neglected to provide, within
a reasonable time, information that the Minister
or the Director has requested and that the
Minister considers necessary in order to make a
decision under that subsection, the Minister may
declare that the entity is or is not controlled by
another entity or that there has or has not been
an acquisition of control of the entity, as the
case may be.

(4) Subsection 28(7) of the Act is replaced
by the following:

(7) The Minister shall inform the entity
concerned, in writing, of any determination
made under subsection (4) or (4.1) or declara-
tion made under subsection (5), and of any date

455. (1) Le passage du paragraphe 28(2)
de la même loi précédant l’alinéa a) est
remplacé par ce qui suit :

(2) Sous réserve des paragraphes (4) à (5) et
pour l’application de la présente loi :

(2) Le passage du paragraphe 28(3) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit :

(3) Sous réserve des paragraphes (4) à (5) et
pour l’application de la présente loi :

(3) Le paragraphe 28(5) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(4.1) Pour l’application de la partie IV.1, le
ministre peut, après examen des renseignements
et des éléments de preuve qui soit lui sont
fournis par ou pour une unité, soit sont par
ailleurs mis à sa disposition ou à celle du
directeur, décider que l’unité est contrôlée ou
non par une autre, ou que son contrôle a été
acquis ou non, s’il estime, selon le cas, qu’elle
est contrôlée ou non en fait par celle-ci ou qu’il
y a ou non acquisition dans les faits.

(5) Le ministre peut aussi déclarer que l’unité
visée aux paragraphes (4) ou (4.1) est contrôlée
ou non par une autre, ou que son contrôle a été
acquis ou non, dans les cas où elle omet de
fournir, dans un délai raisonnable, les rensei-
gnements que lui-même ou le directeur de-
mande et qu’il juge nécessaires à la prise de sa
décision.

(4) Le paragraphe 28(7) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(7) Le ministre notifie par écrit, sans délai, à
l’unité intéressée sa décision ou sa déclaration
ainsi que, le cas échéant, la date fixée au titre du
paragraphe (6).
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specified under subsection (6) without delay
after such a determination or declaration is
made.

456. Section 35 of the Act is amended by
adding the following after subsection (1):

(1.1) Any regulations prescribing a period
for the purposes of subsections 25.2(1) and
25.3(1) may provide for a separate period
depending on whether it is in respect of an
investment referred to in section 11 or 14 or any
other investment and, for the purposes of
subsection 25.3(1), depending on whether a
notice has or has not been issued under
subsection 25.2(1).

457. (1) Subsection 36(1) of the Act is
replaced by the following:

36. (1) Subject to subsections (3) to (4), all
information obtained with respect to a Cana-
dian, a non-Canadian, a business or an entity
referred to in paragraph 25.1(c) by the Minister
or an officer or employee of Her Majesty in the
course of the administration or enforcement of
this Act is privileged and no one shall
knowingly communicate or allow to be com-
municated any such information or allow any-
one to inspect or to have access to any such
information.

(2) The portion of subsection 36(3) of the
French version of the Act before paragraph
(a) is replaced by the following:

(3) Les renseignements confidentiels visés au
paragraphe (1) peuvent, selon les modalités
déterminées par le ministre, selon le cas :

(3) Section 36 of the Act is amended by
adding the following after subsection (3):

(3.1) Information that is privileged under
subsection (1) may be communicated or dis-
closed by the Minister to a prescribed investi-
gative body, or an investigative body of a
prescribed class, if the communication or
disclosure is for the purposes of the adminis-
tration or enforcement of Part IV.1 and that
body’s lawful investigations. The information
may also be communicated or disclosed by that
body for the purposes of those investigations.

456. L’article 35 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (1), de ce
qui suit :

(1.1) Le règlement fixant les délais pour
l’application des paragraphes 25.2(1) et 25.3(1)
peut prévoir des délais différents selon qu’il
s’agisse d’un investissement visé aux articles 11
ou 14 ou de tout autre investissement et,
s’agissant du paragraphe 25.3(1), selon qu’un
avis a été déposé ou non au titre du paragraphe
25.2(1).

457. (1) Le paragraphe 36(1) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

36. (1) Sous réserve des paragraphes (3) à
(4), les renseignements obtenus à l’égard d’un
Canadien, d’un non-Canadien, d’une entreprise
ou d’une unité visée à l’alinéa 25.1c) par le
ministre ou un fonctionnaire ou employé de Sa
Majesté dans le cadre de l’application de la
présente loi sont confidentiels; nul ne peut
sciemment les communiquer, permettre qu’ils le
soient ou permettre à qui que ce soit d’en
prendre connaissance ou d’y avoir accès.

(2) Le passage du paragraphe 36(3) de la
version française de la même loi précédant
l’alinéa a) est remplacé par ce qui suit :

(3) Les renseignements confidentiels visés au
paragraphe (1) peuvent, selon les modalités
déterminées par le ministre, selon le cas :

(3) L’article 36 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (3), de ce
qui suit :

(3.1) Les renseignements confidentiels visés
au paragraphe (1) peuvent, pour l’application de
la partie IV.1, être communiqués par le ministre
à tout organisme d’enquête prévu par règlement
— ou appartenant à une catégorie prévue par
règlement — dans le cadre de toute enquête
licite menée par celui-ci. De plus, ces rensei-
gnements peuvent être communiqués par un tel
organisme dans le cadre d’une telle enquête.

Délais

Renseignements
confidentiels

Communication
des
renseignements

Organismes
d’enquête

2009 Exécution du budget (2009) ch. 2 437



Information
referred to in
par. (4)(g)

Communication
or disclosure—
application

Time for
providing
opinion

(4) Subparagraph 36(4)(e)(iii) of the Act is
replaced by the following:

(iii) any demand sent by the Minister
under section 39, other than a demand sent
for the purposes of the administration or
enforcement of Part IV.1;

(5) Subsection 36(4) of the Act is amended
by striking out “or” at the end of paragraph
(e), by adding “or’’ at the end of paragraph
(f) and by adding the following after para-
graph (f):

(g) information contained in reasons given
by the Minister for any decision taken under
subsection 21(1), 22(2) or 23(3).

(6) Section 36 of the Act is amended by
adding the following after subsection (4):

(4.1) The Minister shall inform the Canadian
or non-Canadian before communicating or
disclosing any financial, commercial, scientific
or technical information under paragraph (4)(g)
and the Minister shall not communicate or
disclose the information if they satisfy the
Minister, without delay, that the communication
or disclosure would prejudice them.

(4.2) Despite subsection (1), the Minister
may communicate or disclose the fact that an
application has been filed under this Act, other
than Part IV.1, and at what point the investment
to which the application relates is in the review
process. The Minister shall inform the non-
Canadian and, with their consent, the Canadian
business before communicating or disclosing
such information and the Minister shall not
communicate or disclose the information if
either of them satisfy the Minister, without
delay, that the communication or disclosure
would prejudice them.

458. (1) Section 37 of the Act is amended
by adding the following after subsection (1):

(1.1) The Minister shall provide his or her
opinion no later than 45 days after the Minister
concludes that the information and evidence he
or she has received is sufficient to enable him or
her to reach an opinion on the question.

(4) Le sous-alinéa 36(4)e)(iii) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

(iii) mise en demeure délivrée aux termes
de l’article 39, autre que celle délivrée dans
le cadre de l’application de la partie IV.1;

(5) Le paragraphe 36(4) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa f), de
ce qui suit :

g) renseignements contenus dans les motifs
fournis, en application de l’article 23.1, à
l’appui de toute décision prise au titre des
paragraphes 21(1), 22(2) ou 23(3).

(6) L’article 36 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (4), de ce
qui suit :

(4.1) Le ministre avise le Canadien ou le
non-Canadien avant de communiquer des ren-
seignements financiers, commerciaux, scientifi-
ques ou techniques au titre de l’alinéa (4)g). Il
ne peut les communiquer si le Canadien ou le
non-Canadien le convainc, sans délai, que la
communication lui serait préjudiciable.

(4.2) Malgré le paragraphe (1), le ministre
peut communiquer le fait qu’il a reçu une
demande d’examen au titre de la présente loi,
sauf la partie IV.1, et où il en est rendu dans
l’examen de l’investissement visé par la de-
mande. Il avise le non-Canadien et, avec le
consentement de celui-ci, l’entreprise cana-
dienne avant de communiquer ces renseigne-
ments et il ne peut les communiquer si l’un ou
l’autre le convainc, sans délai, que la commu-
nication lui serait préjudiciable.

458. (1) L’article 37 de la même loi est
modifié par adjonction, après le paragraphe
(1), de ce qui suit :

(1.1) Le ministre remet l’opinion au plus tard
quarante-cinq jours après en être venu à la
conclusion que les renseignements et éléments
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(2) Section 37 of the Act is amended by
adding the following after subsection (2):

(2.1) If the Minister decides to provide an
opinion under subsection (2), he or she shall
provide it no later than 45 days after the
Minister concludes that the information he or
she has received is sufficient to enable him or
her to reach an opinion on the question.

459. The Act is amended by adding the
following after section 38:

REPORT

38.1 The Director shall, for each fiscal year,
submit a report on the administration of this
Act, other than Part IV.1, to the Minister and the
Minister shall make the report available to the
public.

460. (1) Paragraph 39(1)(b) of the Act is
replaced by the following:

(a.1) has failed to provide any prescribed
information or any information that has been
requested by the Minister or Director,

(b) has implemented an investment the im-
plementation of which is prohibited by
section 16, 24, 25.2 or 25.3,

(2) Subsection 39(1) of the Act is amended
by adding the following after paragraph (d):

(d.1) has failed to comply with an under-
taking given to Her Majesty in right of
Canada in accordance with an order made
under section 25.4,

(d.2) has failed to comply with an order
made under section 25.4,

(3) Subsection 39(2) of the Act is replaced
by the following:

(2) If the Minister believes that a person or
an entity has, contrary to this Act, failed to
comply with a requirement to provide informa-
tion under subsection 25.2(3) or 25.3(5) or

de preuve fournis sont suffisants pour lui
permettre de se faire une opinion sur la
question.

(2) L’article 37 de la même loi est modifié
par adjonction, après le paragraphe (2), de ce
qui suit :

(2.1) S’il décide de remettre l’opinion de-
mandée au titre du paragraphe (2), le ministre le
fait au plus tard quarante-cinq jours après en
être venu à la conclusion que les renseignements
qui lui ont été fournis sont suffisants pour lui
permettre de se faire une opinion sur la
question.

459. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l’article 38, de ce qui suit :

RAPPORT

38.1 Le directeur présente au ministre, pour
chaque exercice, un rapport sur l’application de
la présente loi, sauf la partie IV.1; le ministre
rend le rapport public.

460. (1) L’alinéa 39(1)b) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

a.1) omis de fournir les renseignements
prévus par règlement ou ceux exigés par le
ministre ou le directeur;

b) effectué un investissement en contraven-
tion avec les articles 16, 24, 25.2 ou 25.3;

(2) Le paragraphe 39(1) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa d), de
ce qui suit :

d.1) omis de se conformer à tout engagement
pris envers Sa Majesté du chef du Canada
conformément au décret pris en vertu de
l’article 25.4;

d.2) omis de se conformer au décret pris en
vertu de l’article 25.4;

(3) Le paragraphe 39(2) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :

(2) S’il estime qu’une personne ou une unité
a, contrairement à la présente loi, omis de se
conformer soit à une demande de renseigne-
ments faite en vertu des paragraphes 25.2(3) ou
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failed to comply with subsection 25.4(3), the
Minister may send a demand to the person or
entity requiring that they immediately, or within
any period that may be specified in the demand,
cease the contravention, remedy the default or
show cause why there is no contravention of the
Act.

(3) A demand under subsection (1) or (2)
shall indicate the nature of the proceedings that
may be taken under this Act against the non-
Canadian or other person or entity to which it is
sent in the event that the non-Canadian, person
or entity fails to comply with the demand.

461. The Act is amended by adding the
following after section 39:

39.1 If the Minister believes that a non-
Canadian has failed to comply with a written
undertaking given to Her Majesty in right of
Canada relating to an investment that the
Minister is satisfied or is deemed to be satisfied
is likely to be of net benefit to Canada, the
Minister may, after the investment has been
implemented, accept a new undertaking from
the non-Canadian.

462. (1) Subsection 40(1) of the Act is
replaced by the following:

40. (1) If a non-Canadian or any other
person or entity fails to comply with a demand
under section 39, an application on behalf of the
Minister may be made to a superior court for an
order under subsection (2) or (2.1).

(2) The portion of subsection 40(2) of the
Act before paragraph (a) is replaced by the
following:

(2) If, at the conclusion of the hearing on an
application referred to in subsection (1), the
superior court decides that the Minister was
justified in sending a demand to the non-
Canadian or other person or entity under section
39 and that the non-Canadian or other person or
entity has failed to comply with the demand, the
court may make any order or orders as, in its
opinion, the circumstances require, including,
without limiting the generality of the foregoing,
an order

(3) Paragraph 40(2)(a) of the Act is
replaced by the following:

25.3(5), soit au paragraphe 25.4(3), le ministre
peut envoyer une mise en demeure exigeant de
la personne ou de l’unité que, sans délai ou dans
le délai imparti, elle mette fin à la contravention,
elle se conforme à la présente loi ou elle
démontre que celle-ci n’a pas été violée.

(3) La mise en demeure fait état de la nature
des poursuites judiciaires qui peuvent être
instituées en vertu de la présente loi contre le
non-Canadien, la personne ou l’unité à qui elle
est adressée s’il omet de s’y conformer.

461. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l’article 39, de ce qui suit :

39.1 S’il est d’avis que le non-Canadien a
omis de se conformer à l’engagement écrit pris
envers Sa Majesté du chef du Canada à l’égard
de l’investissement au sujet duquel il est d’avis
ou est réputé être d’avis qu’il sera vraisembla-
blement à l’avantage net du Canada, le ministre
peut, une fois l’investissement effectué, accepter
un nouvel engagement du non-Canadien.

462. (1) Le paragraphe 40(1) de la même
loi est remplacé par ce qui suit :

40. (1) Une demande d’ordonnance judi-
ciaire peut être présentée au nom du ministre à
une cour supérieure si le non-Canadien, la
personne ou l’unité ne se conforme pas à la mise
en demeure reçue en application de l’article 39.

(2) Le passage du paragraphe 40(2) de la
même loi précédant l’alinéa a) est remplacé
par ce qui suit :

(2) Après audition de la demande visée au
paragraphe (1), la cour supérieure qui décide
que le ministre a agi à bon droit et constate le
défaut du non-Canadien, de la personne ou de
l’unité peut rendre l’ordonnance que justifient
les circonstances; elle peut notamment rendre
une ou plusieurs des ordonnances suivantes :

(3) L’alinéa 40(2)a) de la même loi est
remplacé par ce qui suit :
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(a) directing the non-Canadian to divest
themselves of control of the Canadian busi-
ness, or to divest themselves of their invest-
ment in the entity, on any terms and
conditions that the court considers just and
reasonable;

(4) Subsection 40(2) of the Act is amended
by adding the following after paragraph (c):

(c.1) directing the non-Canadian to comply
with a written undertaking given to Her
Majesty in right of Canada in accordance
with an order made under section 25.4;

(5) Subsection 40(2) of the Act is amended
by striking out “or” at the end of paragraph
(e), by adding “or” at the end of paragraph
(f) and by adding the following after para-
graph (f):

(g) directing the non-Canadian or other
person or entity to provide information
requested by the Minister or Director.

(6) Subsections 40(3) and (4) of the Act are
replaced by the following:

(2.1) If, at the conclusion of the hearing on
an application referred to in subsection (1), the
superior court decides that the Minister was
justified in sending a demand to a person or an
entity under section 39 and that the person or
entity has failed to comply with it, the court may
make any order or orders that, in its opinion, the
circumstances require, including, without limit-
ing the generality of the foregoing, an order
against the person or entity imposing a penalty
not exceeding $10,000 for each day on which
the person or entity is in contravention of this
Act or any of its provisions.

(3) A penalty imposed by an order made
under paragraph (2)(d) or subsection (2.1) is a
debt due to Her Majesty in right of Canada and
is recoverable as such in a superior court.

(4) Everyone who fails or refuses to comply
with an order made by a superior court under
subsection (2) or (2.1) that is directed to them

a) ordonnance enjoignant au non-Canadien
de se départir soit du contrôle de l’entreprise
canadienne, soit de son investissement dans
l’unité, selon les modalités que la cour estime
justes et raisonnables;

(4) Le paragraphe 40(2) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa c), de
ce qui suit :

c.1) ordonnance enjoignant au non-Canadien
de se conformer à l’engagement écrit pris
envers Sa Majesté du chef du Canada
conformément au décret pris en vertu de
l’article 25.4;

(5) Le paragraphe 40(2) de la même loi est
modifié par adjonction, après l’alinéa f), de
ce qui suit :

g) ordonnance enjoignant au non-Canadien,
à la personne ou à l’unité de fournir les
renseignements exigés par le ministre ou le
directeur.

(6) Les paragraphes 40(3) et (4) de la
même loi sont remplacés par ce qui suit :

(2.1) Après audition de la demande visée au
paragraphe (1), la cour supérieure qui décide
que le ministre a agi à bon droit et constate le
défaut de conformité peut rendre l’ordonnance
que justifient, à son avis, les circonstances, et
notamment infliger à la personne ou à l’unité en
défaut une pénalité maximale de 10 000 $ pour
chacun des jours au cours desquels se commet
ou se continue la contravention.

(3) Les pénalités infligées en vertu de
l’alinéa (2)d) ou du paragraphe (2.1) sont des
créances de Sa Majesté du chef du Canada dont
le recouvrement peut être poursuivi à ce titre
devant une cour supérieure.

(4) Quiconque refuse ou omet de se confor-
mer aux ordonnances visées aux paragraphes (2)
ou (2.1) peut être puni pour outrage au tribunal
par la cour qui a rendu l’ordonnance.

Ordonnance
judiciaire—
personne ou
unité

Créance de Sa
Majesté

Outrage
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Certain
applications
deemed never to
have been filed

Transactions
implemented
during
transitional
period

February 6, 2009

Subsections
448(1) and (2)

1996, c. 10

2001, c. 27,
s. 222

may be cited and punished by the court that
made the order, as for other contempts of that
court.

TRANSITIONAL PROVISIONS

463. Any application made under the
Investment Canada Act that was filed before
the day on which subsection 14.1(1) of that
Act, as enacted by subsection 448(1), comes
into force and in respect of which the
Minister of Industry has not issued a decision
before that day is deemed never to have been
filed if the enterprise value of the assets to
which the application relates is less than the
amount referred to in paragraph 14.1(1)(a) of
that Act, as enacted by subsection 448(1).

464. An investment referred to in section
25.1 of the Investment Canada Act, as enacted
by section 453, implemented within the
period beginning on February 6, 2009 and
ending on the day on which this Act receives
royal assent, is subject to review under
section 25.3 of that Act, as enacted by section
453, if the Minister of Industry sends a notice
to the non-Canadian, within 60 days after the
day on which this Act receives royal assent,
indicating that the investment shall be sub-
ject to a review.

COMING INTO FORCE

465. (1) Sections 445, 447 and 453 to 456,
subsections 457(1) to (4), section 460 and
subsections 462(1), (3), (4) and (6) are
deemed to have come into force on February
6, 2009.

(2) Subsections 448(1) and (2) come into
force on a day to be fixed by order of the
Governor in Council.

PART 14

CANADA TRANSPORTATION ACT

AMENDMENTS TO THE ACT

466. The definition “Canadian” in subsec-
tion 55(1) of the Canada Transportation Act is
replaced by the following:

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

463. Toute demande d’examen qui est
présentée en vertu de la Loi sur Investisse-
ment Canada avant la date d’entrée en
vigueur du paragraphe 14.1(1) de cette loi,
édicté par le paragraphe 448(1), et pour
laquelle, à cette date, le ministre de l’Indus-
trie n’a pas pris de décision est réputée ne pas
avoir été déposée si la valeur d’affaire des
actifs en cause est inférieure à la somme
prévue à l’alinéa 14.1(1)a) de cette loi, édicté
par le paragraphe 448(1).

464. L’investissement visé à l’article 25.1
de la Loi sur Investissement Canada, édicté
par l’article 453, effectué durant la période
débutant le 6 février 2009 et se terminant à la
date de sanction de la présente loi est sujet à
l’examen prévu à l’article 25.3 de la Loi sur
Investissement Canada, édicté par l’article
453, si le ministre de l’Industrie fait parvenir
à l’investisseur non canadien, dans un délai
de soixante jours après la date de sanction de
la présente loi, un avis indiquant que
l’investissement sera sujet à cet examen.

ENTRÉE EN VIGUEUR

465. (1) Les articles 445, 447 et 453 à 456,
les paragraphes 457(1) à (4), l’article 460 et
les paragraphes 462(1), (3), (4) et (6) sont
réputés être entrés en vigueur le 6 février
2009.

(2) Les paragraphes 448(1) et (2) entrent
en vigueur à la date fixée par décret.

PARTIE 14

LOI SUR LES TRANSPORTS AU
CANADA

MODIFICATION DE LA LOI

466. La définition de «Canadien », au
paragraphe 55(1) de la Loi sur les transports
au Canada, est remplacée par ce qui suit :

Demandes
d’examen
présumées non
déposées

Investissement
effectué durant
la période de
rétroactivité

6 février 2009

Paragraphes
448(1) et (2)

1996, ch. 10

2001, ch. 27,
art. 222
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“Canadian”
«Canadien »

Regulations

Order in council

R.S., c. 35
(4th Supp.)

2000, c. 15,
s. 17(1)

“Canadian” means a Canadian citizen or a
permanent resident within the meaning of
subsection 2(1) of the Immigration and Refugee
Protection Act, a government in Canada or an
agent of such a government or a corporation or
other entity that is incorporated or formed under
the laws of Canada or a province, that is
controlled in fact by Canadians and of which the
percentage of voting interests owned and
controlled by non-Canadians is not more than

(a) in respect of all non-Canadians, the
percentage specified in the regulations, or

(b) in respect of any class of non-Canadians
specified in the regulations, the percentage
specified in the regulations in respect of that
class;

467. The Act is amended by adding the
following after section 55:

55.1 The Governor in Council may, by
regulation,

(a) specify a percentage for the purpose of
paragraph (a) of the definition “Canadian” in
subsection 55(1), which percentage may not
be more than 49%; and

(b) for the purpose of paragraph (b) of that
definition, specify classes of non-Canadians
and specify a percentage with respect to each
such class, which percentage may not be
more than 49%.

COMING INTO FORCE

468. Sections 466 and 467 come into force
on a day to be fixed by order of the Governor
in Council made on the recommendation of
the Minister of Transport.

PART 15

AIR CANADA PUBLIC PARTICIPATION
ACT

AMENDMENTS TO THE ACT

469. (1) Paragraphs 6(1)(b) and (c) of the
Air Canada Public Participation Act are
repealed.

« Canadien » Citoyen canadien ou résident
permanent au sens du paragraphe 2(1) de la
Loi sur l’immigration et la protection des
réfugiés; la notion englobe également les
administrations publiques du Canada ou leurs
mandataires et les personnes ou organismes,
constitués au Canada sous le régime de lois
fédérales ou provinciales et contrôlés de fait par
des Canadiens, dont les actions assorties du
droit de vote détenues et contrôlées par des non-
Canadiens ne dépassent pas, en pourcentage :

a) s’agissant de l’ensemble des non-Cana-
diens, le pourcentage réglementaire;

b) s’agissant de toute catégorie réglementaire
de non-Canadiens, le pourcentage fixé par
règlement pour cette catégorie.

467. La même loi est modifiée par adjonc-
tion, après l’article 55, de ce qui suit :

55.1 Le gouverneur en conseil peut, par
règlement :

a) pour l’application de l’alinéa a) de la
définition de « Canadien » au paragraphe
55(1), préciser un pourcentage ne pouvant
dépasser 49%;

b) pour l’application de l’alinéa b) de cette
définition, préciser des catégories de non-
Canadiens et un pourcentage — ne pouvant
dépasser 49% — pour chacune d’elles.

ENTRÉE EN VIGUEUR

468. Les articles 466 et 467 entrent en
vigueur à la date fixée par décret pris sur la
recommandation du ministre des Transports.

PARTIE 15

LOI SUR LA PARTICIPATION PUBLIQUE
AU CAPITAL D’AIR CANADA

MODIFICATION DE LA LOI

469. (1) Les alinéas 6(1)b) et c) de la Loi
sur la participation publique au capital d’Air
Canada sont abrogés.

«Canadien »
“Canadian”

Règlements

Décret

L.R., ch. 35
(4e suppl.)

2000, ch. 15,
par. 17(1)
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1993, c. 34, s. 3;
1994, c. 47,
s. 220 (Sch. IV,
s. 1); 2000, c. 15,
s. 17(2); 2001,
c. 35, s. 1(2) to
(4)

Articles and by-
laws

Restatement of
articles

Shares no longer
subject to
constraint

Order in council

(2) Subsections 6(2) to (7) of the Act are
repealed.

TRANSITIONAL PROVISIONS

470. (1) Any provisions of the articles of
the Corporation, as defined in subsection 2(1)
of the Air Canada Public Participation Act,
that impose constraints described in para-
graphs 6(1)(b) and (c) of that Act, as those
paragraphs read immediately before the
coming into force of section 469, and any
provisions of the Corporation’s by-laws that
give effect to those constraints, have, as of the
day on which section 469 comes into force, no
further force or effect.

(2) The articles of the Corporation may be
restated under section 180 of the Canada
Business Corporations Act as a result of
subsection (1).

(3) Any shares of the Corporation that,
immediately before the coming into force of
section 469, were subject to constraints
referred to in subsection (1) cease to be
subject to those constraints on the day on
which that section comes into force.

COMING INTO FORCE

471. Sections 469 and 470 come into force
on a day to be fixed by order of the Governor
in Council made on the recommendation of
the Minister of Finance.

(2) Les paragraphes 6(2) à (7) de la même
loi sont abrogés.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

470. (1) Les dispositions des statuts de la
Société, au sens du paragraphe 2(1) de la Loi
sur la participation publique au capital d’Air
Canada, imposant des restrictions en confor-
mité avec les alinéas 6(1)b) et c) de cette loi,
dans leur version antérieure à l’entrée en
vigueur de l’article 469, de même que les
dispositions de ses règlements administratifs
donnant effet à ces restrictions cessent de
s’appliquer dès l’entrée en vigueur de cet
article.

(2) Les statuts de la Société peuvent, en
conformité avec l’article 180 de la Loi
canadienne sur les sociétés par actions, être
mis à jour en conséquence du paragraphe (1).

(3) Toute action de la Société qui, avant
l’entrée en vigueur de l’article 469, faisait
l’objet des restrictions visées au paragraphe
(1) cesse d’en faire l’objet dès l’entrée en
vigueur de cet article.

ENTRÉE EN VIGUEUR

471. Les articles 469 et 470 entrent en
vigueur à la date fixée par décret pris sur la
recommandation du ministre des Finances.

1993, ch. 34,
art. 3; 1994,
ch. 47, art. 220,
ann. IV, art. 1;
2000, ch. 15,
par. 17(2); 2001,
ch. 35, par. 1(2) à
(4)

Statuts et
règlements
administratifs

Mise à jour des
statuts

Actions

Décret
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SCHEDULE 1
(Section 127)

Most-Favoured-Nation
Tariff

           
Preferential Tariff

Tariff Item Description of Goods Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate

3504.00 Peptones and their derivatives; other protein substances
and their derivatives, not elsewhere specified or
included; hide powder, whether or not chromed.
---Milk protein substances:

3504.00.11 ----Within access commitment Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3504.00.12 ----Over access committment 270% but 270% but UST: Free UST: Free (A)
not less than not less than MT: Free MT: Free (A)
$3.15/kg $3.15/kg (A) MUST: N/A MUST: N/A

CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: N/A GPT: N/A
LDCT: N/A LDCT: N/A
CCCT: N/A CCCT: N/A
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

3504.00.90 ---Other 6.5% 6.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: N/A MUST: N/A
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: 3% GPT: 3% (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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ANNEXE 1
(article 127)

 
Numéro
tarifaire

Tarif de la nation la plus
favorisée

             
Tarif de préférence

Dénomination des marchandises Taux initial Taux final Taux initial Taux final

3504.00 Peptones et leurs dérivés; autres matières protéiques et
leurs dérivés, non dénommés ni compris ailleurs; poudre
de peau, traitée ou non au chrome.
---Matières protéiques de lait   :

3504.00.11 ----Dans les limites de l’engagement d’accès En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : S/O TMÉU   : S/O
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

3504.00.12 ----Au-dessus de l’engagement d’accès 270  % mais 270  % mais TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
pas moins pas moins TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
de 3,15  $/kg de 3,15  $/kg TMÉU   : S/O TMÉU   : S/O

(A) TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : S/O TPG   : S/O
TPMD   : S/O TPMD   : S/O
TPAC   : S/O TPAC   : S/O
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

3504.00.90 ---Autres 6,5  % 6,5  % (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : S/O TMÉU   : S/O
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : 3 % TPG   : 3 % (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O
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SCHEDULE 2
(Section 170)

Most-Favoured-Nation
Tariff

           
Preferential Tariff

Tariff Item Description of Goods Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate

-Other turbines:
8406.81.00 --Of an output exceeding 40 MW Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)

MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8406.82.00 --Of an output not exceeding 40 MW Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8413.50.00 -Other reciprocating positive displacement pumps Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8413.60.00 -Other rotary positive displacement pumps Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

---Other:
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Most-Favoured-Nation
Tariff

           
Preferential Tariff

Tariff Item Description of Goods Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate

8413.70.91 ----Submersible pumps Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: Free AUT: Free (A)
NZT: Free NZT: Free (A)

8413.70.99 ----Other 6% 6% (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: Free AUT: Free (A)
NZT: Free NZT: Free (A)

8413.81.00 --Pumps Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8414.10.00 -Vacuum pumps Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8416.10.00 -Furnace burners for liquid fuel Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
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Most-Favoured-Nation
Tariff

           
Preferential Tariff

Tariff Item Description of Goods Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate

CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8417.10.00 -Furnaces and ovens for the roasting, melting or other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 heat-treatment of ores, pyrites or of metals MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8417.80.00 -Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8417.90.00 -Parts Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8418.69.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Dryers:
8419.31.00 --For agricultural products Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)

MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
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Most-Favoured-Nation
Tariff

           
Preferential Tariff

Tariff Item Description of Goods Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate

CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8419.32.00 --For wood, paper pulp, paper or paperboard Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8419.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8419.40.00 -Distilling or rectifying plant Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8419.81.00 --For making hot drinks or for cooking or heating food Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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8420.10.00 -Calendering or other rolling machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8421.21.00 --For filtering or purifying water Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8421.22.00 --For filtering or purifying beverages other than water Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8421.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8422.20.00 -Machinery for cleaning or drying bottles or other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 containers MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
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CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8422.30.00 -Machinery for filling, closing, sealing, or labelling Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 bottles, cans, boxes, bags or other containers; MT: Free MT: Free (A)
 machinery for capsuling bottles, jars, tubes and similar MUST: Free MUST: Free (A)
 containers; machinery for aerating beverages CT: Free CT: Free (A)
  CIAT: Free CIAT: Free (A)

CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8422.40.00 -Other packing or wrapping machinery (including Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 heat-shrink wrapping machinery) MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8424.20.00 -Spray guns and similar appliances Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8424.30.00 -Steam or sand blasting machines and similar jet Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 projecting machines MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8424.89.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
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CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8424.90.00 -Parts Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8427.10.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8427.20.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8427.90.00 -Other trucks Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8438.10.00 -Bakery machinery and machinery for the manufacture Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
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 of macaroni, spaghetti or similar products MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8438.50.00 -Machinery for the preparation of meat or poultry Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8438.80.00 -Other machinery Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8438.90.00 -Parts Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8440.10.00 -Machinery Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
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AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8441.10.00 -Cutting machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8442.50.00 -Plates, cylinders and other printing components; plates, Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 cylinders and lithographic stones, prepared for printing MT: Free MT: Free (A)
 purposes (for example, planed, grained or polished) MUST: Free MUST: Free (A)

CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8443.11.00 --Offset printing machinery, reel-fed Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8443.14.00 --Letterpress printing machinery, reel fed, excluding Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  flexographic printing MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8443.15.00 --Letterpress printing machinery, other than reel fed, Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  excluding flexographic printing MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
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CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8443.16.00 --Flexographic printing machinery Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8443.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8443.32.00 --Other, capable of connecting to an automatic data Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  processing machine or to a network MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8443.39.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Parts and accessories:
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8443.91.00 --Parts and accessories of printing machinery used for Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  printing by means of plates, cylinders and other MT: Free MT: Free (A)
  printing components of heading 84.42 MUST: Free MUST: Free (A)

CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8443.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8452.21.00 --Automatic units Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8453.10.00 -Machinery for preparing, tanning or working hides, Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 skins or leather MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8454.20.00 -Ingot moulds and ladles Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
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LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8454.30.00 -Casting machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8456.10.00 -Operated by laser or other light or photon beam Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 processes MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8456.20.00 -Operated by ultrasonic processes Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8456.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8462.99.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
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CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8464.20.00 -Grinding or polishing machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other:
8465.91.00 --Sawing machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)

MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8465.92.00 --Planing, milling or moulding (by cutting) machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8465.93.00 --Grinding, sanding or polishing machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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8465.94.00 --Bending or assembling machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8465.95.00 --Drilling or morticing machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8465.96.00 --Splitting, slicing or paring machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8465.99.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8472.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
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CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8479.20.00 -Machinery for the extraction or preparation of animal or Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 fixed vegetable fats or oils MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8479.30.00 -Presses for the manufacture of particle board or fibre Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 building board of wood or other ligneous materials and MT: Free MT: Free (A)
 other machinery for treating wood or cork MUST: Free MUST: Free (A)

CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8479.40.00 -Rope or cable-making machines Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8479.81.00 --For treating metal, including electric wire coil-winders Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8479.82.00 --Mixing, kneading, crushing, grinding, screening, Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  sifting, homogenizing, emulsifying or stirring MT: Free MT: Free (A)
  machines MUST: Free MUST: Free (A)

CT: Free CT: Free (A)
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CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8479.89.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8480.41.00 --Injection or compression types Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8482.20.00 -Tapered roller bearings, including cone and tapered Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 roller assemblies MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8482.91.00 --Balls, needles and rollers Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8482.99.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
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MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8484.10.00 -Gaskets and similar joints of metal sheeting combined Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 with other material or of two or more layers of metal MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8484.20.00 -Mechanical seals Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8484.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8487.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
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AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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ANNEXE 2
(article 170)

 
Numéro
tarifaire

Tarif de la nation la plus
favorisée

             
Tarif de préférence

Dénomination des marchandises Taux initial Taux final Taux initial Taux final

-Autres turbines   :
8406.81.00 --D’une puissance excédant 40 MW En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)

TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8406.82.00 --D’une puissance n’excédant pas 40 MW En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8413.50.00 -Autres pompes volumétriques alternatives En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8413.60.00 -Autres pompes volumétriques rotatives En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
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TNZ   : S/O TNZ   : S/O
---Autres   :

8413.70.91 ----Pompes submersibles En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : En fr. TAU   : En fr. (A)
TNZ   : En fr. TNZ   : En fr. (A)

8413.70.99 ----Autres 6  % 6  % (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : En fr. TAU   : En fr. (A)
TNZ   : En fr. TNZ   : En fr. (A)

8413.81.00 --Pompes En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8414.10.00 -Pompes à vide En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8416.10.00 -Brûleurs à combustibles liquides En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
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TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8417.10.00 -Fours pour le grillage, la fusion ou autres traitements En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  thermiques des minerais ou des métaux TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8417.80.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8417.90.00 -Parties En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8418.69.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
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TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

-Séchoirs   :
8419.31.00 --Pour produits agricoles En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)

TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8419.32.00 --Pour le bois, les pâtes à papier, papiers ou cartons En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8419.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8419.40.00 -Appareils de distillation ou de rectification En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O
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8419.81.00 --Pour la préparation de boissons chaudes ou la cuisson En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  ou le chauffage des aliments TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8420.10.00 -Calandres et laminoirs En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8421.21.00 --Pour la filtration ou l’épuration des eaux En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8421.22.00 --Pour la filtration ou l’épuration des boissons autres que En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
   l’eau TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8421.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
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TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8422.20.00 -Machines et appareils servant à nettoyer ou à sécher En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  les bouteilles ou autres récipients TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8422.30.00 -Machines et appareils à remplir, fermer, boucher ou En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 étiqueter les bouteilles, boîtes, sacs ou autres TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
 contenants; machines et appareils à capsuler les TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
 bouteilles, pots, tubes et contenants analogues; TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
 machines et appareils à gazéifier les boissons TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)

TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8422.40.00 -Autres machines et appareils à empaqueter ou à En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 emballer les marchandises (y compris les machines et TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
 appareils à emballer sous film thermorétractable) TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)

TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8424.20.00 -Pistolets aérographes et appareils similaires En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
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TNZ   : S/O TNZ   : S/O
8424.30.00 -Machines et appareils à jet de sable, à jet de vapeur et En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)

 appareils à jet similaires TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8424.89.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8424.90.00 -Parties En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8427.10.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8427.20.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
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TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8427.90.00 -Autres chariots En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8438.10.00 -Machines et appareils pour la boulangerie, la En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 pâtisserie, la biscuiterie ou pour la fabrication des pâtes TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
 alimentaires TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)

TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8438.50.00 -Machines et appareils pour le travail des viandes En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8438.80.00 -Autres machines et appareils En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
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TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8438.90.00 -Parties En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8440.10.00 -Machines et appareils En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8441.10.00 -Coupeuses En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8442.50.00 -Clichés, planches, cylindres et autres organes En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  imprimants; pierres lithographiques, planches, plaques TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
 et cylindres préparés pour l’impression (planés, grenés, TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
 polis, par exemple) TC   : En fr. TC   : En fr. (A)

TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8443.11.00 --Machines et appareils à imprimer offset, alimentés en En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  bobines TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)



2009 Exécution du budget (2009) — Annexe 2                                          ch. 2               475

 
Numéro
tarifaire

Tarif de la nation la plus
favorisée

             
Tarif de préférence

Dénomination des marchandises Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8443.14.00 --Machines et appareils à imprimer, typographiques, En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  alimentés en bobines, à l’exclusion des machines et TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
  appareils flexographiques TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)

TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8443.15.00 --Machines et appareils à imprimer, typographiques, En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  autres qu’alimentés en bobines, à l’exclusion des TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
  machines et appareils flexographiques TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)

TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8443.16.00 --Machines et appareils à imprimer, flexographiques En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8443.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)



476               C. 2                                        Budget Implementation, 2009 — Schedule 2                                              57-58 ELIZ. II

 
Numéro
tarifaire

Tarif de la nation la plus
favorisée

             
Tarif de préférence

Dénomination des marchandises Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8443.32.00 --Autres, aptes à être connectées à une machine En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  automatique de traitement de l’information ou à un TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
  réseau TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)

TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8443.39.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

-Parties et accessoires   :
8443.91.00 --Parties et accessoires de machines et d’appareils En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)

  servant à l’impression au moyen de planches, cylindres TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
  et autres organes imprimants du no 84.42 TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)

TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8443.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O
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8452.21.00 --Unités automatiques En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8453.10.00 -Machines et appareils pour la préparation, le tannage En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 ou le travail des cuirs ou peaux TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8454.20.00 -Lingotières et poches de coulée En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8454.30.00 -Machines à couler (mouler) En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8456.10.00 -Opérant par laser ou autre faisceau de lumière ou de En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 photons TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
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TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8456.20.00 -Opérant par ultra-sons En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8456.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8462.99.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8464.20.00 -Machines à meuler ou à polir En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
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TNZ   : S/O TNZ   : S/O
-Autres   :

8465.91.00 --Machines à scier En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8465.92.00 --Machines à dégauchir ou à raboter; machines à fraiser En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  ou à moulurer TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8465.93.00 --Machines à meuler, à poncer ou à polir En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8465.94.00 --Machines à cintrer ou à assembler En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8465.95.00 --Machines à percer ou à mortaiser En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
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TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8465.96.00 --Machines à fendre, à trancher ou à dérouler En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8465.99.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8472.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8479.20.00 -Machines et appareils pour l’extraction ou la En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 préparation des huiles ou graisses végétales fixes ou TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
 animales TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)

TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
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TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8479.30.00 -Presses pour la fabrication de panneaux de particules En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 ou de fibres de bois ou d’autres matières ligneuses et TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
 autres machines et appareils pour le traitement du bois TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
 ou du liège TC   : En fr. TC   : En fr. (A)

TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8479.40.00 -Machines de corderie ou de câblerie En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8479.81.00 --Pour le traitement des métaux, y compris les En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  bobineuses pour enroulements électriques TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8479.82.00 --À mélanger, malaxer, concasser, broyer, cribler, En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
   tamiser, homogénéiser, émulsionner ou brasser TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8479.89.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
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TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8480.41.00 --Pour le moulage par injection ou par compression En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8482.20.00 -Roulements à rouleaux coniques, y compris les En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 assemblages de cônes et rouleaux coniques TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8482.91.00 --Billes, galets, rouleaux et aiguilles En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8482.99.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
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TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8484.10.00 -Joints métalloplastiques En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8484.20.00 -Joints d’étanchéité mécaniques En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8484.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8487.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O
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8504.10.00 -Ballasts for discharge lamps or tubes Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Liquid dielectric transformers:
8504.21.00 --Having a power handling capacity not exceeding Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)

  650 kVA MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8504.22.00 --Having a power handling capacity exceeding 650 kVA Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  but not exceeding 10,000 kVA MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8504.23.00 --Having a power handling capacity exceeding Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  10,000 kVA MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Other transformers:
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8504.31.00 --Having a power handling capacity not exceeding Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  1 kVA MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8504.32.00 --Having a power handling capacity exceeding Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  1 kVA but not exceeding 16 kVA MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8504.33.00 --Having a power handling capacity exceeding Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  16 kVA but not exceeding 500 kVA MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8504.34.00 --Having a power handling capacity exceeding Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
  500 kVA MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8504.50.00 -Other inductors Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
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LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8505.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8505.20.00 -Electro-magnetic couplings, clutches and brakes Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8512.20.00 -Other lighting or visual signalling equipment Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8512.90.00 -Parts Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8514.10.00 -Resistance heated furnaces and ovens Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
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CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8514.20.00 -Furnaces and ovens functioning by induction or Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 dielectric loss MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8514.30.00 -Other furnaces and ovens Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8514.40.00 -Other equipment for the heat treatment of Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 materials by induction or dielectric loss MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8515.19.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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-Machines and apparatus for resistance welding of metal:
8515.21.00 --Fully or partly automatic Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)

MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8515.29.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8535.10.00 -Fuses Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8535.21.00 --For a voltage of less than 72.5 kV Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8535.30.00 -Isolating switches and make-and-break switches Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
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GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8536.10.00 -Fuses Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

-Relays:
8536.41.00 --For a voltage not exceeding 60 V Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)

MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8536.49.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8536.69.00 --Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8537.10.93 ----Panel boards and distribution boards 2.5% 2.5% (A) UST: Free UST: Free (A)
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MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8537.20.00 -For a voltage exceeding 1,000 V Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8538.10.00 -Boards, panels, consoles, desks, cabinets and other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 bases for the goods of heading 85.37, not equipped MT: Free MT: Free (A)
 with their apparatus MUST: Free MUST: Free (A)

CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8538.90.90 ---Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8540.81.00 --Receiver or amplifier valves and tubes Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
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AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8543.10.00 -Particle accelerators Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8543.30.00 -Machines and apparatus for electroplating, Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 electrolysis or electrophoresis MT: Free MT: Free (A)

MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8543.70.00 -Other machines and apparatus Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8543.90.00 -Parts Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8544.20.00 -Co-axial cable and other co-axial electric conductors Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
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GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8544.42.00 --Fitted with connectors Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8547.10.00 -Insulating fittings of ceramics Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A

8547.90.00 -Other Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
MT: Free MT: Free (A)
MUST: Free MUST: Free (A)
CT: Free CT: Free (A)
CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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8504.10.00 -Ballasts pour lampes ou tubes à décharge En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

-Transformateurs à diélectrique liquide   :
8504.21.00 --D’une puissance n’excédant pas 650 kVA En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)

TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8504.22.00 --D’une puissance excédant 650 kVA mais n’excédant En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  pas 10.000 kVA TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8504.23.00 --D’une puissance excédant 10.000 kVA En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
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TNZ   : S/O TNZ   : S/O
-Autres transformateurs   :

8504.31.00 --D’une puissance n’excédant pas 1 kVA En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8504.32.00 --D’une puissance excédant 1 kVA mais n’excédant pas En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  16 kVA TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8504.33.00 --D’une puissance excédant 16 kVA mais n’excédant pas En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
  500 kVA TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8504.34.00 --D’une puissance excédant 500 kVA En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8504.50.00 -Autres bobines de réactance et autres selfs En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
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TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8505.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8505.20.00 -Accouplements, embrayages, variateurs de vitesse et En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 freins électromagnétiques TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8512.20.00 -Autres appareils d’éclairage ou de signalisation visuelle En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8512.90.00 -Parties En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
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TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8514.10.00 -Fours à résistance (à chauffage indirect) En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8514.20.00 -Fours fonctionnant par induction ou par pertes En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 diélectriques TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8514.30.00 -Autres fours En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8514.40.00 -Autres appareils pour le traitement thermique des En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 matières par induction ou par pertes diélectriques TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8515.19.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
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TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

-Machines et appareils pour le soudage des métaux par
 résistance   :

8515.21.00 --Entièrement ou partiellement automatiques En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8515.29.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8535.10.00 -Fusibles et coupe-circuit à fusibles En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8535.21.00 --Pour une tension inférieure à 72,5 kV En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
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TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8535.30.00 -Sectionneurs et interrupteurs En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8536.10.00 -Fusibles et coupe-circuit à fusibles En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

-Relais   :
8536.41.00 --Pour une tension n’excédant pas 60 V En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)

TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8536.49.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)



2009 Exécution du budget (2009) — Annexe 3                                          ch. 2               499

 
Numéro
tarifaire

Tarif de la nation la plus
favorisée

             
Tarif de préférence

Dénomination des marchandises Taux initial Taux final Taux initial Taux final

TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8536.69.00 --Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8537.10.93 ----Tableaux et panneaux de distribution 2.5% 2.5% (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8537.20.00 -Pour une tension excédant 1.000 V En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8538.10.00 -Tableaux, panneaux, consoles, pupitres, armoires et En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 autres supports du n° 85.37, dépourvus de leurs appareils TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8538.90.90 ---Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
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TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8540.81.00 --Tubes de réception ou d’amplification En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8543.10.00 -Accélérateurs de particules En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8543.30.00 -Machines et appareils de galvanoplastie, électrolyse ou En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 électrophorèse TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8543.70.00 -Autres machines et appareils En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
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TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8543.90.00 -Parties En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8544.20.00 -Câbles coaxiaux et autres conducteurs électriques En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 coaxiaux TM   : En fr. TM   : En fr. (A)

TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8544.42.00 --Munis de pièces de connexion En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8547.10.00 -Pièces isolantes en céramique En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O

8547.90.00 -Autres En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
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TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O
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Preferential Tariff

Tariff Item Description of Goods Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate

9801.10 -Conveyances and containers
9801.10.10 ---Conveyances, Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)

 (a) on condition that: MT: Free MT: Free (A)
  (i) in the case of vehicles, they are registered and MUST: Free MUST: Free (A)
  licensed in a foreign country and operated in Canada CT: Free CT: Free (A)
  with a vehicle licence issued by the appropriate CIAT: Free CIAT: Free (A)
  provincial licensing authority; CRT: Free CRT: Free (A)
  (ii) in the case of aircraft, they comply with the GPT: Free GPT: Free (A)
  requirements of the Aeronautics Act and any LDCT: Free LDCT: Free (A)
  regulations made thereunder; and CCCT: Free CCCT: Free (A)
  (iii) in the case of vessels, they comply with the AUT: N/A AUT: N/A
  requirements of the Canada Shipping Act and NZT: N/A NZT: N/A
  Coasting Trade Act; and
 (b) on condition that the conveyances:
  (i) are owned or leased and imported by a person
  whose domicile is in a foreign country;
  (ii) leave from and return to the foreign country in
  the normal course of operation;
  (iii) are controlled from the foreign country; and
  (iv) are exported within 30 days of the date of their
  importation or for an additional period not
  exceeding 24 months where a customs officer is
  satisfied that the exportation of the conveyances is
  delayed because:
   (A) of adverse weather conditions;
   (B) the conveyances are being equipped,
   reconditioned, reconstructed, refurbished or
   repaired;
   (C) the conveyances have a major equipment
   breakdown;
   (D) the conveyances are detained under an order
   of a Canadian court, or under an Act of
   Parliament or the legislature of a province or any
   regulation made thereunder; or
   (E) the delivery of the goods to be loaded on or
   in the conveyances is delayed.
 The conveyances provided for in this tariff item may
 engage in the transportation of goods from one point
 in Canada to another point in Canada where:
 (a) that transportation is incidental to the
 international traffic of the goods;
 (b) the transportation does not occur outside the
 territorial limits of Canada; and
 (c) the conveyance has not entered Canada for the
 purpose of an in-transit movement through Canada to
 a point outside of Canada
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9801.10.20 ---Containers, on condition that: Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
 (a) the ancillary equipment for the containers does MT: Free MT: Free (A)
 not include vehicles, accessories, spare parts of MUST: Free MUST: Free (A)
 vehicles or packaging, and CT: Free CT: Free (A)
 (b) the containers: CIAT: Free CIAT: Free (A)
  (i) are fully or partially enclosed to constitute a CRT: Free CRT: Free (A)
  compartment intended for containing goods; GPT: Free GPT: Free (A)
  (ii) are of a permanent character and suitable for LDCT: Free LDCT: Free (A)
  repeated use; CCCT: Free CCCT: Free (A)
  (iii) are designed to carry goods by one or more AUT: N/A AUT: N/A
  modes of transport without requiring intermediate NZT: N/A NZT: N/A
  reloading; and
  (iv) are 6.1 m or more in length or have an internal
  volume of 14 m3 or more;
  (v) leave from and return to a foreign country in the
  normal course of operation; and
  (vi) are exported within 30 days of the date of their
  importation or for an additional period not
  exceeding 24 months where a customs officer is
  satisfied that the exportation of the containers is
  delayed because:
   (A) of adverse weather conditions;
   (B) the containers are being equipped,
   reconditioned, reconstructed, refurbished or
   repaired;
   (C) the containers have a major equipment
   breakdown;
   (D) the containers are detained under an order of
   a Canadian court, or under an Act of Parliament
   or the legislature of a province or any regulation
   made thereunder; or
   (E) the delivery of the goods to be loaded in the
   containers is delayed.
 The containers provided for in this tariff item may
 engage in the transportation of goods from one point
 in Canada to another point in Canada where:
 (a) that transportation is incidental to the
 international traffic of the goods;
 (b) the transportation does not occur outside the
 territorial limits of Canada; and
 (c) the container has not entered Canada for the
 purpose of an in-transit movement through Canada to
 a point outside of Canada
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9801.10 -Moyens de transport et conteneurs
9801.10.10 ---Moyens de transport, En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)

 a) à la condition que   : TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
  i) dans le cas des véhicules, ils sont enregistrés et TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
  immatriculés dans un pays étranger et sont exploités TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
  au Canada en vertu du permis approprié délivré TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
  par l’autorité provinciale compétente; TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
  ii) dans le cas des aéronefs, ils sont conformes aux TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
  exigences de la Loi sur l’aéronautique et de ses TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
  règlements d’application; et TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
  iii) dans le cas des navires, ils sont conformes aux TAU   : S/O TAU   : S/O
  exigences de la Loi sur la marine marchande du TNZ   : S/O TNZ   : S/O
  Canada et de la Loi sur le cabotage, et
 b) à la condition que les moyens de transport   :
  i) appartiennent à une personne dont le domicile est
  dans un pays étranger, ou soient loués par une telle
  personne, et soient importés par une telle personne;
  ii) quittent le pays étranger et y retournent dans le
  cours normal de l’exploitation;
  iii) soient contrôlés depuis le pays étranger; et
  iv) soient exportés dans les 30 jours suivant la date
  de leurs importations ou pour une période
  additionnelle n’excédant pas 24 mois, si un agent
  des douanes est satisfait que l’exportation des
  moyens de transport est retardée pour l’une des
  raisons suivantes   :
   A) des conditions atmosphériques défavorables;
   B) l’équipement, la remise à neuf, la
   reconstruction, la rénovation ou la réparation
   des moyen de transport;
   C) une panne de matériel importante des moyens
   de transport;
   D) la retenue des moyens de transport en vertu
   d’une ordonnance d’un tribunal canadien ou
   d’une loi fédérale ou provinciale ou d’un de
   leurs règlements d’application; ou
   E) un retard dans la livraison des marchandises
   devant être chargées dans ou sur les moyens de
   transport.
 Les moyens de transport visés par le présent numéro
 tarifaire peuvent être utilisés pour le transport de
 marchandises d’un lieu à un autre au Canada si les
 conditions suivantes sont réunies   :
 a) le transport est accessoire au commerce
 international des marchandises;
 b) le transport ne se fait pas hors des limites

                               territoriales du Canada; et 
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Numéro
tarifaire

Tarif de la nation la plus
favorisée

             
Tarif de préférence

Dénomination des marchandises Taux initial Taux final Taux initial Taux final

 
 c) le moyen de transport n’entre pas au Canada à la
 seule fin de se rendre, via le Canada, à un lieu situé
 à l’extérieur du Canada

9801.10.20 ---Conteneurs, à la condition que   : En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
 a) l’équipement auxiliaire pour les conteneurs TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
 n’incluent pas de véhicules, d’accessoires, de TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
 pièces de rechange de véhicules ou d’emballages, et TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
 b) les conteneurs   : TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)
  i) soient partiellement ou complètement fermés de TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
  manière à constituer des compartiments destinés à TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
  contenir des marchandises; TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
  ii) aient un caractère permanent et se prêtent à une TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
  utilisation répétée; TAU   : S/O TAU   : S/O
  iii) soient conçus pour le transport de marchandises TNZ   : S/O TNZ   : S/O
  par un ou plusieurs modes de transport sans
  rechargement intermédiaire; et
  iv) soient de longueur d’au moins 6,1 m ou d’un
  volume intérieur d’au moins 14 m³;
  v) quittent le pays étranger et y retournent dans le
  cours normal de l’exploitation; et
  vi) soient exportés dans les 30 jours suivant la date
  de leurs importations ou pour une période
  additionnelle n’excédant pas 24 mois, si un agent
  des douanes est satisfait que l’exportation des
  conteneurs est retardée pour l’une des raisons
  suivantes   :
   A) des conditions atmosphériques défavorables;
   B) l’équipement, la remise à neuf, la
   reconstruction, la rénovation ou la réparation
   des conteneurs;
   C) une panne de matériel importante des
   conteneurs;
   D) la retenue des conteneurs en vertu d’une
   ordonnance d’un tribunal canadien ou d’une
   loi fédérale ou provinciale ou d’un de leurs
   règlements d’application;
   ou
   E) un retard dans la livraison des marchandises
   devant être chargées dans les conteneurs.
 Les moyens de transport ou les conteneurs visés par le
 présent numéro tarifaire peuvent être utilisés pour le
 transport de marchandises d’un lieu à un autre au
 Canada si les conditions suivantes sont réunies   :
 a) le transport est accessoire au commerce
 international des marchandises;
 b) le transport ne se fait pas hors de limites territoriales
 du Canada; et
 c) le moyen de transport ou le conteneur n’entre pas
 au Canada à la seule fin de se rendre, via le Canada,

                               à un lieu situé à l’extérieur du Canada
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SCHEDULE 5
(Section 218)

Most-Favoured-Nation
Tariff

           
Preferential Tariff

Tariff Item Description of Goods Initial Rate Final Rate Initial Rate Final Rate

9976.00.00 Articles and materials, wholly or in chief part of metal, Free Free (A) UST: Free UST: Free (A)
for use in the manufacture of gas turbines or parts thereof; MT: Free MT: Free (A)
Articles for use in the repair or overhaul of gas turbines MUST: Free MUST: Free (A)
or parts thereof CT: Free CT: Free (A)

CIAT: Free CIAT: Free (A)
CRT: Free CRT: Free (A)
GPT: Free GPT: Free (A)
LDCT: Free LDCT: Free (A)
CCCT: Free CCCT: Free (A)
AUT: N/A AUT: N/A
NZT: N/A NZT: N/A
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ANNEXE 5
(article 218)

 
Numéro
tarifaire

Tarif de la nation la plus
favorisée

             
Tarif de préférence

Dénomination des marchandises Taux initial Taux final Taux initial Taux final

9976.00.00 Articles et matières, faits entièrement ou principalement En fr. En fr. (A) TÉU   : En fr. TÉU   : En fr. (A)
en métal, devant servir à la fabrication de turbines à gaz TM   : En fr. TM   : En fr. (A)
ou leurs parties; TMÉU   : En fr. TMÉU   : En fr. (A)
Articles devant servir à la réparation ou révision de TC   : En fr. TC   : En fr. (A)
turbines à gaz ou leurs parties TACI   : En fr. TACI   : En fr. (A)

TCR   : En fr. TCR   : En fr. (A)
TPG   : En fr. TPG   : En fr. (A)
TPMD   : En fr. TPMD   : En fr. (A)
TPAC   : En fr. TPAC   : En fr. (A)
TAU   : S/O TAU   : S/O
TNZ   : S/O TNZ   : S/O
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SCHEDULE 6
(Subsection 220(1))

Tariff
Item Most-Favoured-Nation Tariff Preferential Tariff

0404.90.10 Effective on September 8,
2008.............................................3%     
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ANNEXE 6
(paragraphe 220(1))

Numéro
tarifaire Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

0404.90.10 À compter du 8 septembre
2008........................................3  %      
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SCHEDULE 7
(Subsection 220(2))

Tariff
Item Most-Favoured-Nation Tariff Preferential Tariff

8406.90.32 Effective on January 28, 2009.......Free
8406.90.34 Effective on January 28, 2009.......Free
8406.90.37 Effective on January 28, 2009.......Free
8406.90.39 Effective on January 28, 2009.......Free
8413.91.10 Effective on January 28, 2009.......Free
8413.91.20 Effective on January 28, 2009.......Free
8417.20.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8418.61.91 Effective on January 28, 2009.......Free
8419.89.21 Effective on January 28, 2009.......Free
8419.89.90 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009.......AUT: Free

Effective on January 28, 2009........NZT: Free
8421.39.90 Effective on January 28, 2009.......Free
8422.19.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8423.20.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8423.30.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8423.81.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8423.82.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8423.89.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8423.90.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8427.20.11 Effective on January 28, 2009.......Free
8439.10.10 Effective on January 28, 2009.......Free
8439.20.90 Effective on January 28, 2009.......Free
8439.30.10 Effective on January 28, 2009.......Free
8443.12.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8462.99.19 Effective on January 28, 2009.......Free
8464.90.10 Effective on January 28, 2009.......Free
8468.10.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8468.20.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8472.10.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8479.50.91 Effective on January 28, 2009.......Free
8479.89.30 Effective on January 28, 2009.......Free
8479.89.41 Effective on January 28, 2009.......Free
8482.99.11 Effective on January 28, 2009.......Free
8483.50.20 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8483.50.90 Effective on January 28, 2009.......Free
8483.60.90 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
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Tariff
Item Most-Favoured-Nation Tariff Preferential Tariff

8483.90.20 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8483.90.30 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8504.40.10 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8504.40.40 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8505.11.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8515.11.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8515.31.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8515.39.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8515.80.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8535.29.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8535.40.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8535.90.20 Effective on January 28, 2009.......Free
8535.90.30 Effective on January 28, 2009.......Free
8535.90.90 Effective on January 28, 2009.......Free
8536.30.20 Effective on January 28, 2009.......Free
8536.30.90 Effective on January 28, 2009.......Free
8536.50.12 Effective on January 28, 2009.......Free
8536.50.19 Effective on January 28, 2009.......Free
8536.90.99 Effective on January 28, 2009.......Free
8537.10.19 Effective on January 28, 2009.......Free
8537.10.29 Effective on January 28, 2009.......Free
8537.10.91 Effective on January 28, 2009.......Free
8537.10.99 Effective on January 28, 2009.......Free
8538.90.10 Effective on January 28, 2009.......Free
8538.90.20 Effective on January 28, 2009.......Free
8538.90.39 Effective on January 28, 2009.......Free
8540.11.11 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8540.11.12 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8540.11.21 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8540.11.22 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8540.11.90 Effective on January 28, 2009.......Free Effective on January 28, 2009........GPT: Free
8540.12.19 Effective on January 28, 2009.......Free
8540.12.99 Effective on January 28, 2009.......Free
8540.40.90 Effective on January 28, 2009.......Free
8540.50.90 Effective on January 28, 2009.......Free
8540.60.90 Effective on January 28, 2009.......Free
8540.72.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8540.79.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8540.89.00 Effective on January 28, 2009.......Free



514               C. 2                                        Budget Implementation, 2009 — Schedule 7                                             57-58 ELIZ. II

Tariff
Item Most-Favoured-Nation Tariff Preferential Tariff

8543.20.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8546.10.00 Effective on January 28, 2009.......Free
8546.20.00 Effective on January 28, 2009.......Free
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ANNEXE 7
(paragraphe 220(2))

Numéro
tarifaire Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

8406.90.32 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8406.90.34 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8406.90.37 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8406.90.39 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8413.91.10 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8413.91.20 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8417.20.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8418.61.91 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8419.89.21 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8419.89.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009....TAU   : En fr.

À compter du 28 janvier 2009.....TNZ   : En fr.
8421.39.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8422.19.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8423.20.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8423.30.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8423.81.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8423.82.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8423.89.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8423.90.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8427.20.11 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8439.10.10 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8439.20.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8439.30.10 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8443.12.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8462.99.19 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8464.90.10 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8468.10.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8468.20.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8472.10.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8479.50.91 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8479.89.30 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8479.89.41 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8482.99.11 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8483.50.20 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8483.50.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8483.60.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
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Numéro
tarifaire Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

8483.90.20 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8483.90.30 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8504.40.10 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8504.40.40 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8505.11.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8515.11.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8515.31.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8515.39.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8515.80.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8535.29.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8535.40.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8535.90.20 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8535.90.30 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8535.90.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8536.30.20 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8536.30.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8536.50.12 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8536.50.19 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8536.90.99 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8537.10.19 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8537.10.29 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8537.10.91 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8537.10.99 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8538.90.10 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8538.90.20 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8538.90.39 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8540.11.11 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8540.11.12 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8540.11.21 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8540.11.22 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8540.11.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr. À compter du 28 janvier 2009.....TPG   : En fr.
8540.12.19 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8540.12.99 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8540.40.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8540.50.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8540.60.90 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8540.72.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8540.79.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8540.89.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
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Numéro
tarifaire Tarif de la nation la plus favorisée Tarif de préférence

8543.20.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8546.10.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
8546.20.00 À compter du 28 janvier 2009.....En fr.
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SCHEDULE 8
(Subsection 224(1))

SCHEDULE I
(Subsection 12(2))

TABLE OF WEEKS OF BENEFITS

Regional Rate of Unemployment
More More More More More More More More More More

Number of hours
of insurable
employment in
qualifying period

  
  6%

and
under

than 6%
but not
more

than 7%

than 7%
but not
more

than 8%

than 8%
but not
more

than 9%

than 9%
but not
more

than 10%

than 10%
but not
more

than 11%

than 11%
but not
more

than 12%

than 12%
but not
more

than 13%

than 13%
but not
more

than 14%

than 14%
but not
more

than 15%

than 15%
but not
more

than 16%

 
More
than
16%

420–454 31 33 35 37
455–489 29 31 33 35 37
490–524 28 30 32 34 36 38
525–559 26 28 30 32 34 36 38
560–594 25 27 29 31 33 35 37 39
595–629 23 25 27 29 31 33 35 37 39
630–664 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40
665–699 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40
700–734 19 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41
735–769 19 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41
770–804 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42
805–839 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42
840–874 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43
875–909 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43
910–944 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44
945–979 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44
980–1014 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45
1015–1049 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45
1050–1084 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44 46
1085–1119 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44 46
1120–1154 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45 47
1155–1189 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45 47
1190–1224 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44 46 48
1225–1259 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44 46 48
1260–1294 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45 47 49
1295–1329 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45 47 49
1330–1364 28 30 32 34 36 38 40 42 44 46 48 50
1365–1399 28 30 32 34 36 38 40 42 44 46 48 50
1400–1434 29 31 33 35 37 39 41 43 45 47 49 50
1435–1469 30 32 34 36 38 40 42 44 46 48 50 50
1470–1504 31 33 35 37 39 41 43 45 47 49 50 50
1505–1539 32 34 36 38 40 42 44 46 48 50 50 50
1540–1574 33 35 37 39 41 43 45 47 49 50 50 50
1575–1609 34 36 38 40 42 44 46 48 50 50 50 50
1610–1644 35 37 39 41 43 45 47 49 50 50 50 50
1645–1679 36 38 40 42 44 46 48 50 50 50 50 50
1680–1714 37 39 41 43 45 47 49 50 50 50 50 50
1715–1749 38 40 42 44 46 48 50 50 50 50 50 50
1750–1784 39 41 43 45 47 49 50 50 50 50 50 50
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Regional Rate of Unemployment
More More More More More More More More More More

Number of hours
of insurable
employment in
qualifying period

  
  6%

and
under

than 6%
but not
more

than 7%

than 7%
but not
more

than 8%

than 8%
but not
more

than 9%

than 9%
but not
more

than 10%

than 10%
but not
more

than 11%

than 11%
but not
more

than 12%

than 12%
but not
more

than 13%

than 13%
but not
more

than 14%

than 14%
but not
more

than 15%

than 15%
but not
more

than 16%

 
More
than
16%

1785–1819 40 42 44 46 48 50 50 50 50 50 50 50
1820– 41 43 45 47 49 50 50 50 50 50 50 50
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ANNEXE 8
(paragraphe 224(1))

ANNEXE I
(paragraphe 12(2))

TABLEAU DES SEMAINES DE PRESTATIONS

Taux régional de chômage
Nombre
d’heures
d’emploi
assurable au Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de
cours de la
période de
référence

  
6 % et
moins

6 %
mais au
plus 7 %

7 %
mais au
plus 8 %

8 %
mais au
plus 9 %

9 % mais
au plus
10 %

10 % mais
au plus
11 %

11 % mais
au plus
12 %

12 % mais
au plus
13 %

13 % mais
au plus
14 %

14 % mais
au plus
15 %

15 % mais
au plus
16 %

Plus
de

16 %
420–454 31 33 35 37
455–489 29 31 33 35 37
490–524 28 30 32 34 36 38
525–559 26 28 30 32 34 36 38
560–594 25 27 29 31 33 35 37 39
595–629 23 25 27 29 31 33 35 37 39
630–664 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40
665–699 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40
700–734 19 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41
735–769 19 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41
770–804 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42
805–839 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42
840–874 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43
875–909 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43
910–944 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44
945–979 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44
980–1014 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45
1015–1049 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45
1050–1084 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44 46
1085–1119 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44 46
1120–1154 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45 47
1155–1189 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45 47
1190–1224 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44 46 48
1225–1259 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44 46 48
1260–1294 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45 47 49
1295–1329 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45 47 49
1330–1364 28 30 32 34 36 38 40 42 44 46 48 50
1365–1399 28 30 32 34 36 38 40 42 44 46 48 50
1400–1434 29 31 33 35 37 39 41 43 45 47 49 50
1435–1469 30 32 34 36 38 40 42 44 46 48 50 50
1470–1504 31 33 35 37 39 41 43 45 47 49 50 50
1505–1539 32 34 36 38 40 42 44 46 48 50 50 50
1540–1574 33 35 37 39 41 43 45 47 49 50 50 50
1575–1609 34 36 38 40 42 44 46 48 50 50 50 50
1610–1644 35 37 39 41 43 45 47 49 50 50 50 50
1645–1679 36 38 40 42 44 46 48 50 50 50 50 50
1680–1714 37 39 41 43 45 47 49 50 50 50 50 50
1715–1749 38 40 42 44 46 48 50 50 50 50 50 50
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Taux régional de chômage
Nombre
d’heures
d’emploi
assurable au Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de
cours de la
période de
référence

  
6 % et
moins

6 %
mais au
plus 7 %

7 %
mais au
plus 8 %

8 %
mais au
plus 9 %

9 % mais
au plus
10 %

10 % mais
au plus
11 %

11 % mais
au plus
12 %

12 % mais
au plus
13 %

13 % mais
au plus
14 %

14 % mais
au plus
15 %

15 % mais
au plus
16 %

Plus
de

16 %
1750–1784 39 41 43 45 47 49 50 50 50 50 50 50
1785–1819 40 42 44 46 48 50 50 50 50 50 50 50
1820– 41 43 45 47 49 50 50 50 50 50 50 50
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SCHEDULE 9
(Subsection 224(2))

SCHEDULE I
(Subsection 12(2))

TABLE OF WEEKS OF BENEFITS

Regional Rate of Unemployment
More More More More More More More More More More

Number of hours
of insurable
employment in
qualifying period

  
  6%

and
under

than 6%
but not
more

than 7%

than 7%
but not
more

than 8%

than 8%
but not
more

than 9%

than 9%
but not
more

than 10%

than 10%
but not
more

than 11%

than 11%
but not
more

than 12%

than 12%
but not
more

than 13%

than 13%
but not
more

than 14%

than 14%
but not
more

than 15%

than 15%
but not
more

than 16%

 
More
than
16%

420–454 26 28 30 32
455–489 24 26 28 30 32
490–524 23 25 27 29 31 33
525–559 21 23 25 27 29 31 33
560–594 20 22 24 26 28 30 32 34
595–629 18 20 22 24 26 28 30 32 34
630–664 17 19 21 23 25 27 29 31 33 35
665–699 15 17 19 21 23 25 27 29 31 33 35
700–734 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36
735–769 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36
770–804 15 17 19 21 23 25 27 29 31 33 35 37
805–839 15 17 19 21 23 25 27 29 31 33 35 37
840–874 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38
875–909 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38
910–944 17 19 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39
945–979 17 19 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39
980–1014 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40
1015–1049 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40
1050–1084 19 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41
1085–1119 19 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41
1120–1154 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42
1155–1189 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42
1190–1224 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43
1225–1259 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43
1260–1294 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44
1295–1329 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44
1330–1364 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45
1365–1399 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45
1400–1434 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44 45
1435–1469 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45 45
1470–1504 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44 45 45
1505–1539 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45 45 45
1540–1574 28 30 32 34 36 38 40 42 44 45 45 45
1575–1609 29 31 33 35 37 39 41 43 45 45 45 45
1610–1644 30 32 34 36 38 40 42 44 45 45 45 45
1645–1679 31 33 35 37 39 41 43 45 45 45 45 45
1680–1714 32 34 36 38 40 42 44 45 45 45 45 45
1715–1749 33 35 37 39 41 43 45 45 45 45 45 45
1750–1784 34 36 38 40 42 44 45 45 45 45 45 45
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Regional Rate of Unemployment
More More More More More More More More More More

Number of hours
of insurable
employment in
qualifying period

  
  6%

and
under

than 6%
but not
more

than 7%

than 7%
but not
more

than 8%

than 8%
but not
more

than 9%

than 9%
but not
more

than 10%

than 10%
but not
more

than 11%

than 11%
but not
more

than 12%

than 12%
but not
more

than 13%

than 13%
but not
more

than 14%

than 14%
but not
more

than 15%

than 15%
but not
more

than 16%

 
More
than
16%

1785–1819 35 37 39 41 43 45 45 45 45 45 45 45
1820– 36 38 40 42 44 45 45 45 45 45 45 45
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ANNEXE 9
(paragraphe 224(2))

ANNEXE I
(paragraphe 12(2))

TABLEAU DES SEMAINES DE PRESTATIONS

Taux régional de chômage
Nombre
d’heures
d’emploi
assurable au Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de
cours de la
période de
référence

  
6 % et
moins

6 %
mais au
plus 7 %

7 %
mais au
plus 8 %

8 %
mais au
plus 9 %

9 % mais
au plus
10 %

10 % mais
au plus
11 %

11 % mais
au plus
12 %

12 % mais
au plus
13 %

13 % mais
au plus
14 %

14 % mais
au plus
15 %

15 % mais
au plus
16 %

Plus
de

16 %

420–454 26 28 30 32
455–489 24 26 28 30 32
490–524 23 25 27 29 31 33
525–559 21 23 25 27 29 31 33
560–594 20 22 24 26 28 30 32 34
595–629 18 20 22 24 26 28 30 32 34
630–664 17 19 21 23 25 27 29 31 33 35
665–699 15 17 19 21 23 25 27 29 31 33 35
700–734 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36
735–769 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36
770–804 15 17 19 21 23 25 27 29 31 33 35 37
805–839 15 17 19 21 23 25 27 29 31 33 35 37
840–874 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38
875–909 16 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38
910–944 17 19 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39
945–979 17 19 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39
980–1014 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40
1015–1049 18 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40
1050–1084 19 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41
1085–1119 19 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41
1120–1154 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42
1155–1189 20 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42
1190–1224 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43
1225–1259 21 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43
1260–1294 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44
1295–1329 22 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44
1330–1364 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45
1365–1399 23 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45
1400–1434 24 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44 45
1435–1469 25 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45 45
1470–1504 26 28 30 32 34 36 38 40 42 44 45 45
1505–1539 27 29 31 33 35 37 39 41 43 45 45 45
1540–1574 28 30 32 34 36 38 40 42 44 45 45 45
1575–1609 29 31 33 35 37 39 41 43 45 45 45 45
1610–1644 30 32 34 36 38 40 42 44 45 45 45 45
1645–1679 31 33 35 37 39 41 43 45 45 45 45 45
1680–1714 32 34 36 38 40 42 44 45 45 45 45 45
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Taux régional de chômage
Nombre
d’heures
d’emploi
assurable au Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de Plus de
cours de la
période de
référence

  
6 % et
moins

6 %
mais au
plus 7 %

7 %
mais au
plus 8 %

8 %
mais au
plus 9 %

9 % mais
au plus
10 %

10 % mais
au plus
11 %

11 % mais
au plus
12 %

12 % mais
au plus
13 %

13 % mais
au plus
14 %

14 % mais
au plus
15 %

15 % mais
au plus
16 %

Plus
de

16 %
1715–1749 33 35 37 39 41 43 45 45 45 45 45 45
1750–1784 34 36 38 40 42 44 45 45 45 45 45 45
1785–1819 35 37 39 41 43 45 45 45 45 45 45 45
1820– 36 38 40 42 44 45 45 45 45 45 45 45
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SCHEDULE 10
(Section 225)

ANNEXE 10
(article 225)

Column 1 Column 2
Number of

Number of Hours of Weeks of
Insurable Employment Benefits
420–454 15
455–489 15
490–524 16
525–559 16
560–594 17
595–629 17
630–664 18
665–699 18
700–734 19
735–769 19
770–804 20
805–839 20
840–874 21
875–909 21
910–944 22
945–979 22
980–1,014 23
1,015–1,049 23
1,050–1,084 24
1,085–1,119 24
1,120–1,154 25
1,155–1,189 25
1,190–1,224 26
1,225–1,259 26
1,260–1,294 27
1,295–1,329 27
1,330–1,364 28
1,365–1,399 28
1,400–1,434 29
1,435–1,469 30
1,470–1,504 31
1,505–1,539 32
1,540–1,574 33
1,575–1,609 34
1,610–1,644 35
1,645–1,679 36
1,680–1,714 37
1,715–1,749 38
1,750–1,784 39
1,785–1,819 40
1,820 or more 41

Colonne 1 Colonne 2
Nombre de

Nombre d’heures semaines de
d’emploi assurable prestations
420–454 15
455–489 15
490–524 16
525–559 16
560–594 17
595–629 17
630–664 18
665–699 18
700–734 19
735–769 19
770–804 20
805–839 20
840–874 21
875–909 21
910–944 22
945–979 22
980–1014 23
1015–1049 23
1050–1084 24
1085–1119 24
1120–1154 25
1155–1189 25
1190–1224 26
1225–1259 26
1260–1294 27
1295–1329 27
1330–1364 28
1365–1399 28
1400–1434 29
1435–1469 30
1470–1504 31
1505–1539 32
1540–1574 33
1575–1609 34
1610–1644 35
1645–1679 36
1680–1714 37
1715–1749 38
1750–1784 39
1785–1819 40
1820 ou plus 41
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SCHEDULE 11
(Section 393)

ANNEXE 11
(article 393)

SCHEDULE 1
(Sections 13 and 65)

ANNEXE 1
(articles 13 et 65)

CROWN CORPORATIONS AND PUBLIC BODIES SOCIÉTÉS D’ÉTAT ET ORGANISMES PUBLICS

Canada Council for the Arts
Conseil des Arts du Canada

Canadian Broadcasting Corporation
Société Radio-Canada

Canadian Centre for Occupational Health and Safety
Centre canadien d’hygiène et de sécurité au travail

Canadian Commercial Corporation
Corporation commerciale canadienne

Canadian Museum of Civilization
Musée canadien des civilisations

Canadian Museum of Nature
Musée canadien de la nature

Canadian Tourism Commission
Commission canadienne du tourisme

International Development Research Centre
Centre de recherches pour le développement international

National Arts Centre Corporation
Corporation du Centre national des Arts

National Battlefields Commission, The
Commission des champs de bataille nationaux

National Gallery of Canada
Musée des beaux-arts du Canada

National Museum of Science and Technology
Musée national des sciences et de la technologie

Office of the Communications Security Establishment Commissioner
Bureau du commissaire du Centre de la sécurité des télécommu-

nications
Telefilm Canada

Téléfilm Canada

Bureau du commissaire du Centre de la sécurité des télécommunica-
tions
Office of the Communications Security Establishment Commis-

sioner
Centre canadien d’hygiène et de sécurité au travail

Canadian Centre for Occupational Health and Safety
Centre de recherches pour le développement international

International Development Research Centre
Commission canadienne du tourisme

Canadian Tourism Commission
Commission des champs de bataille nationaux

The National Battlefields Commission
Conseil des Arts du Canada

Canada Council for the Arts
Corporation commerciale canadienne

Canadian Commercial Corporation
Corporation du Centre national des Arts

National Arts Centre Corporation
Musée des beaux-arts du Canada

National Gallery of Canada
Musée canadien de la nature

Canadian Museum of Nature
Musée canadien des civilisations

Canadian Museum of Civilization
Musée national des sciences et de la technologie

National Museum of Science and Technology
Société Radio-Canada

Canadian Broadcasting Corporation
Téléfilm Canada

Telefilm Canada
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SCHEDULE 2
(Sections 34 and 54)

ANNEXE 2
(articles 34 et 54)

RATES OF PAY — EMPLOYEES IN THE LAW GROUP TAUX DE SALAIRE — EMPLOYÉS DU GROUPE DU DROIT

       
All regions except Toronto Minimum Maximum
LA-DEV $27,410 $62,155
LA-01 $54,580 $77,868
LA-02(A) or LA-02(I) $75,622 $108,525
LA-02(B) or LA-02(II) $94,097 $119,975
LA-03(A) $107,300 $136,300
LA-03(B) $124,400 $152,200
LA-03(C) $141,700 $172,800

Toronto region Minimum Maximum
LA-DEV $27,410 $62,155
LA-01 $54,585 $77,868
LA-02(A) or LA-02(I) $75,630 $124,940
LA-02(B) or LA-02(II) $98,840 $138,075
LA-03(A) $113,600 $148,100
LA-03(B) $124,400 $152,200
LA-03(C) $141,700 $172,800

Toutes les régions
sauf celle de Toronto Minimum Maximum
LA-DEV 27 410 $ 62 155 $
LA-01 54 580 $ 77 868  $
LA-02(A) ou LA-02(I) 75 622 $ 108 525 $
LA-02(B) ou LA-02(II) 94 097 $ 119 975 $
LA-03(A) 107 300 $ 136 300 $
LA-03(B) 124 400 $ 152 200 $
LA-03(C) 141 700 $ 172 800 $

Région de Toronto Minimum Maximum
LA-DEV 27 410 $ 62 155 $
LA-01 54 585 $ 77 868 $
LA-02(A) ou LA-02(I) 75 630 $ 124 940 $
LA-02(B) ou LA-02(II) 98 840 $ 138 075 $
LA-03(A) 113 600 $ 148 100 $
LA-03(B) 124 400 $ 152 200 $
LA-03(C) 141 700 $ 172 800 $
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